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BCTYII

VY cywacHii yKpaiHCBKiH JIHTBICTHIII JWHAMIYHO pPO3BUBAETHCI HAYKOBE
OMpalOBaHHS OCOOJMBOCTEH OHIMOTBOPYOCTI OKPEMHUX MUCHMEHHHUKIB. 3POCTAHHS
3aIliKaBJICHHS aBTOPCHKUMH BIIACHUMM Ha3BaMU TMOSICHIOETbCA TUM, IO iX BHOIp,
BUKOPUCTAHHS Ta BHYTPIIIHS (popMa HaJISKaTh 10 XapaKTEPU3YIOUNX, CTPUIKHEBUX
€JIEMEHTIB TBOPYOCTI MHChbMEHHHMKA. YUMCIIEHHI IMEHHI HOBaIlii aBTOpa — SCKpaBa
o3Haka ¥oro imioctwao. CTpyKTypa BJIACHOI Ha3BH, ii BapiaTUBHICTH Ta XapaKTEePHI
0COOJIMBOCTI AAIOTh IMICTABH TOBOPUTH PO 1HAWBIYyaTbHUNA OHIMHHKA CTHJIb aBTOPA
Ta OCOOJMBOCTI HOro OHIMHOI TBopdyocTi. Came BJacHI Ha3BU € TUM BaroMHUM
€JIEeMEHTOM aBTOPCHKUX MOBHHUX 3aco0iB, IIO Ja€ 3MOTY OO ’€KTMBHO OLIIHUTH
aBTOpChKE OauyeHHsI TEKCTY, MEPCOHAXIB, MIMCHOCTI, HIOTO MOBHY KapTHHY CBITY Ta
171eHHO-CMUCIIOBUM PiBeHBb TBOPY. LI MOMEHTH BIIKPUBAIOTH IIMPOKI JOCITITHHUIIBKI
MIEPCIEKTUBY IIOJI0 PSITY HEBHPINICHUX MUATAaHb Ta aCTEKTiB, MOMPHU JTOBOJII BEITUKY
KUIBKICTh OHOMACTUYHUX ITyOJTiKaIli.

CydacHl poO3BIIKM y BKa3aHOMY HampsMi MpeACTaBieHI (yHAaMEHTaIbHUMHU
mpaisMH TakKuX BITUM3HAHMX JIHrBIicTiB, sk B. M. Kaminkina, JI. O. benes,
1O. O. Kapnenka, M. P. MenbHUK, aHATI30M OHIMHOI JIGKCUKH PI3HUX JIITEpaTypHUX
aHpIB Ta MUcbMeHHUKIB y pobortax I. I. Inpuenko, O. /. Ilerpenxo, E. B. boeBoi,
C. H. byk, T. I. KpynenboBoi Ta iHmmx. [Ipore nutanus “KyiabTypHOIT’ TMJIONIMHU
BJIACHUX Ha3B y XYJ0XHIX TBOpax BCe e MOTPeOye IPyHTOBHOTO BUBUEHHS.

Sk 1 BCl MOBHI OAMHUIII, OHIMU BiJOOpaKar0Th YHIKAJIbHE CIPUMHATTS J1ACHOCTI
NEBHUM HApOJOM 1 € KIIIOYOBOIO CKJIAIOBOI0 HMOTO KYJIbTYpPHOI MOBHOI KapTHHH
cBiTy. BnacHi Ha3BH, 0COOJIMBO Ha PiBHI XYJI0KHBOT'O TEKCTY, KOHIIEHTPYIOTh y CO01
HaIllOHAJIBHO-KYJIBTYPHY 1H(GOPMAIIIO MPO COIIyM Ta HAJAIOTh YATA4YEBl BiJIOMOCTI
PO MO0 1CTOPi0, MEHTAMTET, BUJATHUX 0COOMCTOCTEH TOMOo. IToeToOHIMIKOH TBOPIB
CBITUUTh MPO KyJIbTYPHUM CMANOK HE TIIbKM IXHIX aBTOpPiB, a ¥ uyuTauiB. g
HAJCKHOTO CHOPUMHATTS 3aKiIaJeHuX Yy Ha3BaX KOHOTAIlili, CHMBOJIB Ta
XapaKTEepU3yIOUNX €JIEMEHTIB, Il JIOCTOBIPHOTO TPaKTyBaHHA TBOPY MOTPIOHO

BOJIOJITU HEAOUSIKOIO KYJIBTYPHOIO KOMIETEHIIIELO.
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TBopumit nopodok K. C. Jlploica ckiagaeTbcsi 3 BEIMKOI KUIBKOCTI TBOPIB
rIMOOKOTO 3MICTy, IO YapylTh SCKPABICTIO TIOCTOHIMHOTO HANOBHEHHS, iX
KOHTEKCTYaJIbHOIO  JIOPEYHICTIO, YHIKaJIbHOIO  (OpMOIO Ta  CTHIICTHYHUM
3abapBiacHHAM. Y (entesiiinomy 1ukia “The Chronicles of Narnia” K. C. Jlstoic,
aBTOp 13 HANpOYyJl HIMPOKOI KYJIbTYPHOIO CHAIIUHOI0, MPOMOHYE OapBUCTY
NajgiTpy TMOETOHIMHUX YTBOPEHb, IO BHUKJIMKAIOTh 3alllKaBICHHS Ta JETKO
CHPUIMAIOTBCS YHTadYaMH 3 PI3HOK KYJIbTYpHO-MOBHOIO KommeTeHriero. [Ipote
MOBO3HABUMMA aHAJI3 IUX KYyJbTYPHHX ‘“‘OCEPENKiB”’, BHBYCHHS IX BHUPAKATHLHUX
MOXKJIMBOCTEH, aHalli3 oHoMacTUYHUX ocoOnuBocTer TBopuocTi K. C. JIproica it goci
HE 3/111ICHEHO, 110 1 3yMOBJIIOE€ AKTYAJIbHICTh HAIIOTO JAOCIIIKEHHS.
3B’A30K 3 HAYKOBHMH IMporpamMamMu, IuUiaHamMH, Temamu. [IpobGiemarnka
JTUCEPTALIHOTO JOCTIPKEHHSI HAJICXKUTh JI0 HAyKOBOI TeMU Kadeapu aHTIiHChKOi
duonorii  YKropoJChbKOro HalllOHAILHOTO YHIBEPCUTETY “‘AHeniticbka Mo8a i
KyIbmypa - NUManHs meopii ma npakmuku’.
Temy nucepramiiHOro JOCHIPKEHHS 3aTBEP/PKEHO Ha 3acCilaHHI BYEHOI paju
VY KropoJICbKOro HaIlloHAJIbHOTO YyHiBepcuTeTy Big 26 mucromaga 2009 poky
(mpotoxos Ne 21).
Meta auceprauiiiHoi po0oTH 1OJIATaE B TOMY, 1100 y XOJ1 aHaji3y MOETOHIMII
rukiy nosicte K. C. Jlproica 3’sicyBaTH KyJbTYpHO-MOBHY CIIeU(IKy X MOBHUX
OJIMHUII.
JlocsirHeHHs 111€1 MeTH nepeadavae BUPIIEHHS TAKUX 3aB/IaHb:
1. Tlornmubutu METOAMKY IOCHIIKEHHS (PYHKIIH MOETUYHOI OHOMACTHKHU B
*KaHpi peHTesi.

2. CucremaTu3yBaTH  TOETOHIMH  3a  JICHOTAaTUBHO-KBAHTUTATUBHUMU
O3HAKaAMH.

3. TlopaTtu eTUMOJOTIYHY Ta CIOBOTBIPHY XapaKTEPUCTHKY BIACHUX HAa3B

TBOPY.

4. OOrpyHTyBaTH KyJIbTYPHO-MOBHY CHelM(iKy TOETOHIMIB.
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5.  Jocnmiautu couiajiibHy MPUPOY BJIACHUX HA3B IHUKIY 4Yepe3 BHUBUYCHHS
IIMPOKOTO KOHTEKCTY, B3a€MO/I1F0 MOBHHX Ta COI[IaJIbHUX YMHHHKIB y iXHIN
CEMaHTHYHIN CTPYKTYPI.

O0’eKTOM JOCHI/DKCHHS CTajld BJacHI Ha3BH (QeHresiiiHoro 1wmkiay “The

Chronicles of Narnia” K. C. JIstoica.

IIpeameTomM BUBYEHHS € JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI OCOOJIMBOCTI MOETOHIMII IHX
MTOBICTEH.

MartepianoM JoCITiDKeHHsS € ciM moBicTed »xaHpy ¢enrtesi “The Chronicles of
Narnia” K. C. JIstoica. Bonu cknanarots mMaiibke 800 cTopiHOK, Ha SKHX 3a()iKCOBAHO
396 noeToHIMIB, K1 peai3ytoTbes y 8152 Bumaakax y>KMBaHHs. Y Cl IpOaHaIi30BaHi
noBicTi K. C. JIptoica 13 IHUPOKOIO ayJUTOPIEI0 YUATAYIB PI3HOTO BIKY Ta BIOJ00AHb €
MOCTOHIMIYHO HACUYEHUMHU, BPAKAIOTh KYJIbTYPHUM HAMOBHEHHSM AaBTOPCHKUX
MMOCTOHIMHUX YTBOPEHb Ta CIYTYIOTh BUPA3HUKOM OHIMHOTO CTHIIIO aBTOpA.

MeTtoaogioriuni 3acagm  poboru. [lucepraiii — KOMIUICGKCHE BHBYCHHS
ocoOmBOCTe mpupoan Ta ¢yHKIioHyBaHHsA moetoHiMiB y “The Chronicles of
Narnia” K. C. Jletoica, mo g OOCSTHEHHS MeTH U e(EeKTHBHOIO PO3B’SI3aHHS]
3aBAaHb JUCepTaIli Tependadac BUKOPUCTAHHS SIK KIACHYHUX g (imonorii
METOJ[IB, TaK 1 HHU3KU OCOOJMBHUX METOJIOJOTIYHUX IOJO0XKEHb, IO 3YMOBJICHI
crienn(iKO0 KOHKPETHOTO OHOMACTHYHOTO po3rjsiay. Meromonoris  poOoTH
IPYHTYETHCS Ha TOJIOKEHHSAX PO AHMPONOYEeHmMpusM JTHTBICTHYHUX JTOCIITKEHb,
JIHeBICMUKY MeKcmy, MO6HY KapmuHy c6imy, YCBIJOMIJICHHS BIJIACHUX Ha3B SK
KVIbMYPHO20 ABUWA Ta 320PHYMO20 HAYIOHANLHO-KYIbMYPHO20 meKcmy ; Ha
¢dinococbkux yHIBEpcadisix Npo iHmepnpemayilo  “Npuxo8awux cmucnig”’ Ta
einome3i MO8HOI 8IOHOCHOCMI. 3BEpPHEHHS JI0 AHTPONOICHTPUYHOTO IMiIXOIY
3YMOBJICHO 00’€KTOM JOCIIKEHHSI Ta MOr0 MPUPOI00. 3BEPHEHHS JI0 JIHTBICTUKH
TEKCTY YMOKJIMBUJIO PO3IJIsi MOETOHIMIB SIK 3aCO0IB CEMaHTHYHO-CTPYKTYPHOI Ta
KOMYHIKQTUBHOI OpraHizaiii TekcTy. BuBYeHHs Teopii MOBHOI KapTHHH CBITY
J03BOJIMJIO BUBECTU KYJIBTYPHI, COI[IaIbHI Ta MO3aMOBH1 KOMIIOHEHTH, 110 (POPMYIOTh
OadeHHs CBITY Ta OTPUMYIOTh MOBHE odopmiieHHs. LnsxoM KyJabTypHOTO aHai3y

MU TIOPIBHIOEMO TEKCTOBI €JIEMEHTH, 30CEPEIKYEMO YBary Ha KyJbTypHOMY (OHI,



3MICTI 1 KYJIBTYPHHUX IIIHHOCTSX aBTOpa Ta yuTaya. [lociaigoBHOMY 3A1HCHEHHIO
1HTepIpeTalii 3Ha4YeHHs MOETOHIMIB CIPHsI€ TEPMEHEBTUYHUN MiAX1J, a 3BEPHEHHS
1o rinote3u Cenipa-Yopda gornomarae npeacTaBUTH MOSTOHIMHU K HOCIIB JIaHITIOra
KyJbTypa — MUCJEHHS — MOBa. Bu3HaueHi MeTONOJIOTIYHI 3acajid W MOCTaBIICHI
3aBAaHHS Tepen0davyaroTh BUKOPUCTAHHS B JOCTIIKCHHI TaKMX 3aralbHOHAYKOBUX
METO/IIB, K aHANi3 Ta cuHme3s TIPU PO3MIsAl GYHKIIIOHYBAHHS MMOCTOHIMIB; [HOVKYIS
Ta dedykyis (M 4ac BUBYCHHS MOBHUX Ta KYJIBTYPHHX PHC MOETOHIMIB); Memoo
be3nocepedHb020 cnocmepedxcenHs, TPU SKOMY 3H1HMCHIOETHCS CIIOCTEPEKEHHS 3a
MOCTOHIMAMHM Y XyJIOXHbOMY TekcTi. Cneuudika 3A1HMCHIOBAHOTO aHAII3Y
nependayae ¥ 3BEpHEHHS JO BJIACHE JIHTBICTUYHUX METOIB. Bukopucranhs
KOHMEKCMYaibHO-IHmMepnpemayitihoco METOAY Ja€ 3MOTY 3IIMCHUTH PI3HOOIYHMI
aHaI3 BIACHUX Ha3B XYJ0KHbOTO TBOPY. [I0€TOHIMU pO3MIISIIAIOTHCS SIK KOMIIOHEHT
TEKCTY, MIJJAI0ThCS aHaJi3y Yy MEXaX XYAOXKHbOTO TBOPY 0€3 BUIyYEHHsS 3 HBOTO.
Takuii MeTon HEpPO3pUBHO TOB’S3aHUM 13 onucosum, SIKAA 3aCTOCOBYBABCS MPU
0e3nocepeTHbOMY TIPEACTABICHHI MOETOHIMIB Ta ix cucrtemaruzamii. [llnsaxom
CMPYKMYPHO-CEMIOMUYHO20 TIIXOMY 3A1MCHIOETHCS TPAKTYBaHHS TOETOHIMIB SIK
3HAYYIIUX CHMBOJIIB. BHBYEHHS CHCTEMHHX 3B’S3KIB MDK IOSTOHIMHHMH KJIacaMu
nependoavyae 3BEPHEHHS 10 TPUHIUITY cucmemrocmi. st BiioOpakeHHs KiJTbKICHOTO
(GYHKIIOHYBaHHSI BJIACHUX Ha3B y TOBICTSAX IUKIY BHUKOPUCTOBYBAJHUCS €JIIEMEHTU
Memoody KIIbKICHUX NiOpaxyHkie, TpU SKOMY (PIKCYIOTbCA BJIACHI Ha3BU Ta
MIJIPaXOBYEThCS X YUCHO. DPYHKYIOHANbHUL METOJl YMOMJIMBIIIOE JTOCTIIKEHHS
BJIJACHMX Ha3B B 1ii, (Ppikcalliro iXHIX CTPYKTYpHHX Ta MO3MUIIHHUX MOAUDIKALIMN TIi
BIUIUBOM OTO4YEHHS. JleTasbHE BHBUCHHS TOETOHIMIB Iepeadayac BU3HAUYCHHS
YMOBHUX MEX IXHBOTO TOUIUPEHHS 3aaJis IXHBbOI apeaqbHOl BIAHECEHOCTI, IO
3MIMCHIOETBCS YePe3 JaiHe802eocpadiunuli METO/I.

HaykoBa HOBH3HAa auceprauliiiHOi poOOTH TMOJSITa€ B TOMY, IO BIEpILE
3MIACHEHO KOMIUIEKCHUEM omuc moeroHiMii mukimy “The Chronicles of Narnia”
K. C. Jlbtoica. 3anpOnoOHOBAHO PO3TOPHYTUH MOBHO-KYJBTYPHHM aHali3 LUX
OJIMHUIIb, IO UIIOCTPYE IXHI CTHJIICTHYHO-BUPAXKAJIbHI MOMJIMBOCTI Ta TJIHMOOKE

KyJbTypHE HanoBHEHHs. Bu3HaueHo, 110 yci BJacHI Ha3BU MHCbMEHHHMKA 3yMOBJIEHI
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CIOKETOM, a HOBOYTBOPEHHS B1100pakatoThb MOro MOBHY KapTHHY CBITY. [loBeneHo,
mo came moeToHimMu mnepenaroTs citocnpuiHATTS K. C. Jlpfoica, momomararoTh
OCATHYTH 3aKJIAJ€HUM HUM KyJbTYpHUH MIATEKCT Ta BUCTYNAlOTh BaroMHUM
€JIEMEHTOM JIHIBICTUKM TEKCTy. BH3HaueHO XapakTepHy O3HAKy IOETOHIMII
MOBICTEH — TSKIHHA aBTOpa OLIbIIE O BIACHUX Ha3B HA MO3HAYEHHS Mi(OIOTTYHUX
ICTOT Ta IMEHYBAaHb TBAPUH, aHI)K JI0 YCTAJIEHUX aHTPOIOLICHTPUYHUX IMEHYBaHb, 110
€ OJHUM 3 TMOKa3HMKIB TMPUHAIEKHOCTI TBOPIB A0 XaHpy (eHTe3l Ta BHUIBOM
aBTOPCHKOTO igiocTuiio. OmpalbOBaHUNA TEOPETUUYHHMI Martepian Ta 3AiiCHeHH
BIIEpILIE KOMIUJIEKCHUI aHali3 MOETOHIMII LMKy CIYIyBaTHME BHECKOM JI0 Teopii
MOETOHOMACTHUKH.

TeopernuHne 3Ha4YeHHs1 JucepTalii BUSBISETbCS B TOMY, IO pE3yJIbTaTH
JOCTIIKEHHSI CIPUSIOTh PO3KPUTTIO 3HAUEHHS IOETOHIMIB K OJHOTO 3 3aco0iB
XYJ0)KHBOI BHUPA3HOCTI TBOPY, 3aCBIIUYIOTh CTUJIICTUYHY HACHYEHICTh MOETOHIMIB
KaHpy  (eHTe3l, MmO  Kpalle  pO3KPUBAIOTh  HOTO  CBOEPIAHICT,  Ha
3arajibHoJIiTeparypHoMy (¢oHl. 3i0paHi BIJOMOCTI MPO MOETOHIMHU IUKIY, iXHIN
MOBHO-KYJBTYPHUA Ta  (YHKIIOHAJBHUM  aHaMI3UW  CHPUSIOTH  JOMOBHEHHIO
TEOpEeTUYHOT 0a3u JTEepaTypHOi OHOMACTHUKH. 3JIMCHEHHUN OIMHUC IOETOHIMII Ta,
30KpeMa, ii KyJIbTYpHUH acHeKkT JO3BOJISIIOTh BHUILIUTU KYJBTYPHO-MAapKOBaHI
yHIBepcaii, pO3KpUTH MTPOOJIEMY MOBHOI OCOOHUCTOCTI.

IIpakTHYHA WiHHICTH OJEP/KAHUX Pe3yJbTATIB JOCIIHKEHHS MOJISITae y TOMY,
0 OTPUMAHUN Marepiajl MOXKE MOJIETIIUTH Mpolec (IIOJOTIYHOIO TIyMayeHHs
oOpaHOro JJIg aHaJli3y UKy TTOBICTeH Ta i Bcboro TBopuoro nopooky K. C. JIsroica.
BukopucTaHi nigxoau Ta NpUilOMU aHali3y BJIACHUX Ha3B MOBICTEH MOXYTh CTaTH B
Harofli MpUd OHOMACTUYHOMY Ta JHHIBOKYJIBTYPOJOTIYHOMY BHMBYEHHI 1HIIMX
XYJIO)KHIX TBOPIB Ta JIITEPATypHUX JKAHPIB, /1€ MUTAHHS IMMOETOHIMHOI ydacTi TpH
iXHbOMY TpaKTyBaHHI CTa€ KaME€HEM CIHOTHKaHHS [JIs JIHTBICTIB. 3AlHCHEHE
JOCTIIKEHHSI MOKE CTaTH OCHOBOIO JUIsl YKJIQJaHHS OHOMACTUYHOTO CJIOBHHMKA Ha
6a31 TBOPIB IOTO BUAATHOTO OPUTAHCHKOIO MUChbMEHHMKA. MaTepiaiu Ta BUCHOBKHU
JUCEPTALINHOrO JOCHIUKEHHSI MOKHAa BUKOPUCTaTH y HOPMAaTHUBHUX Kypcax 13

JiHrBOKpaiHo3HaBcTBa (po3aia “CydyacHi TeHACHIT pO3BUTKY aHTIIHCHKOT MOBH™’) Ta
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cTrimicTUkA  (po3ain  “MopdooridyHoi  CTUIICTHKU™), a TakKoX CICIKypcax 3
OHOMACTHKH, JIIHIBICTUKU TEKCTY Ta MOETUKH Y BUIIKUX HaBUYAJIbHUX 3aKIIaax.

OcoOuctuii BHecok 3100yBaya. JIIHIBOKYJIBTYpPOJOTIYHUHN aHATI3 MOETOHIMIT
“The Chronicles of Narnia” K. C. Jlstoica aBTOp BHKOHAaB caMoCTiiiHO. OCHOBHI
pe3ynbTaTH JOCIIDKEHHS OIMyOJIKOBaHO VY (axoBUX HAYKOBHUX BHJAHHSIX O€3
CITIBaBTOPCTBA.

Amnpobania pe3yabTaTiB aucepramii. Marepian Ta OCHOBHI IOJIOXEHHS
aucepramii onpuwitogHeHo Ha |l MixHapoaniii HaykoBi koH¢epenuii “CydacHi
JOCIIKEHHS 3 1HO3eMHOi (dutonorii” (Yxkropoa, 2010), MixkHapoiHiii KoH(epeHiii
acriipanTiB Ta Mojoaux HaykoBuiB (Komrne, CroBayunna, 2011), | Mixuapoaniit
koH(pepeniili “HoBa JiHrBICTUYHA Mapagurma. TEOPETUYHI Ta MPUKIATHI ACTIEKTH
(Oneca, 2012), VIII MixxnapoaHiii HayKOBO-TIpakTU4HIN KoHbepeHIii “MoBH 1 CBIT !
nocimipkeHHss Tta BukimananHa (Kiposorpan, 2014), IX MuikHapoaHid HayKOBO-
OpakTUYHIA KoHepeHIi “MiKKyIbTypHa KOMYHIKAIlisl : MOBa — KYyJIbTypa —
ocobucticte” (Octpor, 2015) Ta KOH(pepeHUIsIX NpodhecopPChKO-BUKIAIABKOTO
CKJIay Y KropoJChKOro HarioHaJibHOTO yHiBepcuTeTy (3 2010 mo 2015 pp.).

Iyoaikanii. Pe3ynabTaTé aucepTarliiHOTO OCIHIKEHHS BUKIAJEHO y BOCHMU
OJIHOOCIOHMX CTaTTAX 3arajbHOI0 KUIbKICTIO 60 ApyKOBaHMX apKylliB (13 HUX CIM
oIyOJIiIKOBaHO Y (haXOBUX BUIAHHSX).

Crtpykrypa aucepraiii BiJMOBIJIa€ MOCTABJICHIA METI Ta PO3B’S3aHHIO 3aBIaHb
nociipkeHHs. PoOoTa ckiaiaerbes 31 BCTYIYy, TPhOX PO3JLUIIB, BUCHOBKIB Ta CHHUCKY
BUKOPUCTAHOI JiTepaTypu. Y TepmoMy po3aiai g  Haszow “Teoperuko-
METOMOJIOTIYHI 3acaau JOCHIKEHHS IIOE€TOHIMIB®  BHUCBITIIOIOTHCS MUTAHHSA
METOJIOJIOTIYHUX 3acajJl BHUBYECHHA IOCTOHIMIB, METaMOBU Ta (DYyHKIIOHYBaHHS
MOETOHIMIB, MpoOJieMa BKMBAaHHS BJIACHUX Ha3B y XYJI0KHHOMY TEKCTI, KO)KHOMY 3
AKUX BiAMOBiAae okpeMuid miaposaut. Hpyruii po3ain (“CTpyKTypHO-€TUMOJIOTIYHI
ocobuBocti moetoHimMiB TBopy “The Chronicles of Narnia” K. C. Jlsroica”)
PO3KpHBA€E €TUMOJIOTIUHI, CTPYKTYpHI Ta CJIOBOTBIPHI PUCH MOETOHIMII MaTepianry
nocipKeHHs. Tperid po3aun, mijg — Ha3Bow “DyHKINIOHATLHO-KYJIBTYPHI pHUCH

noetoHimii mukay ‘“The Chronicles of Narnia” K. C. Jlbtoica”, mnpHCBSYCHO
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BUCBITJICHHIO BHUpa)XaJbHUX IMOTEHI[I BIACHUX Ha3B IMOBICTEH Ta MPEICTABJICHHIO
iXHBOTO JIHTBOKYJIBTYPHOTO MOTEHITIAy HA PIBHI XYA0XKHBOTO TEKCTY. Y 3aralbHUX
BHCHOBKaX MOJAIOTHCS PE3yJbTaTU Ta MiACYMKH fdociijikeHHs. CIUCOK pKepen Ta
BUKOPHUCTAHOI JIiTeparypu MicTUTh 194 mocwianHs. Y JnojaTkax HaBe[eH! TaOJMIN
KUTBKICHOT XapaKTEPUCTUKHU MOETOHIMIB, iXHBOTO GbyHKI[IOHYBaHHS,
(YHKIIOHATBHOTO JIOMIHYBAaHHS Ta CEMaHTHYHHMX KJaciB. 3arajJibHUM o0csr
JAUCEepTAIIfHOrO JOCHIDKEHHS - 216 CTOpIHOK (CHMCOK BHUKOPHCTAHUX JDKEpen

3aiimae 21 CTOpiHKY).



PO311JT |
TeopeTuko-MeTOA0JIOTIYHI 3acaau JOCTIKeHHS OETOHIMIB

1.1. CTaHOBJICHHSI METAMOBH MOCTHYHOI OHOMACTHKH

Y mpomeci Oe3mepepBHOTO PO3BUTKY JIHTBICTHKHM BWHUKAIOTH HOBI MOBHI
MOHSATTS, MApaJUrMU Ta HaNpsSMKU AociaipkeHb. CydacHl PO3BIJKM Ha TEpeHax
YKpPaiHChKOi TE€PMAaHICTUKH TMPUCBAYEHI IpoOjeMaM IIO€THUKHU, JIHIBICTUKH Ta
iHTepnperanii xymnoxuasoro tekcry (O. I1. Bopo6GiioBa [21], B. A. Kyxapenko [68],
JI. 1. Benexora [10], O. A. ba6emok [5]), 3amo3udeHb, HEOIOTI3MIB Ta CIIOBOTBOPY
(1O. A. 3amnwmii [37], C. M. €HikeeBa [34]), kopmycHOi Ta KOTHITHBHOI JIIHTBICTUKH
(A. J. Bemosa [11]) Tomro. JKBaBui JIHTBICTHUHUH IHTEpPEC CEpe]l aHTIIIIKCTIB
BUKJIMKA€E 1 MHUTAHHS BJIACHUX HA3B, IXHbOI CEMAHTHUKH, IMOXOJKEHHS, CHOCOO0IB
TBOPCHHS, (YHKIIOHATPHOTO HABAHTAXEHHS Ta BHUPAKAIBHUX MOXKIUBOCTEH Y
xynoxubomy TBopi (mpami O. HO. Kapmenko [55], O. . Ilerpenko [82],
I'. B. Tkauenko [102] Ta 6araTboX IHIIKX).

VY BIIHOCHO MOJIOAMX OHOMACTHYHHMX HayKax 3a OCTAHHI JEKUIbKa JECATUIITH
MO>KHA MPOCTEKUTHU PsIJi 3MIH Y METOJIUIII iIXHROTO BUBYEHHS. [CHYIOTh CymnepeusnBi
MOJISIIM  HAYKOBIIIB-OHOMACTIB SIK Ha BXE€ YyCTajJeHl, OCHOBOIOJIOXHI, TaKk 1 Ha
HOBOC(opMOBaHi uTaHHs. O HAK, TMHAMIYHICTh PO3POOKU TEOPETUYHUX MOJIOKEHb
Ta PI3HOIUIAHOBICTh JIOCHI/PKEHb HE 3HAXOASITh IMOBHOTO TEPMIHOJIOTTYHOTO
B1IOOpaXeHHs y Tpansx cydyacHUKiB. CTBOpEHHs ‘“‘HOBAaTOPCHKUX, HETPAAUIIHHUX
TEPMIHIB TIPU3BEIIO JI0 TX 13011 BiJ] 3aTJIbHONIPUIHATOT Y HAYIll TEPMIHOCHUCTEMH.
3 1HIIOro OOKY, HasBHICTh TEPMIHOJIOTIYHOI MOJiceMIi, TEpMiHIB-CHHOHIMIB Hapasi
3aCBIQUYE 11I€ MOYaTKOBUM eTan (POpMYBaHHS I[I€] TEPMIHOCUCTEMH.

VYnepiie nmuTaHHs HETOCKOHAJIOCTI Ta PO301KHOCTI OHOMACTUYHOI CUCTEMH OYyJI0
nigaaro me B 1959 pomi Ha I MikHapoaHiid ClIaBICTUYHIM OHOMACTUYHIN
koH(pepentii. Ak Hacaigok, y 1961 3’BIs€ThCSA PEECTP CIOB’ THCHKMX OHOMACTHUYHUX
TEPMIHIB, IO 3TOJIOM CTa€ OCHOBOK ‘“YKpaiHChKOI OHOMAaCTUYHOI TEPMIHOJOTII”
B. B. Himuyka. ¥ 1iif npaii HarojomyeThcs Ha “NieBHIM HEYCTaJIEHOCTI 1 PO3MaiTOCTI
TEPMIHOJIOTIT” y Mpalsix YKpaiHCbKMX OHOMACTIB Ta B1JI3HAYAETHCSI OCHOBHA BUMOTa

70 TEPMIHOCUCTEMU — BIOPSAKYBAHHS OHOMACTUYHOI TEPMIHOJIOTII 3 ypaXyBaHHAM
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npakTUKU Ta Tpaauiii [76, c. 25]. [Ipore 3ampornoHOBaHe BYCHUM YMOPSIKYBaHHS
OHOMACTHYHUX TEPMIHIB HE 3HANILIO BiOOpaXeHHS y HOPMATHUBHINA TEPMiIHOJIOTI]
oHomactuku. He Bnanmocst 3anoBuutu i nporaiaunu 1 1. I. KoBanuky, skuii y cBOii
poboti “JIo ymopsaKyBaHHS CHCTEMH YKPalHCBKHMX OHOMACTHYHHMX TepMiHiB” [60]
crpoOyBaB JEII0 CHCTEMaTU3yBaTH Ta JOTIOBHUTHU MPOEKT CBOTO MOMEPEIHUKA.

VY HacTymHl pOKH, 3 SIBIISIETHCA HHM3KA JOCHIIKEHb, IMPUCBSIUYCHUX YKa3aHId
TeMaTulll. 3HAYyIIUM KPOKOM Y HaIpsIMKY O TEPMIHOJIOTTYHOTO BIIOPSIKYBAaHHS
oHoMacTuku crae ykiaaaeHHs H. B. I[logonbCpkoro CIOBHMKA OHOMACTHYHOI
TepMiHoJiorii y 1978 p. [83], i3 momanbiuMu 3MiHAMH B HOTO IPYromMy BHJIAHHI
(1988 p.) [84]. Ho cknamy cioBHHMKa BBiHIUIO OJM3bko 700 TepMiHIB, IMOJAHO
OCHOBHI MPUHIMIIK Ta 3acajid, Ha SK1 ClUpaiach aBTOpKa MpH HOTO yKIaJaHHI, Ta
CXeMaTU4YHO BIATBOPEHO OHOMACTUYHY KapTUHy cBity. He3Baxkaioun Ha
I'PYHTOBHICTh Mpall Ta ii 3HAYEHHS M1 MOAAIBIINX TEPMIHOJOTIYHUX PO3BIAOK,
BJacHe TepMiHoJioriyHa cucteMa y OauenHi H. B. Ilomonbcbkoi HEoHOpPa30BO
Meperisiganyd Ta OCKap)KyBajlud cydacHi MoBo3HaBul. IlpuunmHOIO 1BOTO €
Oe3repepBHUIl PO3BUTOK OHOMACTHUKH, 30KpeMa, Ta 3MIHM y (UIOJOTIYHIN Haylli,
3arajom.

Ha cyvacHomy etami, MH MOXEMO TOBOPUTH MpPO TPU MPOBIAHI BITUM3HSIHI
OHOMACTUYHI TIKOJM 3 TPYHTOBHHMH Ta (DyHIaMEHTAIHLHUMHU HaNpaIFOBaHHIMHU
yxropoacbky (JI. O. beneti [8 ; 9], M. 1. Croceko [99]), onecbky (FO. O. Kapnenko
[56 ; 57], O. 1O. Kapnenko [54]), noneupky (€. C. Otin [172], B. M. Kaninkin [46 ;
48 ; 49]). KoxkHa 3 1uXx KT 3MIHCHUIA YUMAJIAN BKJIaJ Y pO3pOOKY OHOMACTHYHOT
Teopii. [luTaHHS METaMOBU HAayKH € YU HE KIOYOBUM Y IXHIX JOCIIKEHHAX 1 HaJaul
BUKJIMKA€ )KBaBUI IHTEpPEC Ta 3aCBIAUY€E CYNEPEUIUBICTh NOTIISIIB 1X MPEICTaBHUKIB.

Jluckycii ToyaThCs 3 MPUBOAY HA3BU JUCIUILIIHU, TPEAMETOM JIOCTIKCHHS SKO1
€ BHBYEHHS BJAaCHUX Ha3B y XylnoxkHboMmy TekcTi. Tak, M. B. Kapnenko
BUKOPUCTOBYE TepMiH Jimepamyprua auwmpononimika [52], a H. B. Tlomonbcbka
Harojsirae  Ha Has3Bl  onomamonoemuxa [84, . 96]. OnnHak, HaWOLIBII
NEpEeKOHJIMBUMH, Ha Hamly OyMKy, € aprymeHTH B. M. KaminkiHa Ha KOpuUCTH

TEPMIHA NOEmOHIMONO2iA — Ha3BU, sKa BIANOBIAAE BCIM BHUMOTaM IIOJO
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HaliMEHYBaHHS OYJIb-SIKOi HAyKH: BOHA € OJHOCJIIBHOIO, BIJINOBIAA€ TpaJaMIliAHIN
Mozen (Ha3Ba MpeaMeTa + KOMIIOHEHT ‘HayKa, BUCHHS') Ta Ma€ €IUHE 3HAYCHHS
(Ha3uBae TiIbKH HayKy) [48, ¢. 100].

3HauUHUN 1HTEpPEC OHOMACTH BHSBJISIOTH JO NUTaHHS BUOOPY TEPMIHIB IS
BJIACHUX Ha3B y XyHOXXHboMY TekcTi. Tak, JI. O. beneit y cBoiil dyHnamenTanbHii
npaii “HoBa ykpaiHChKa JIITepaTypHO-XY0KHSI aHTPOIIOHIMIS: MPoOJIeMH Teopii Ta
icTopii” 3BepTae yBary Ha Te, IO “B OHOMACTHYHIN JITepaTypi Ha IMO3HAYCHHS
“BmacHe 1M’sl TepcoHaxa” moOyTye yumano TepminiB” [8, €. 9]. Haykoseup
BUKOPUCTOBYE  TEPMIH  JiMepamypHo-XyOOJICHIU  AHMPONOHIM,  OJIHAK, Y
M. B. Kaprienko Ta ii MOCIIIOBHUKIB 1ie — Jimepamyphuii anmpononim [52], y
E. B. Marasanuka — noemuunuti awmponouim [70, c. 118, 137]. V nHamomy
JOCIIKEHHI MM BHKOPHUCTOBYEMO cuUcTeMy TepMiHOTBOpeHHs B. M. Kaminkina i
BBO)KAEMO HAWTOYHIMIMM 3-MIOMDK yCIX 3allpONOHOBAHMX BaplaHTIB TEPMiH
anTporoeToHiM. CyTh CUCTEMU JIOCHIIPKEHHS TOJIATAE B TOMY, 110 KOMIIOHEHT -OHIiM
3MIHIOETBCS Ha €JIEMEHT -NOemOHIM, BIATIOBITHO, MihoHiM TIEPETBOPIOETHCS Ha
MighonoemoHnim, 300HiM — Ha 300noemoHim, 1 T. 1. [48, c. 98].

BoxuBaHHS KiTBbKOX TEPMIiHIB Ha TTO3HAYCHHS OJTHOTO JIHTBICTUYHOTO MOHSATTS HE
MOXHa TUTYTaTH 3 TPOMDKHMMH €TalaMd CTAaHOBJICHHS IEBHOTO TepwmiHa. Jlis
NpUKJIaay, Has3Ba ‘“imepamypHe oHimiyHe none”, Ky 3Haxomumo y K. I'yrmminra
[126, c. 184], 3 yacoM eBOMIOI[IOHYyBajia Ta HaOyna BCIMH BH3HAHOI (Qopmu
“onomacmuuynoco npocmopy’”, BIIOOpaXarOUd THUM CaMUM OUIBII  PO3IIUPEHE
MOHATTS CYKYIHOCTI BJIACHUX Ha3B NEeBHOro Hapoxay [47, c. 66]. Y KOHTEKCTi
JITEpaTypHOI OHOMACTHKM TE€PMIH 3aMIHUIW HA “OHIMHUU npocmip”, a Jail — Ha
“noemonimocgpepy”. OOumBa TepMiHM TakoX 3amporoHyBaB B. M. Kaminkin:
JOCIITHUK BIJHOCUTH TIOHSATTS OHIMHO20 NpPOCMOpPY 1O PeaTbHOI OHOMACTHUKH, a
noemoHimocgepu — 10 NTepaTypHOi OHOMACTUKHU [Tam camo, ¢. 68].

VY KOHTEKCTI 3arajibHOi MPOOJIEMH OHOMACTHYHOI METAaMOBU TAaKOX BIJIKPUTHUM
3QIMIIAETHCS TUTAHHS TaKCOHOMIl BJIACHUX Ha3B, K€ € JOBOJI TPaTULIMHUM.

OnomacTu po3poOmiIM HU3KY Kiacudikaliid Ta BCTAHOBWIM PSJl O3HAK, K1 MOXKYTb
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CJIyIyBaTH OCHOBOIO I THIOJIOTI3allli MPOMNpiajibHOT JIEKCUKK 3 ypaxyBaHHSIM
MMOETOHIMIB, IPOTE y3araJIbHIOIOUY pOOOTY Hapasi HE TMPOBEICHO.

[IporpecuBHy cucTemMaTH3allil0 OHIMIB 3HAXOJIMMO Yy BxKe 3ragyBaHomy “IIpoexTi
yKpaiHChKOi oHOMacTU4HOi TepMmiHosorii” B. B. Himuyka. bepyuu 3a ocHOBY Tum
JIeHOTaTa, BYSHUH PO3POOUB IEHOTATHO-HOMIHATUBHY KJIacH(]IKaIlil0 BIACHUX HA3B 3
nmoautoM Ha: 1. BmacHi HasBu micupb. 2. [Hmn Bracuil HasBu. 3. JKusl ictotu. BiacHi
Ha3BU MiCIlb 200 X TOMOHIMH PO3MEKOBYIOTHCS HA: OMKOHIMM (“Ha3BU HACEICHUX
Mmicip” [76, c. 31]), riaponiMm, 3-OMiX SKHX BUPI3HAEMO NeJArOHIMH (Ha3BH
MOpiB), MOTaMOHIMHU (HA3BH PIYOK), JIMHOHIMH (Ha3BH 03€p), TeJIOHIMH (HA3BU
Oouit) Ta MikporiaponiMu [Tam camo, C. 35]; Ha3BU pejibePHUX YTBOPeHD (“Ha3BH
rip, TIPCBKUX MAacCHBIB...” — OpOHIMH, Ta Ha3BU ypPOUYMIN) Ta XOPOHIMH — HA3BU
“TepuTopiil, YaCTUH CBITY, 00JIacTel, KpaiB, KpaiH, iX yacTun” [Tam camo, C. 35], 1o
BKJIIOYAIOTh JI0 CBOTO CKJIaAy 1 aJMIHICTpAaTUBHI OJIMHUII, AKI, Y CBOIO UEpry, TEXK
NOJUISAIOTHCS HAa KOHTHHEHTOHIMH (Ha3BM YaCTUH CBITY Ta MAaTEpUKIB),
perioHoHiMu (Ha3BU NPUPOAHUX OJUHUIB), CYBEPEHOHIMHM (Ha3BU OKpPEMUX
Jiep>kaB), PpaloOHOHIMHM (HA3BM JIep)KaBHUX AJMIHICTPAaTUBHUX OJHMHHIIL) Ta
MiKkpoxopoHiMu [Tam camo, C. 36]. Kpim 3a3HaueHux Ha3B reorpadiuHux 00’€KTIB, ¥
kiacudikamii BKa3yeTbCcs TAaKOX Kiac acTPOHiMisi (Ha3BU “‘HEOECHUX Til, 3IPOK,
cy3ip’iB, miuaHer, komeT”’ [Tam camo, C. 36]). Lleit TepmiH, Ha Hally JAYMKY, BapTo
3aMIHUTH TEPMIHOM KOCMOHIMH, SIKMI caM JTOCTiHUK HEOJHOPA30BO BUKOPUCTOBYE
JUTS IO3HAYEHHSI KOCMIYHUX 00’ €KTIB B IHIIIN TPyl CBOET KiacudiKarlii.

Ha3Bu pi3HHX ycTaHOB, CBAT, JIiTepaTypHUX TBOPIB To1io, B. B. Himuyk rpynye B
“Inun BjacHi Ha3BU™ 1, IO XapaKTEpPHO, HE M0JIa€ TEPMIHM Ha iX MO3HaYeHHs. Bxke B
Tpetiit rpym, ‘“JKusi ictotu” [ram camo, C. 37-39], HaBeACHO XapaKTEPUCTHKY
BJACHUX Ha3B Ha TIO3HAYEHHS IJKUBUX ICTOT 3 BHUKOPUCTaHHSIM CYYacHOI
OHOMACTUYHOI TepMiHOJIOTil. JIOCHITHUK YITKO pO3pI3HSE€ MK TeOHiMaMu Ta
Mi(poHiMaMHU, BUOKPEMITIOE 300HIMH, €ProHiMH, AHTPOMOHIMHU 3 1X TIJIKIAcaMH 1,
gk 3a3Hayae M. M. TopuuHCBhKUM, “BCl BOHU BIANOBIAAIOTH CyYaCHUM YSIBICHHSAM

npo Ha3eu kuBHX ictoT” [105, C. 77].
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JletranbHUM  JOCHIDKEHHSIM  3a3HadeHoi  mpoOjeMu €  MoHorpadis
M. M. Topuunckkoro mif Ha3Bow “CTpyKTypa OHIMHOTO MPOCTOPY YKpaiHCHKOI
MOBK”. Y 1iil poOOTI 3HAXOAMMO OMHCAHY ICTOPII0 OHOMACTHUYHUX Kiacuikaiii 3
OOLIMPHUMHU KOMEHTApsIMH, a TaKOX Y3rOJKEHY 3 CYYaCHUMHU JOCIIJKEHHSIMH,
PO3TATYKEHY CTPYKTYpy BIACHUX Ha3B Ha MPHUKIAAl yKpaiHChKOi MoBH. Tak,
JOCITITHUK TIPOIOHYE BJIACHY 1€pApXil0 OHIMHOIO MIPOCTOPY 3 MOJLIOM Ha IOJI
(TomoniMu), migmons (TiApoHIMHU), ceKTOopu (B aHTPOMOHIMII — OCOOOBiI iMeHA),
MIJCEKTOPH (B MeEXKax MPErenTOPOHIMIB — JIWHACTIOHIMH), CETMEHTH (CErMEHTH
OPOHOHIMIB — TUIIOC-OPOHIMH), MiJICETMEHTH (Y ONKOXOPOHIMIB — YypOaHOHIMH),
€JIEMEHTU Ta MiJeJIeMEHTU (HAMpPHUKIIA/, €JIEMEHTU 30/[IOHIMHU Ta iX MIAEIEMEHTH —
acrepusmonimu) [105, c¢. 119-120]. 3rigHo 3 3a3HayeHuM, M. M. TopuMHCBHKHIA
BUOKPEMJIIOE IIICTh OHIMHUX MOJIB: BITOHIMH (Ha3BH 00’€KTIB >KMBOi MPUPOJIN),
TONMOHIMM (Ha3BU reorpadiyHuX 00’€KTIB), KOCMOHIMH (Ha3BU KOCMIYHUX 00’ €KTIB),
nparmMaToHiMu (Ha3BU 00’€KTIB, MOB’A3aHUX 3 MaTepiaibHOIO C(hEeporo MiSUTBHOCTI
JIOJMHU), igmeoHiMHM (Ha3BU OO0’€KTIB, MOB’A3aHUX 13 HEMATEPIANBLHOIO C(HEpPOro
TISJIBHOCT1 JIFOAWMHK) 1 epProHiMm (Ha3BHU MOCTIMHUX a00 TUMYACOBHUX 00 €IHAHb
moaei). JIocaigHUK TaKoX 3ayBaxKye, 10 “BKa3aH1 MO PO3MEKOBYIOTHCS Ha OLTBII
NpiOHI CTPYKTYPHI OAVMHUI, BIANOBIAHO JO HABEACHUX BHILE PI3HOBUIIB” [TaM caMo,
c. 121].

MoTtuBoBaHy kiacuikailiro Bxke 0e3MocepeHbO Ha PIBHI XYJIOKHBOIO TEKCTY
npononye JI. B. JIuTBuH, sika, aHadI3yl0Oud OHOMACTHYHY CUCTEMY (paHIly3bKOi
npo3u XIX-XX cTomniTe, moAlIge Xy10kKHI iIMeHa Ha Taki Tunu: 1. IMeHa cy0’ekTiB Ta
iMeHa 00’€eKkTiB. /0 iMeH Ccy0’€KTIB JOCIIIHUIIS BIJHOCUTH aHTPOMOHIMH Ta 300HIMH,
a 710 00’€KTiB — TOMOHIMH, XPOHOHIMH Ta Ha3BHW apredaxtiB. 2. PeanbHi iMeHa
cyO’€eKTiB 4M 00’ €KTIB Ta BUTAJIaHl IMEHa Cy0’ €KTIB UM 00 €KTiB. Y CKIadl XyI0KHIX
IMEH, 10 HajlexaTh [0 TpPYNU peaTbHUX IMEH, MOXXHA BUJIJIUTA ETHOHIMH,
3araJpHOMOBHI (IMEHA, TIPI3BHINA, TICEBAOHIMH) Ta pedepeHIiiini (icTopuyHi iMeHa).
Y cBow uepry, mo Buraganux imeH JI. B. JIuTBuH mnpomoHye BKIIOYATH
IHTEPTEKCTyallbHI 1MEHa 3 BHYTPIIIHBOI (QOPMOI0 (3 MOJANBIIUM MOALUIOM Ha

Miororiuni, 0i0miiHI 1 JiTepaTypHi) 1 aBTOPChKI HOBOTBOpU. 3. IMeHa-akTaHTH
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(imeHa-poHM Ta IMEHa-XapakTepuzaTopu). Hezpo3yminoro 3aauIiaeTbCs TUIOJIOTTYHA
MPUHAICKHICTh KPHUIITOHIMIB Ta TCEBAOHIMIB, SIKUM JOCIITHUI TPHUAUILE TUIHHY
yBary y cBoemy asaiisi [69, c. 16].

CumBomiyni BnacHi Ha3Bu (CBH) xknacudikyrotecs y JOCIIIKEHH1
T. C. Oniitnuk, sika npononye noainutu Bci CBH Ha Tpu cemantuuni rpynu: 1) CBH
— antpononimu; 2) CBH — tononimu; 3) CBH, mo no3HavyaroTs OpeIMeTH 1 SBUILA.
Y paMkax KOXKHOi 3 Ha3BaHUX TpyH 3AIMCHIOETbCS MOAAIBIINN  PO3MOJILI.
Hanpuxnan, 3a T. C. OniifHUK, aHTpPOMOHIMHU OyBalOTh 1HAMBIAyalbHI Ta TPYIOBI.
[HauBiTyaabHI aHTPOIOHIMHU JOCTITHUIIS po3MexkoBye Ha CBH HamioHanbHOCTEH,
CBH oci6 3a micuem npoxuBanHsi, CBH crarycni imena, CBH npodeciii, CBH-
npi3zBuchka, CBH-3aMiHHUKH CripaBkHIX IMEH B OPIIIIHHOMY YCHOMY CHIJIKYBaHHI Ta
CBH-xapakrepuctuku. ['pynoBi aHTPOTIOHIMH HE € TaKUMM OaraTMMM Ha MiJIKJIacH
Ta 00 €JHYIOTh Y CBOEMY CKJIaJll Ha3BU KOJEKTUBIB, HAPOJIB, €THIYHUX T'PyH TOLIO.
Jlemo By)Xue MpoaHai30BaHO HE MEHII BaXKJIMBY 34 CBOEKD CHUMBOJIYHICTIO IPYILY
TOTOHIMIB, Y M€XaX SIKOT BUOKPEMJICHO JIOKaJIbHI TONOHIMU-CUMBOJIM Ta TJI00AJIbHI
cuMBOIIYHI TonoHiMu. Bonnouac rpyna CBH npenMeriB Ta siBUIN, sIKa Ma€ MEHIII
CUMBOJIIYHHMIM XapakTep, Ha Hally JOyMKY, JJOCHITHUIL TPEACTABISE OBOJI
posrainyxeHo, Buguisitoun: 1. AoctpaktHi CBH; 2. Konkperni CBH: a) CBH, mo
noB’si3ani 3 mobyrom; 0) CBH mpeameriB onsary, tyanery; B) CBH mponykris
cnoxkuBaHHs; T) CBH npepxaBHuX Ta KBasizepxkaBHux arpu0OytiB; 1) CBH
BIHCHKOBHX Ta TeXHIYHUX 3aco0iB; 1) CBH, 1o nos’s3ani 3 mucrenrsom [77, C. 4]. 3i
CBOro OOKy, BapTO 3a3HA4YMTH, 1110, HE 3Ba)KAlOUM Ha PO3TAIYKEHY CTPYKTYpY,
BKa3zaHa Kkjacu@ikaiis He MepeAae MOBHOI CEMAHTHYHOI ie€papXii CHUMBOJIIYHHMX
BJIACHUX HA3B Ta HE BHCBITIIOE BJIACHI HA3BW HA TIO3HAYCHHS TBApUH, Mi(OIOTTUHIX
1CTOT, YaCTUH KOCMOCY TOIIIO.

[lutanHg KaTeropusaiii OHIMIB 3HAMIIIO CBOE BIAOOpPaXKEHHS Yy Mpansix
3acHOBHHUIN KOTHITHBHOI oHoMacTtuku — O. FO. Kapnenko. Po3rmsmaroun ocHOBHI
npo0IeMU KOTHITUBHOT OHOMACTHKH, JOCIITHULA CUCTEMAaTU3ye came 1HpopMalliiiHe
HAallOBHEHHS OHIMIYHMX KOHUENTIB Ta TMPONOHYE JBa pE3yJbTaTH TaKoi

cucteMaTu3aiii: npodiaoBaHHs (IOSIBY HOBOTO OHIMIYHOTO KOHIIENTY) 1 TTOOYIOBY
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OHIMIYHUX (pelMiB. AKTyaJdbHUM IS HAIIOTO JOCHIIKEHHS € BHOKPEMJICHHSI
neB’sTu (pperMiB, e B OCHOBI TIOJLTY JIGKUTh THIT JEHOTATIB: 1) aHTPOIMOHIMIYHUN
(HaliMeHyBaHHA JIIOJIeH); 2) TOMOHIMIYHMN (Ha3BM reorpadgiyHuX 00’ €KTIB);
3) TeoniMiuHuM (iMeHa OOriB, mepcoHaXxiB OoriB, MidiB); 4) eproHoMiuHUH (BJacHI
Ha3BU 00 ’€qHAHB JIIOACH); 5) 300HIMIYHUIN (KJIWYKH TBapWH); 6) KOCMOHIMIYHUN
(Ha3BU HeOECHUX TLI); 7) XPOHOHIMIYHUN (HA3BW MO1H, 4aCOBUX MPOMIXKKIB); 8)
XpeMaTOHIMIYHUN (IMEHYBaHHS OKPEMHUX MaTepialbHUX 00’€KTiB); 9) 1ACOHIMIUHMIA
(BacH1 Ha3BM iACAIBHHUX, JYXOBHUX MpeaMeTiB) [53, €. 77-78]. Xoua 3anmponoHOBaHi
dpeiiMu 1 CTOCYIOTbCSI KaTeropusailii BJIACHMX Ha3B 3 TOTJISJY KOTHITUBHOI
OHOMACTHKH, BOHU TIEPETYKYIOTHCS 3 OKPEMHUMHU CHCTEMAaTH3aIlisIMU IMX BIIACHHUX
Ha3B y MOETUYHIM OHOMACTHII, Yepe3 Il MIPKyBaHHS iX HE MOXKHA 3aJMIIATH 1032
yBaroo Mpu po3riis/il [bOTO MUTAHHS.

Po3poOkoro  e€auHOI  TepMmiHOJIOTII, fKa O ciayryBaja JUid TMO3HAYECHHS
OHOMACTUYHUX TIOHSTH, 3aMA€ThCA MPOBITHA aMEPUKAHChKAa HAyKOBa OpraHizallis
The International Council of Onomastic Sciences. B ocHOBI MeTaMOBH 3aKJIageHO
NPUHIIMI IMEHYBaHHS BJIACHMX HAa3B 3a THUIIOM HNO3HA4Y8aHUti 00’ckm + 0Nym
(manmpukman, zoonym, toponym i T. 14.), a Ha3BM HayK, IO iX JOCTIDKYIOTb,
YTBOPEHO 3a MOJCILIIO nosxauyeanuil 0o 'ekm + onomastics (hydronomastics). Bapro
3ayBKUTH, 110 TaKka TEPMIHOJIOTIYHA CHUCTEMa OO ’€KTMBHO 1 CMOBHa BijgoOpakae
CYTHICTh BJIACHMX Ha3B, OJHAK HE MOXE BHUKOPUCTOBYBATHCH I IXHBOTO
MMO3HAYEHHS Y XYJ0KHIX TBOPAX, OCKUIBKU HE PO3MEKOBYE MO3HAUYBaH1 00’ €KTH HA
peanbHO icHyrOouUl Ta Burajani. [Ipore usg TepmiHocucTeMa, sika O ciyryBaia
MOETUYHIM OHOMACTHIll, BCE LIE 3HAXOAMUTHCS B PO3POOI, 1 KPUTEpPii CTBOPEHHS
1H/IMBI Iy aIbHO-TIOETOHIMOJIOTIYHHX TEPMiHIB HE pO3ToJIOIyoThes [142].

Ha nymky amepukancbkoro miHrBicta B. bpaiita, mutanHs TepmiHONOTIT Ta
kiacudikalli BIaCHUX Ha3B € JOBOJI Cy0’ €KTUBHUM. YUCHHU PO3/iJIsi€ BIacHI Ha3BU
Ha personal names ta placenames, moscHIOIOYK TaKy MOBEPXHEBY KiacH(DiKallio e
TIIBKH 3apOXKEHHSIM TEPMIHOJIOTIT y HayIll, 1110 3HAXOJUThCA Ha eTani GopMyBaHHS

B Moro kpaiHi. [I[puHIMNIOM MOy CAYTyIOTh XapaKTepU3yoUl 03HAKHU IIUX OAUHUIb:
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s personal names MOMIHYHOUOK PHCOI0 BHUCTYIA€ YHIBEPCAIbHICTh, a IS
placenames — ommucosicts [117, €. 671].

JIutoBchka mocminnuusg P. Kpamiite mMae cXoxuil mMiaxijy A0 PO3TIIALY HUTaHHS
METaMOBM OHOMAacTUKHM. Ha mpukiaal ogHOro JiTEpaTypHOro TBOPY BOHA aHaI3ye
BJIACHI Ha3BU Ta Tpymye ix y nBa kiacu: personal names rta place names, i3
MOJAIBIIOK KAaTeTOpPHU3aIli€l0 Ha3B Ha IO3HAYeHHS TreorpadiuyHuX 00 €KTIB,
BIJITOBIHO JI0 IMO3HAYYBaHWX HUMH OIWHHMIG (Hampukiam, urbanonym — HasBa
Mmicta) [136]. ABTOpKa TOMINs€ HA3BH, CHUPAIOYHCH BUKIIOYHO HA iX CMHUCJIOBY
OCHOBY, 1110 CBITYUTH PO HEJOCTATHE POIYMIHHS MPUPOJM BIIACHUX HA3B.

Sk Oaunmo, mnpodOseMa TEPMIHOCUCTEMH IOETUYHOI OHOMACTHKM CTaJla
IpeAMETOM 3aIliKaBJICHOCTI IIIJIOTO PsAAy BUIATHUX JIHTBICTIB, OAHAK W Hagam
3AIMIIAETBCS  JUCKYyCiiiHOIO.  BinacyTHicTs  e€auHoi  nediHimiiHOT  cucTemH,
HEOJHO3HAYHICTh TOTJIS/IIB HAYKOBIIIB HAa TPaKTyBaHHS MPUPOIX BIACHUX HA3B Ta
BIJIKPUTICTh MUTAHHS MPUHIMUIIB IXHBOI KiIacudikailii Ipu3BeIu 0 BapiaTUBHOCTI
METaMOBH OHOMACTHMKH, 110 CTaBUTh MiJ MHUTAHHS iI CPOPMOBAHICTH SK OKPEMOIi
HayKd. 3 METOI0 BIAMOBIAHOI Mepefadyi OHOMACTHUYHUX TOHSATh Ta YHUKHEHHS
TEPMIHOJIOTIYHOI TUIyTAHUHU B paMKaxX MPAaKTUYHOI YACTUHU HAIIOTO JOCIIIKEHHS
oOpaHO HalOUIBII HAOMMKEHY A0 HAIIMX MOIJSAIB TEPMIHOJIOTIIO, PO3pOOJIEHY

B. M. KaxiakianwM.

1.2. Cnenudika ¢pyHkuiii noeronimin

[IutanHg (QyHKLUIOHYBAaHHS BJIAaCHUX Ha3B BBaXKalOTh OJJHUM 13 HAMCKIQJHIIIUX Y
CydyacHIf MOETOHOMACTHUIN. YBara, sika HoMy MPUAUISETHCS, HE € MepeOlIbIICHOIO,
MO3asK 3aJIEKHO BIJl BUKOHYBaHMX MOETOHIMOM (DYHKIIiM, MOKE 3MIHIOBATUCH MOTO
TPAaKTYBaHHS, CMHCIIOBE HAaBaHTAKEHHS Ta 3HAUYILICTh y TEKCTL. Y Cy4acHOMY
MOBO3HABCTBI ICHY€ JIOBOJII BEJHMKAa KITBKICTh POOIT, MPUCBAYCHUX MM TpoOsIeMmi,
poTe cepell AOCHIIHUKIB JI0CI HeMa OJHOCTAaMHOCTI OO0 iHTeprpeTaii QyHKIIii
MMOETOHIMIB.

Tak, O. B. Cynepancbka BUAUISIE YOTUPU 3arajbHOOHIMHI  (DYHKIII:
KomyHikamueHy (BIITBOPEHHsI, perpe3eHTallli), anersmusHy (3aKiIUK JO YOTOCH),

excnpecusHy Ta Oelikmuuyny (BKasiBHy). BomHodac, nocmimHUISI TPOMOHYE U
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eKCTpaJIIHTBaJIbHI 200 K II03aMOBHI, JO0JATKOBI (YHKIlIi, MpPUTaMaHHI TUIbKU
OKpeMUM KjacaMm (€MOIMHYy, 1[€0JIOTIuHYy, JAJs AaHTPOIOHIMIB — COLIaJbHOI
Jeramizamii 0COOMCTOCTI, 1 T. J.) Ta HaBITh MAPYHKIII (BUIICHHS, XapaKTEPUCTUKH,
PO3pI3HEHHS TOINO); 1 3a3Hauae, mo ‘“‘iAeHTUdIKaLisg, aapeca, JeUKcuc (BKa3iBKa),
3BEpHEHHS, BUJICHHS, MEPEPaxyHoK, nudepenmianis (po3MexXyBaHHs), OHUC — BCE
I1e € IEBHUM YTOYHEHHSIM KOMYHIKaTHUBHO1 (PYHKIIII, 2 HE CAaMOCTIMHUMHU (YHKITISIMH
HallMEHYBaHb. [7€oJOTiUHE Ta eMOIliiHe HABAHTAKCHHS HE BUCTYIAE OKPEMOIO
dynkiier0” [98, ¢. 276]. 3 ocTaHHIM 3ayBaX€HHSIM MU HE MOXKEMO IOTOJIUTHUCH,
OCKIJIbKH, BOUEBH/Ib, /10 YBaru He O€pyThCs OHIMHU B XYJI0)KHBOMY TBOPI, JI€ 111 PUCH,
pa3oM 3 1HIIMMH O3HAKaMHU, 1IEHTU(]IKYIOTh BJIACHI Ha3BU 3-TIOMIXK alleJIsITUBIB.

ITpodecop 0. O. Kapnenko, oauH 13 3aCHOBHHUKIB YKpaiHCBKOI OHOMACTHKH,
BBa)kae, IO BJACHI Ha3BW 37aTHI BUKOHYBAaTH JB1 (YHKIi: HOMIHATUBHY
(imenTu(ikaiiiiny) Ta CTWIICTUYHY, SIKa BUSIBISETHCS y XYIOXKXHBOMY TEKCTi, /€
npioputeT AudepeHiiamii BiICTyNae MiJ TUCKOM CTWIICTUKH. Y MEXax Apyroi
(GyHKUIT AOCHITHUK BUOKPEMIIOE 1H(POPMALIMHO-CTUIICTUYHY Ta E€MOIIHHO-
ctwirictuuHy  QyHkiii. OCHOBOIO [JIi Takoro TMOAULY CIYTy€ BpaxyBaHHS
JIETEPMIHOBAHOCTI JIITEpaTypHOI OHOMACTUKH Ta 3MiH, SIKMX BOHa 3a3Hae [956, €. 10-
15], w10 koM BUIIpaBAaHO BiIOMBAETHCS HA (PYHKI[IOHYBAHHI 11 OJIMHUL.

[Ipod. JI. O. benelr moromxyeTbCsi 3 HUM, MPOTE BHOCUTH CBOi KOPEKTUBH Y
BU3HAUYCHHS (DyHKIIN BiacHMX Ha3B. Ha Horo ayMKy, XapakrepucTuyHa (QyHKIs
JITepaTypHO-XyA0KHBOTO aHTpornoHiMa (JIXA) — nmoaibHa 10 CTUIICTUYHOI DYHKIT
y 1O. O. Kapnienko — € OiIbII NMPIOPUTETHOIO 32 HOMIHATUBHY. HayKoBellb MOsSCHIOE
e TUM, 10 “3AaTHICTh ycakoro JIXA Ha3uBaTu, i1eHTHU(IKYBaTH, AU(PEPEHIIIOBATH
MEePCOHAXIB (HOMIHATUBHA (YHKIlIA) y TEKCTI JITEPAaTypHO-XYIO0KHBOTO TBOPY
TAKOXX MOXE CTaBaTH CTWIICTHYHO 3Hauymor. Tomy 3maTtHicTh JIXA
XapaKkTepu3yBaTH [EHOTAaTH, a TaKOoX BHpaXaTH CTaBJICHHS aBTOpa 10 HUX,
BBA)KAEMO 3a Kpallle HasuBaTH XapakTepucTudHoro QyHkiiero JIXA” [8, ¢. 24]. 3a
HOro TBEpKEHHSM, ICHYIOTh JBa BHUSBU XapakTtepucTuuyHoi ¢yHkuii JIXA, a came:
1H(pOopMaIIHO-XapaKTePUCTUYHA Ta OLIHHO-XapaKTEePUCTUYHA, 3aJI€KHO Bijl TOTO, YU

€ JIXA 3aco00M xapaKTepHCTHKH JCHOTaTa, Y 3aCOO0M BHUPaXKEHHSI CTaBJICHHS J0



20

nepcoHaxa-aeHorata. KpiM HoMiHaTuBHOI Ta Xapakrtepuctuunoi, JI. O. beneit
BU3HAE ICHYBaHHS ¥ 1/1€0JIOTIYHOT Ta AEUKTHYHOI, a00 K BKa31BHOI, (PyHKIIIN BIACHUX
Ha3B Ha PIBHI XYJ0XKHBOTO TEKCTY. B Tol ke "ac, JOCHITHUK HE MOTOKYETHCS 3
BUOKPEMJICHHSIM €CTeTUYHOI Ta CUMBOJIIYHOI (DYHKIIIH 1 BBaXkae Takoro poay JIXA
pajie XapakTepu3yrouuMu.

3aranpHy KiIacudikamito (QYHKIIA TOETOHIMIB Oe3MocepeHh0 Ha  PiBHI
XYZ0KHBOTO TBOPY po3poOuB A. BinbkoH. JlocmiTHUK BUSIBUB Taki OCHOBHI (DyHKITII:
1) nokamizyrouy (y BUIVISIII MPOCTOPOBO-JOKATI3YIOUOI Ta  TEMIOPAIBHO-
JIOKai3ylouoi) — BIATBOPIOE 3B’A30K (habyiud TBOPY 3 OKPEMHUMH YacOBHUMH Ta
MIPOCTOPOBUMH JAHUMHU; 2) COLIOJOTIYHY, SIKY MOXHA PO3JIUIMTH Ha: COLIOJOTIYHY 3
BKA31BKOIO Ha CYCIIJIbHY NPUHAJIEKHICTh, CEPEJOBUILE MPOKUBAHHS Ta MOXOKEHHS
pa3oM 3 HaIlOHAJBHOIO MPUHAIEKHICTIO; 3) aio3iiiHy — mapajieib 3 IMEBHUMU
MICLSIMHM, TOAIsIMU, o0co0amu; 4) CeMaHTHYHY, SKa HAJa€ XapaKTEPUCTHUKY
nepcoHaXka, Micus Aii 4yepe3 npsiMy abo MeTadopuyHy Ha3By; 5) €KCHPECUBHY —
BiJITBOPIOE EKCIIPECUBHO-EMOIIiiHI 0co0mBoCTI OHIMIB [156, €. 82-111].

Po3rnan 3asBieHOro mnUTaHHS Mg HOJIOHMM KyTOM 30pY, 3HaxoJIUMO B
rpyHToBHOMY pochiipkeHHl Y. Kocuiis, sikuii aHanizye MoeToHIMHU MPO30BUX TBOPIB
SpocnaBa IBamkeBuua. KinbKkicTh QYHKIIA BIACHUX Has3B, 3alpOIOHOBAHUX
aBTOpoM, csarae aeB’stu: 1) igentudikariitno-nudepenmiitna (y FO. O. Kaprnenka —
HOMIHATUBHA); 2) JOKaJi3allis y mpoctopi; 3) jokanizaiis y yaci; 4) iHdpopmaliitHo-
TUJAKTUYHA (neBHOIO MIpOIO TOTOKHA 1H(pOpMaIHHO-CTHIIICTUYHIN
HO. O. Kapnenka); 5) comionoriuaa (BioOpakae TepUTOpIalIbHY, CYCIIBHY,
HalllOHAJIbHY IPUHAJIEXKHICTD); 6) eMOTHUBHA (peali3ye 0COOUCTE CTABJICHHS aBTOPA);
7) amoziitHa; 8) cemanTH4Ha; 9) exkcnpecuBHa. Bkazana kmacudikaris € I0BOJI
JeTabHOIO0, OJHAK Mailke MOBHICTIO 0a3y€eThCsl Ha HAIPALIOBAaHHAX MONEPEIHUKA —
A. BiibkoHs1, TIpo 1110 ¥ 3a3Ha4YeHo y camiii mipari [135, ¢. 37].

VYkpainceka pocmigHunsg M. P. MenbHUK y BUBYEHHI NMOETOHOMACTHKH TBOPIB
Jlinu KocreHko BuAiNs€e 1IiCTh BUSABIB MOETOHIMHOTO (yHKUIOHYBaHHA. [lepiioro,
IPOBIIHOIO, (DYHKIII€I0 € HOMIHATUBHA, SIKa CIYTY€E JUIsl TOTrO, 00 “iAeHTU(IKYBaTH

00‘ext”. [lpyra QpyHKIlig, XpOHOTOIIYHA, Ja€ BKa3iBKy Ha 4ac Ta miciie. [Ipo ocHOBHI
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pucH, TIpUTaMaHHI JIEHOTATOBI, JOBIAYEMOCS 4Yepe3 XapaKTepu3yrdy (QyHKIIifo.
CriopiTHeHUMH, Y4 HaBITh TOTOKHHUMH, Ha HAIIy JyMKY, € eKCIlpecuBHa (pyHKIIIS, Ta
dbyHKIIT BUPA30BOCTI, 0OpPa3HOCTI, TPONEIYHOCTI; BIacCHI Ha3BU B IUX (PYHKIIISIX €
HaWOIIBII MPOMOBUCTHMH, “HacMUCHHMMHU~  moeTroHimMamu. Hibu migcymoBye
MoTepeaHi I'sITh, OCTaHHS, TEKCTOTBIpHA (QYHKIS, y SKIA “BlacHi Ha3BU B
KOCTEHKIBCBKHMX IO€3isiX CTalTh (...) KIOYOBHMH CJIOBAaMH, SKi OPraHi30BYIOThH
tekcr” [74, ¢. 17].

Ha nymky I'. I. MenpHUK, piBeHb (PYHKIIIOHATBHOI CIPOMOKHOCTI BIIaCHUX Ha3B
CTa€ BHU3HAYAJHLHUM IIPU BCTAHOBJIEHHI I1XHBOI yYacTi y TBOpPEHHI OOpa3HOCTI
XYJI0XXHBOTO TEKCTy. KiNbKICTh 3aBAaHb, sIKI MOKJIAJAlOThCA Ha MOETOHIM Yy TBODI,
MIOCTIMHO BapiOETHCS, 110 MOSICHIOETHCS HOTO TpaHCPOpMalli€ro 3 OJIMHULII MOBU Ha
¢akt  moBneHHs. lle  ymoxiuMBIIOE  HOro  po3risiA K BUKIIIOYHO
MO YHKI[IOHATBFHOTO €JIEMEHTY, JOMIHYIOUMM B SKOMY € MOro CTHJIICTUYHE
HaBaHTAXXCHHS, HAIIIJICHE HA MPOMOBHUCTICTh Ta 00pa3031aTHICTD [73, C. 24].

JeranbHo BUBYaE 1110 poodsiemy 1 npod. B. M. Kaninkin, moriasau Ta TIyMadeHHs
SAKOTO € 3aCaJHMMHU ISl HAIIOro JOCHIDKEHHA. Y OAHIM 31 CBOiX Mpallb, YYEHUI
JIOBOJIUTH MO YHKIIIOHATBHICTh OHIMIB Ta BUIUISAE TpU Tpynu QyHKIi: 1) MOBHI;
2) xapaktepusytodi; 3) BnacHe moeTuuHi [45, C. 24]. Y GadeHH1 qocTiAHUKA, PYHKIIIS
— 11 3aJIe’KHa “3MIHHA”, 0 MOJUDPIKYETHCS pa3oM 13 rpaMaTHYHOI0 (HOPMOIO 1IMEHI,
SAKOCTSIMHA KOHTEKCTY Ta 3MICTOM XYJOXKHBOTO BHCIIOBIIIOBaHHs B IIiiomy. Bkazane
BU3HAYCHHS 3aCBIIUY€ 3aJICKHICTh OHIMA BiJ “aKTy XyI0KHBOI KOMyHikarii” [46].
bazoBumu yHkirisiMu, BiacHe MOBHUMH, Tipodecop KaniHkiH Ha3uBae€ HOMIHATHUBHY,
iieHTU KAy Ta audepeHiioyy; 0€3 HUX OHIM HE MOXKE BBaXKaTUCh BIIACHOIO
Ha3Boro. Ha 1i mepBuHHI (YHKIT HAMIApOBYIOTHCSA ¥ 1HIN, HE MEHII 3HAYYIIII:
pUTOpUYHA, XapaKTEpH3yro4a, COI[IOJIOTIYHA, JIEWKTHUYHA, alto3iiHa. bijmbI
nertamizoBaHo B. M. KaniHkiH onMcye 11l acleKTH BXWBAaHHS BJIACHUX Ha3B y
moHorpadii “IToeTnka oHiMa”, MPUCBIUYIOUN 3a3HAYCHOMY MUTAHHIO IUTHA PO3ILIL.
HoBuM y po6oTi € BUOKpeMJIeHHSI (PYHKIIH OHIMa SIK 3BYKO-OyKBEHOI'O KOMIUIEKCY

(bonernuni Ta MopdoioriyHi 3acobu), (QyHKIIH TOETOHIMA SIK CJIoBa (JIEKCHKO-
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CEMaHTH4HI, JIEGKCUKO-TpaMaTU4yHI Ta CJIOBOTBOpYl 3acoOu), (GyHKIIH MOETOHIMA,
MOB’SI3aHUX 13 TPAMATUYHUMH KaTETOPISIMU Ta KiJIbKa CTHIICTUYHHUX (QYHKITIH.

CyTHicTh (poHETHUHUX (PYHKIIIHM MOJSATae y BUKOPUCTAHHI MaTepii BIACHOT Ha3BH,
0 “3BYUYUTH’ 1 pealli3yeThCsl Uyepe3 acoOHaHC, ajiTepallito, BUJU PUM Ta 1HII BHIH
3BYKOBHUX MOBTOpiB. 3a mpod. KamiHkiHUM, MEpPCHEeKTHBY IOCSTHEHHS IEBHOTO
CTHJIICTUYHOTO e(dEeKTy “TBOPLIO” XYIAOXKHBOTO TBOPY BIJIKPUBAIOTh  “‘TaKi
(ponemuyni) mpuiioMH TIOSTHKH OHiIMa, SK OHOMATOIes (3BYKOHACHITyBaHH:),
nmapoHoMacist (mapoHOMIYHA aTPaKIlisi), OMO(OHis, TOSTHYHA €TUMOJIOTIA 1 T. A.” [47,
c. 327].

[Tpu posrianl apyroi rpynu (pyHKIIH TOETOHIMA SIK CIOBA) AOCHIAHUK 3a3HAUaE,
0 JUIsi BU3HAYEHHS “BHECKY CIOBOTBOPYUX 3acO0IB Yy MOETHKY MPOMplaibHUX
onuHullb” [Tam camo, C. 334] yBara moBHHHa OYyTH 30CEpEIKEHA SIK Ha pOJil
KOPEHEBUX MOp(EeM y CTBOPEHHI OOpa3HOCTI MOETOHIMIB, Tak 1 Ha adiKcaJIbHUX
3acobax mepenadl CTWIIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH iX CIIOBOBXKHMBAHHSA. 3 IbOTO
MPUBOAY BHUCYHYTO NPHIYIIECHHS, M0 3 TMOMISAY YacCTOTH BXXUBAHHS KOPECHEBHUX
OCHOB ‘B OKa310HAJIbLHOMY MOETOHIMOTBOPEHHI, HATMOBIPHIIIIE, BXXKUBATUMYTHCS 200
HAMpoYyl PiKiCHI, a00 B3araji HEMmpUTaMaHHI OHIMaM KOpEeHEeBI Mopdemu” [Tam
camo, C. 335]. Takum mpoliecaMm Ta 3MiHAM MIAJATaTUMYTh 1 aikcu. Y pPO3KPUTTI
IILOTO MTUTAHHS 3aCTOCYBAHHS 3HAUIIUTH 1 TOHATTS “IPOMOBUCTUX IMEH™ (HANpUKIIA,
Sulky, Trufflehunter), aBTOpchKOTO IHAMBIMYaTHLHOTO CIOBOTBOPCHHS Ta OHIMHHUI
KOMITOHEHT (hpa3eooriyHIuX OANHUILb.

4

[Iogo rpamMaTWYHUX KaTeropiid, siKi “TIpaliol0Th”’ Ha CTHJIICTHYHE HATIOBHEHHS
oHiMIB, mina KamiHkiHa, 1€ — HEBIAMIHIOBAHICTh 3alO3WYEHUX IMEH, POJOBE
HEY3TO)KEHHSI CyOCTaHTUBY Ta MO3HAUYBAaHOTO CJIOBA, YUCIO MHOKMHHU, “‘HETUINOBE”
BXKMBAHHS CJIOBAa B TOMY UM 1HIIOMY BIAMIHKY, TOOTO MEBHI BIIXWJICHHS B)KWBaHHS
yCTaJeHNX IMEHHUKOBUX TPaMaTUYHUX O3HAaK — Ti€i YaCTMHU MOBH, 10 SKOi
HaJIeKaTh OHIMH.

[Ipu posrasial GyHKIIOHYBaHHS OHIMIB y CHHTAaKCMUYHOMY AacHEKTI JIOCIHIJIHUK

BBa)Xa€ SCKPaBO BHUPAKEHUMH Ti CHHTAKCUYHI SBUINA, SIKI HaWaKTUBHIIIIE

BUKOPHUCTOBYIOThCSI K 3aco0M 00Opa3HOCTI B  XYyJIOXXHbOMY TeKCTi. Tak,



23

B. M. KaniHkiH CTBepaKye, IO BJIACHI HAa3BM 4YacTO BXKMUBAIOTHCA Y (QyHKIIIT
3BEpTAaHHS, [0 Ma€ amnesITHBHE Ta OI[IHHO-XapaKTepu3yloue MPU3HAYEHHS [Tam
camo, C. 350], miATBEpIKEHHS 4YOMY 3HAXOAMMO Ha CTOPIHKAX JOCIIIHKYBaHOIO
TBOpY. Takoxk OyJI0 OmucaHO psij BUIIB KOMIIApaTHBa, BUPAKEHUX MOETOHIMAMH,
30KpeMa: OHIM y poJii 00’€KTa MOPIBHIHHS, MOPIBHUIBHUN 3BOPOT 13 MOETOHIMOM Y
CBOEMY CKJIajai, SKUH  BIAHOCHTBCSA JI0 IHIIOTO TOETOHIMA abo X IMEHHHUKA
(HaiimommpeHimow (HopMoro peasizaiii MOPIBHIHHS BOTO THILY € 3BOPOT, Y SIKOMY
OIMH TIOCTOHIM a00 CIIONy4YeHHS TIOETOHIMa 31 CIIOBaMHU-PO3MOBCIOKYBadaMHU
BBOJSTBHCS Y MOBJICHHS CIIOJIYYHHKAMHU 5K, HiOU, Haye, mak nibu [47, C. 352]), oHIM y
dbopmi OpyIHOTO BIIMIHKA HAa MO3HAYCHHSI XapaKTEPUCTUKHU J1i, a TaKOkK €KBATUB —
MOPIBHSUTBHUI 3BOPOT 31 3HAYEHHSM OJIHAKOBOTO CTYIEHIO SIKOCTI: a/JIeKBaTHB Ta
BIJIMIHOK TIOpPIBHSIHHSI OHIMa, 10 Ha3WBa€ 0coOy a00 MpenMeT, SIKUM MpUTaMaHHUN
BHIIUI CTYIIHb I1i€1 03HaKH [Tam camo, C. 355].

TakuMm YMHOM, MIJACYMOBYIOUM BCE€ 3a3HAU€HE, BBAXKAEMO, IO, TOMPHU >KBaBE
BUBYCHHS I[bOTO IMMTAHHS, M MOBO3HABIIMH HEMAa€ OJHOCTAWHOCTI IIOJO0
MOCTOHIMHUX (PyHKIIH. P0O301KHOCTI y mMOTrJsgax JIHTBICTIB MOXKHA IOSICHUTH
HEYITKICTIO BHU3HAYEHHSI KPUTEPIiB BUOKPEMIICHHS (DYHKIIIH Ta BETUKOIO KUIBKICTIO
reTepPOreHHUX IHTEPOpETalliil 3araJibHUX NOpo0JeM MNpPUPOAM MOETOHIMA 1 MOro
3HAUYCHHS B XYJOKHbOMY TEKCTi. 3 METOI0 JIOTIYHOiI MOOyJOBH BJIACHOTO
(YHKI10HATBHOTO aHaJli3y MOETOHIMIB 3a OCHOBY Oepemo kiacupikaniro Y. Kocus 3
€JIeMEHTaMU KOMIUIEKCHOT CHCTEeMH (PYHKIIOHAIbHUX TOTEHI IOETOHIMIB
B. M. Kaminkina. Biarak, y mMexax 3AiMCHIOBAHOTO JIOCHII)KEHHS BHUOKPEMITFOEMO

XapakTepu3yrdy, iIHhOpMaTUBHY, aTI03UBHY, JOKAII3yI04y Ta CUMBOJIIYHY (PYHKIIII.

1. 3. MeTonoJioriuHi 3acaau BUBYEHHSI MOETOHIMIB

BucsiTieHHs mUTaHHA METOIOJOTTYHOI OCHOBHM JIIHIBICTUYHOTO JOCHIHKEHHS €
KJIIFOUOBUM TIPU WOTO 3AIMCHEHHI, 1110, TMOTPU MOTO 3HAYYIIICTh, AYXKE YacTO CTaE
KaMEeHEM CIIOTHKaHHA JJi1 0araThb0X MOBO3HaBLIB. POPMyBaHHS IUISAXIB Ta COCOOIB
YHIKQJIBHOTO MOBHOTO JOCJIPKCHHSI MOJKJIMBE JIMIIIE 32 YMOBH 1XHBOI MMOOY/I0BH Ha

OCHOBI €IMHOI MIIIHOI JIIHTBICTUYHOI MeTojoyioridHoi 0a3u. TUIbKH depe3 4YiTKe
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NPEICTAaBICHHS METOJOJIOTIYHUX 3acajl MOXHa BHECTH SCHICTb Y KOMIUJIEKCHE
CIIBBITHOIICHHSI MOBH 3 JIMCHICTIO, KyJIbTypOIO Ta cBijomicTio [86, C. 287]. Came
yOOPSAKOBaHA  METOJOJIOTIYHA  OCHOBa  pa3oM 13 CHUCTEeMaTHU30BaHUMU
JTOCIITHUIBKUMHU TPUHIMIIAMU Ta JIHTBICTHYHUMHU METOJaMU  JaayTh 3MOTY
BIJITBOPUTH TPAEKTOPII0 MOOYAOBU AOCTIKEHHS Ta BiIOOpa3UTH B3a€MO3B 30K
MOBH 3 I1HCHICTIO.

Y HamoMy JOCHIKE€HHI, METOJOJIOTiuHa 0a3a BHU3HAYAETBCA SIK HMOTO
AHTPOITOIICHTPUYHUM, KOMYHIKaTUBHHUM Ta JIIHTBOKYJIBTYPHUM CHPSIMYBaHHSIM, TaK i
JHTBICTUKOIO TEKCTy. Pi3HOACHEeKTHI MiAXOAW A0 aHalli3y TEKCTy Ta BHUCBITJICHHS
MOBHOi creuu(iku TPeACTaBIAIOTh CHHTE3 (yHAAMEHTAIbHUX TPAIULIITHUX
METO/I0JIOTIYHUX MOCTYJIATIB 1 HOBITHIX MapajurM, 110 MOBCSIKYAC BUHUKAIOThH Yepes
YHUCJICHH] Oe3MepepBHI MEPETBOPEHHS Y MOBI Ta PO3BUTOK CyYaCHUX TEXHOJIOTIH.

Aumponoyenmpuyna CUPSIMOBAHICTb JOCIHIDKCHHS TMOJSTae y TIyMadeHHi
0o0paHOr0 MOBHOI'O MaTepiaidy sIK 1HTEJICKTyaJlbHOI pENpe3eHTallii CBITY aBTOPOM,
MPOJIYKTY JIOACHKOI CBIAOMOCTI. KOK€H MOETOHIM TBOpPY CHPUIMAETHCA HAMH SIK
OJIMHUIIS, 110 aKTyali3ye 3alyM MUCbMEHHUKA, HOTO HACTAHOBH 1 MPOEKIIII0 Ha MEBHI
3HaHHS Ta iHTepecu yurtaya [36, c. 99]. BBeneHi y moBicTi BIacHI Ha3BU CIYTyIOTh
3aco0aMu  Mi3HAHHSA  0aratorpaHHoi  CBIIOMOCTI aBTOpa Ta  PELUIIIEHTIB,
UJUIOKYTUBHUMH TIEHTPAMH, 1110 MAlOTh BIUIMB HAa HUX. 3MIACHIOETHCS 1€ Yepe3 iXHi
BapiaTUBHI ~ KOMYHIKaTUBHI ~ (DyHKIi, IXHIO JMHaMiKy Ta  OCOOJIMBOCTI
antoponodakropy. Lleil miaxim mae 3MOTy OCSATHYTH XiJ CBIIOMOTO BigOOpy
MOCTOHIMIB aBTOPOM, OIIIHUTH KOTHITHBHI Ta COIIQJIbHI YHHHHUKH, SKI Ha HBOTO
BIUIMBAIOTh, 4 Pa3oM 3 MM, TIYMAayuWTH BJIACHI Ha3BU K 1HCTPYMEHT MI3HAHHS
IIACHOCTI Ta BTiIeHHs 1[oro cBitocnpuiinsarts [100, c. 225].

BMOTHBOBaHMM € TOCIIYyTOBYBaHHS METOJMKOIO JIIHSGICMUKY MeKCmy, 1o
nepeadoavae po3ris] CTPYKTYpPHO-TPAMaTUYHOI Ta CEMIOTUYHOI OpraHizallii TeKCTy Ta
TEKCTOBOI cemaHTHKU. J[0 yBarm OepyTbcsi MPOIECH CTBOPEHHS, CIPUNHATTA Ta
OCMHCIICHHSI TEKCTy Yy KyJIbTypHOMY 3pi3i. TBip TpakTyeMo $IK KOMIUIEKCHUN
KOMYHIKaTHBHUH TIOCEPETHUK MK aBTOPOM Ta YWUTA4eM, IO 37aTE€H BUIO03MIHUTH

KapTUHY CBITY OCTaHHBOTO. BiacHi Ha3Bu sK #oro Oe3mocepenHi CKIaIoBi
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PO3KpUBAIOTh  CEMAHTUYHY, CTPYKTYpHY Ta KOMYHIKaTUBHY  OpraHi3allilo
JOCITIIKYBaHOTO TBOPY.

Hepo3puBHUM 13 aHTPONOLEHTPUYHHUM M1X0JI0M Yy pPaMKax HAIIOro AOCIKEHHS
€ i BUBUCHHS [IOCTOHIMIB Yepe3 MPU3My MosHoi Kapmunu ceimy. oro cyTb mossrae
B TOMY, IO JJI Pi3HOOIYHOTO aHaji3y IIMX MOBHUX OJMHHUIb HEAOCTATHHO 3HATU
TUTIBKU TXHIM JIeKCuKorpadiyHUM OMUC Ta CeMaHTW4HI ocoOiuBocTi. Ha mepemnii
IUTaH BUXOJSTHh KYJIbTYPHI KOMIIOHEHTH, COIiaJibHI Ta 1mo3aMoBHI ynHHHKH [149, c.
299], mo ¢GopMyrOTh YSBIICHHS PO CBIT 1 HA0YBaIOTh MOBHOTO O(OPMIICHHS I[HOTO
cBiTorsiay. [IpoaykTUBHUM eneMeHTOM (OpMyBaHHS MOBHOI KapTHHHU CBITY aBTOpa
Ta YATA4ya BUCTYNAIOTh [MOETOHIMU, KYJIbTYpHA OCHOBA SIKUX MICTUTh B1IOOPaKEHHS
iXHIX CBITOIJISIIHUX MO3ULIN, LHIHHOCTEH Ta 3HaHb. TaHAEM aHTPONOLEHTPUYHOTO
TJIyMa4y€HHs [IO€TOHIMIB Ta HaJlaHHS iM BaroMoro 3Hau€HHs y KaHBI MOBHOI KapTHHU
CBITy aBTOpa Ta uYWTa4ya JO3BOJISIE TeEpeAaTH pO3MAITTI MOBHO-KYJIbTYPHUX
0COOIMBOCTEN HApHINCHKOI MOeTOHIMOChEPH Ta ii TEKCTyadbHy 3HAYYIIICTb.

[IpiopuTeTHUM  MIAXOAOM  JJIsl  3[IMCHIOBAHOTO  JOCHIPKEHHS € 1
KyIbmypoaociunui. Y XOJI1 IbOTO aHalli3y CIIBBIJHOCITBCS TEKCTOBI €JIEMEHTH,
CMHUCIM Ta IXHIM KOHTEKCT SK 13 3arajJbHOKYJBTYPHUM, TaK 1 3 KOHKPETHO
aHTJIOMOBHUM KYyJIBbTYpHUM (OHIIOM, PO3TIISAAIOTHCS OKpPEMi KyIbTYpHI KOHIIETITH,
30CEPEIKYEThCSl yBara Ha OKPECIIEHUX KYJbTYpHUX I[IHHOCTSX aBTOpa Ta 4MTaya.
BpaxoBytoTbCsl CHojiydyBaHICTh BJIACHMX Ha3B TMOBICTEM 13 1HIIMMH MOBHHUMH
OJIMHULISIMU TEKCTY, IXHIM TEMaTUYHHUI KOHTEKCT, CTBOPEHI HUMH airo3ii Ta oOpasu
[35, c. 16]. le nae 3Mory BU3HAYMTH KIIFOYOBI KYJbTYPHO BUPA30Bi MOETOHIMH, TXHI
acolllaTUBHO-CEMAaHTH4HI 3B’SI3KH, KYJbTYpPHI YHIBEpcaii, KyJIbTYpHY OCHOBY TBOPY
Ta HOT0 UMOBIPHUI KyJIBTYPHUH BILUIUB, 10 JO3BOJISIE €PEKTUBHO IHTEPIIPETYBATH HA
MOBHOMY Ta KYJIbTYPHOMY PIBHSIX SIK BJIACHI Ha3BH, TaK 1 XyI0>KHIM TEKCT.

CBO€pPIAHICTH MOETOHIMIB MOJISITAE Y COPUUHSATTI iX SIK 320pHYMO20 HAYIOHANbHO-
KYIbMYypHO20 meKcmy, 10 Hece B co01 meBHUM komiuiekc 3HaHb [91]. Lleit
KOHJICHCOBaHUN TEKCT MPOXOAWTh Yepe3 CBLAOMICTb YWTaya Ta HabyBae
IHIUBIyaJIbHOTO ~ HANOBHEHHS  MiJ  BIUIMBOM  KYJbTYpPHOi  KOMIIETEHIIi

iHTeprnpeTaTopa. 3rOpHYTUH y BIACHIM Ha3Bl CEMaHTUYHUN MPOCTIp BigoOpakae
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CYCHIJIbHY CUTYyaIlll0, B AKiA BOHa BUHUKJIA Ta CTABJICHHS 10 HASBHOI JMIMCHOCTI, SIK
guTayva, TaK i aBTOpa.

OpHiero 3 KIIOYOBUX METOIOJOTTYHUX 3acajl sl Hac € eepmeHesmuka 11. Pikepa,
AKUW TpPaKTyBaB PO3YMIHHS, IHTEPIIPETAIlil0 SIK MUCTEITBO OCSTHEHHS 3HAYCHHS
3HAKIB, 10 MEPEAAETHCS OJHIEI0 CBIIOMICTIO Ta CIIPUHMAETHCS 1HIIMMH Yepe3 iXHE
30BHIIIHE BupakeHHs [58, ¢. 51]. Biache, 115 iHTEepHpeTallis “IpUXOBaHUX CMUCIIB
W BHUCTyNae OJHUM 13 OO’€KTIB HAIIOTO 3aIliKaBIEHHS, TM03afK JI03BOJISIE
“3aHYpUTHCH” B TEKCT, AeKoAayBaTh JIbI0iCOBI BilacHI Ha3BH 3 OOpPAHOTO ITHKITY
MOBICTEN Ta HAOJIU3UTHUCH IO PO3YMIHHS aBTOPCHKOTO 3a/iyMy. BakmuBuM aJig Hac €
1 TpakTyBaHHS T€PMEHEBTUKOIO TPAIUIIIl sIK OCHOBH, III0 CTA€ KIFOUOBUM (haKTOPOM
JUIsL OCATHEHHS 3aKiajieHoro cmuciy. Came Tpajaullis MICTUTh Yy CcOOl YacOBHI
BIIOUTOK, KIIFOY JIJIsi HAJCKHOI 1HTEPHpeTarlii, OJHaK IMOJA€ThCS pajllie B 3MICTI,
aHik y cumBoui [88, €. 67]. L{ro TpaguiiitHicTs MU BOA4aeMO y KyJIbTYPHIH OCHOBI
MOETOHIMIB, IO JO3BOJSE TPAKTYyBaTH “MHUHYJE”’ 4Yepe3 MpU3My TEHepilllHbOrO 1
OILIIHUATH iXHI1HA 00’ EKTUBHHUU 3MICT.

VY pamkax JOCHIDKEHHS MH TaKOX IIOCIYTOBYEMOCH 2iNOMEe3010 MOBHOI
sionocnocmi Cemipa — VYopda, cyTh AKOi Toisrae y TOMy, IO CXOXI SBHIIA
CTBOPIOIOTH CXOX1 KapTUHHU CBITY IpH MOAIOHOCTI a00 CMiBBIJHECEHOCTI MOBHMX
cucteM. OCKIJTBKM TIMOTE3y B HAIl Yac TPAKTYIOTh MO-PI3HOMY, CIIiJl 3a3HAYUTH T
0adeHHs1, SKOTO JOTPUMYEMOCH y poOOTi. MokHa BBakaTH, 110 JaHE TBEPJKEHHS
TOBOPHUTH PO B3aEMO3AJICKHICTH MOBHM, MHCICHHS Ta KyiasTypu [143, C. 2]. V
paMKax 3IIHCHIOBAHOTO  JOCHIDKCHHS JlaHa TimoTe3a  BigoOpakaeTbes Y
BUJIO3MIHEHOMY JIOTTYHOMY HUKJITYHOMY JIAHIIOTY KYJIbTypa — MUCJEHHS —MoBa. [1s
MTOCJTIIOBHICTh PEai3yeThCs Yepe3 aBTOPCHKUI KyJIbTYPHUI Oarax, ik BIUIUBA€E HA
BUKJIaJ AYMOK y OCOOJIMBOMY MOBHOMY IpPEJCTaBJICHHI aBTOPOM Yy (OpMi BIACHUX
Ha3B Ta, B 3QJIEKHOCTI BIJ] TAKOI K KyJIbTYpHOI KOMIETEHIIIi, 1I€HTUYHE, CX0XKe a0o
K BIIMIHHE CTIPUMHATTA OTpuMaHoi iHpopMailii untauem. JleTanbHimnie KyJabTypHUN
aCmeKT PO3TIISATAEThCS TIPU TIPEJACTABIICHHI BJIACHE MOBHO-KYJBTYPHOI OCHOBH

MOBHHX OJMHHUIIb, 3aTaJIOM, Ta MOETOHIMIB, 30KpeMa.
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Bigrak, mokmameHi B OCHOBY BHBUYEHHS IIOCTOHIMIB 3araJbHOMOBHI METOIHU
JOCTIKEHb TICHO MEPeIUTiTaloThCA 3 OCOOJMBHMH CIIOCOOAMH BHUBYEHHS MOBHO-
KyJIbTYpPHUX 3B’A3KIB Ta YHUCJICHHUMU METOJAaMHU JOCIIIKEHHS Oe3rocepeaHbo
TeKcTy. 3rigHo 3 npod. B. A. ['mymenko, MeToa Ta METOAOJOTIUHI 3ac00H, Taki, SIK
MIPUHIIMI Ta TiAX1J, HE BApPTO OTOTOXKHIOBATH, MMO3asgK BUBEICHHS iX HAa OJIMH PIBEHb
“301AHIOE TOHATTA JHrBicTHUHOro meroxy” [23, c. 17]. Ilpore, mpu CTBOpEHHI
OOIMPHOT METOAOJOTIYHOI 0a3u, HEMOXJIMBO IMOCIYyrOBYBATHCS BHUKIIOYHO
METOJIaMH. 3aCTOCYBAaHHSI OKPEMHUX MPUHOMIB JOCHIIKECHHSI HE BIAETHCSI YHUKHYTH,
OJIHAK BOHM YITKO PO3MEXKOBYIOTbCS 3 BIJIACHE JIHIBICTUMHUMHU METOJAMH, SIK
IHCTpYMEHTapii Ta crociO Mi3HaHHS.

Onuc HuIAXiB JOCHIDKEHHS BapTO pO3MOYaTH 3 HaW3arajJbHIIINX HAyKOBHUX
METO/IIB, 1110, 0e3MepPeuHo, 3aiiMar0Th YlJIbHE MICIle IIPU IPOBEACHHI Ta IMOSCHEHHI
TaKOTO POAY JAOCITIKEHbh MOBHHX SIBUIII.

[lepmiuM eranmoM BUBYEHHS MOBHHUX SIBUIN 3arajloM Ta IOETOHIMIB 30KpeMa, €
Memoo 6e3nocepednvo2o cnocmepedicenns. Moro cyTh TIONATAE y CIIOCTEPEKEHH] 3a
BJIACHMMHM Ha3BaMHU Yy TBOPI, 30CEPEKEHH] yBaru HayKOBIsl HA BUHATKOBHUX (popmax
iXHPOTO TPEJICTaBICHHSA, OKPEMHUX BUIAAKaX YXKHUBAaHHS, MOXJIMBUX BIATIHKaX
3Ha4YeHb, MEBHUX KYJIbTYPHUX acoIialisx. Y MoJie 30py MOXYTh TaKOXK MOTPAIUIATH
BJACHI Ha3BM Yy HE3BUYHMX a00 HETUIOBUX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKILISX, IXHS
yHiKaJibHa (oHeTHyHa (opmMa — Bce, IO MOXKE BHUKJIMKATH XBaBHM I1HTEpeC Ta
rmOoKi po3aymu B oHoMacTta [120, c. 2].

JleTanbHi CIOCTEpEKEHHS 32 TTOCTOHIMAMU, BUBYEHHSI OKPEMUX OCOOJIMBOCTEN Y
ixHpoMy npenctaBieHHl Ta @yHkuioHyBaHHi B “The Chronicles of Narnia” 1
BUHUKHEHHS CyNEepEeWIMBUX AYMOK 3 IIbOTO MPUBOJY 3yMOBUJIM BUCYHEHHS 2inomesu
IOJ0 iXHIX YHIKQJIbHUX MOBHUX Ta KYJbTYpHUX pHC. 3a JOMOMOTOI0 0edyKyii
HiATBEPAXKYETHCS TINOTE3a PO 3YMOBJIEHUH aBTOPOM BHOIp MOETOHIMIB ISl TBOPY,
iXHIO KyJbTypHY MAapKOBaHICTb Ta HEBIJ €MHY Y4YacTb Yy JI€KOJYBaHHI TBODY.
31CHIOETHCS 11€ HAa OCHOBI 310paHOro ()akTOJIOrIYHOrO MaTepiany HUISXOM BUOIPKU
BIJITOBITHUX €JIEMEHTIB Ta MEPEBIPKU OTPUMAHUX PE3YJIbTATIB 13 METOI0 BU3HAYEHHS

NpaBAMBOCTI YU TOMMWJIKOBOCTI BHCYHYTOTO TBEpP/UKEHHsS. Y  pe3yJbTari
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3aCTOCYBAHHS [HOYKYIUHUX €JIEMEHTIB BAAJIOCS CEMaHTHYHO Kiacu(diKkyBaTH BiacH1
HA3BH JOCIII)KYBAaHOTO TBOPY, BU3HAYUTH aBTOPCHKE KYJIbTYpPHE TSDKIHHS Ta CHUITY
BIUITUBY KOHTEKCTY Ha (YyHKIIIOHAIBHI Ta 3MICTOBI 0c0oOMHMBOCTI JIbIOiCOBHX
noeToHiMiB. [licist peTenpHOro Bi10OPY BIACHUX HA3B 13 3arajbHOrO (HOHIY MOBHHX
OJIMHUIIb TOBICTEH, MPOBEJACHHS iXHHROTO aHATI3y Ha KUIBKOX PIBHSAX Ta JETAIHHOTO
BUBUCHHS OTPUMAaHUX pe3yJbTaTiB, (OPMYIOTbCS BHCHOBKM WIOJI0 MPUPOIH,
CYTHOCTi, (DYHKIIIOHYBaHHS Ta NPEICTaBICHHA LUX MOeToHiIMIB. He3Baxatoum Ha
IHAYKIIHE CHpsSMYyBaHHS 3A1HCHIOBAHOTO JIOCHIIKCHHS, 3BEPHEHHS J0 METOAY
JNEAYKIIT Mae paiioHaJIbHE MIATPYHTS, a OTPUMaHI PE3YJIbTaTH CTAHOBISTH JICBOBY
YacTKy BCIX JIaHUX, NOTPIOHUX i1 HAJIEKHOI IHTEPHpETalil MOBHO-KYJIbTYPHUX
0COOJIMBOCTEM MOETOHIMIB LIUKITY.

B3aeMHO J0OMOBHIOIOY1 METOAN aHANi3y Ta CUHMe3y TMHUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS
Ipy BHBYEHHI ocoOimBocTeil (yHkuionyBanHs noetoHimiB K. C. Jletoica. L1 nBi
3araJbHOHAYKOBI METOJUKH 00’ €KTHUBHO B1IOOPaKAIOTh MIUCHICTH JOCIIIKYBaHOTO
TIIBKU Y BHITAQJIKY 3aCTOCYBaHHS K aHaNi3y, TaK 1 CHHTE3y, HE HEXTYIOUH >KOJHHUM 3
HuX [63, C. 359]. Ananiz nae 3Mory po3wieHYBaTH BCIO MOCTOHIMOC(EpY IHKIY Ha
CEMaHTHUYHI KJIacH, a OMICISA 1 Ha MIAKIACH Ta MOOKPEMO BUBYUTH KOXEH 3 HHX.
AHanoriyHuM MiAXiJ 3aCTOCOBYETHCS MPU PO3NOAUIT (YHKIIM BIACHUX Ha3B, IO
JI03BOJISIE 3 ONITUMAJIBHOT TOYHICTIO TIEPEIaTH 3aB/IaHHS 1IMX TTOETOHIMIB Y TEKCTI.

3BOpPOTHIA TpOIEeC, cuHme3, TAaKOXK PEATI30BYETHCS B MeXaxX HAIIoTo
JOCJIIIPKEHHST HeoJHOPa30Bo. [IpukiaioM MoXe CIyryBaTH BU3HAUYCHHS anelisITUBIB
Ta BJIACHUX Ha3B TBOPY IUIAXOM BpaxyBaHHS IXHIX KIIOYOBUX (PopmMaIbHUX
XapakTepUCTHK. BaromMuM  uis  TpeAcTaBieHHS  JIIHTBO-KYJIbTYpPOJIOTIUHUX
0COOJIMBOCTEM TMOETOHIMIB cClyrye W 00’€HAaHHS BJIACHUX Ha3B IMOBICTEH 3a
CHUTBHUMU MOP(OJIOTIYHUMHU, CTUTICTUIHUMU, KyJIbTYPHUMHU Ta (QYHKIIOHATEHUMUA
pucamu. Y TONANBIIOMY II€ CHPOIIyE YMOPSAKYBAaHHS IUX EJIIEMEHTIB Yy €IUHY
CUCTEMY 1, TUM CaMUM, JTO3BOJISIE sIKHAEe(DEKTUBHIIIIE iX OpTaHi3yBaTH.

Posnozin K. C. JIptoicoM BacHUX Ha3B Ha MO3HAYEHHS reorpapiyHuX 00’ €KTIB Ta
MEPCOHAXKIB Y TBOP1 32 TEPUTOPIATIHHOIO 03HAKOI0, IXHIMU apealTbHUMHM 3B’ SI3KaMH Ta

0cOONMMBOCTSIMU  (DYHKI[IOHYBaHHS ~ TIOSICHIOE ~ 3BEPHEHHS  JIO  €JIEMEHTIB
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NiH2802eocpaghiunoco MeTony. JlerambHe BUBUCHHS IIMX IOETOHIMIB Tepeadadae
BU3HAYCHHS YMOBHMX MEX IXHBOIO IIOLIMPEHHA 3aUl1 IXHBOI apeanbHOl
BIJIHECEHOCT1 (30Kpema, BBeleHHS JIbloicoM y TBip NOETOHIMIB Ha TMO3HAYCHHS
TBAapWH, 3BUYHUX reorpadiuHum mmpoTam Kpain bpurtancekoi CroiBapykHOCTI). 3
ypaxyBaHHSM JIHTBICTHYHOTO CIPSIMYBAaHHS 1i€i PO3BIAKH, 3IIACHIOEThCSA 1€ 0e3
rpadiyHOro MPEACTABJICHHS, [0 HE MOKE BBAKATHCH HEIOOINPAIIOBAaHHSM, T03asK
BIITBOpPEHO Yy cioBecHii Qopmi. Takuili migxig gomomMarae po3TOpHYTIIIE
NpEICTaBUTH TPUPOAY TOETOHIMIB I[HMKIY Ta, (AKTUYHO, CIYyrye 3acoOoM
NOTIMOJIEHHS aHai3y IUX OJUHUILIb.

3BEpHEHHS JJO KOHMEKCHYAIbHO-IHMePNnpemayitiHo20 METOY PEali3yeThCs Yepe3
BCTAHOBJICHHS 3HAUYILOCTI JOCIII)KYBAaHOTO TBOPY Y COLIOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI
Ta crnpoOy BiATBOpeHHsS JIbroicOBOro 3aayMy, Horo OayeHHs 3arajbHOTIO 3MICTY
noBictell. BaroMuMu mpu 1bOMy CTalOTh CBIJIOMICTh Ta JIGKCHKOH aBTOpa (30Kpema,
MOCTOHIMIsI) y YacOBOMY Ta KyJbTYpHOMY 3pi3i, a TakoXX IHTEpPIpETallisi TBOPY
gutadeM [92, c. 4]. Ha ocHOBI 3akiazieHOT B TEKCTI iH(OpMaIlii BA3HAYAIOTHCS 33 IyM
aBTOpa Ta MOro MOBHI BaXell BIUIMBY Ha uuTada. CaMe po3riisj BJIACHUX Ha3B SIK
0a30BHX EJEMEHTIB I[bOI0 TEKCTy YMOXKJIHMBIIIOE I1HTEPHPETAIIO IIJIOr0 TBOPY.
Takuii MeTOA HEpPO3PHUBHO MOB’S3aHUMN 13 onucosum, SIKAA 3aCTOCOBYBAaBCS MpPH
Oe3rmocepeTHbOMY TIOSICHEHHI €THMOJIOTii, OyIOBH Ta OCOOJHMBOCTEH B)KMBAHHS
MTOETOHIMIB Ha PiBHI XYJ0KHBOIO TEKCTY. ONMUCOBUNA METOJ MOCIYTOBY€ETHCS IBOMA
MPOTUIICKHUMU MTPUHOMAaMU 1HTEPHPETALIli — 30BHILIHIM Ta BHYTPILIHIM, PE3YJIbTATH
BUKOPHUCTAHHS SIKUX MaloTh JyK€ BaromMe 3Ha4eHHs JUIs bOTO JOCTiIKEHHs. Tak,
MPUHAOMH 30BHIIIHBOI 1HTEpIpeTalii HagaloTh BIIOMOCTI MPO B3a€EMO3B 30K MIK
MOETOHIMAMHU Ta BKJIAJEHUN y HHUX aBTOPOM IPUXOBAHUN 3MICT, 3HAUEHHS IHX
KOHOTAalId MpH JEKOAYBAaHHI 1J10JIEKTY NHCbMEHHHMKA, 3arajbHy CTHJIICTUYHY
XapaKTEpPUCTUKY MoeToHiMocdepu noBicTeld. [IpuiioMun BHYTPIIHBOI 1HTEpHpeTalii
CHPUSIOTh BH3HAYEHHIO CHUIBHUX MOP(OJOTIYHUX MOJENe MOETOHIMIB Ta
CHIBBITHECEHOCTI I[UX BJIACHHUX Ha3B 3 IXHIM KOHTEKCTOM.

OyHKIIOHAIBHI 0COOJIMBOCTI MOETOHIMIB y TEKCT1 aHAI3YIOThCS 3a JIOIMOMOTOIO

Memoody KinbKicHux niopaxynkie. KBaHTUTAaTHBHI BIOMOCTI TpPO MOBHI OJWHUII
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JAl0Th 3MOTY IOBHOIO MIPOIO OLIIHUTHU CJIOBHUKOBUM 3amac aBTtopa (y Halomy
BUITAJIKY, TIOETOHIMHE TI0JIE TBOPIB) Ta BU3HAYNTH CTATHCTHYHO 3HAUYII CIEMCHTH
[16, c. 92]. KinbkicHO MapKOBaHi MOCTOHIMH, SIK IPABHUJIO, BUCTYIAIOTh TEKCTOBUMHM
JIOMIHAHTaMH, MalOTh OCOOJIMBE 3HAUEHHS y TBOpPl Ta BHUMAralmTh JIETaJIbHOIO
aHamizy. Yci 310paHi MOETOHIMU HEOJHOPA30BO PETEIHHO IMiIPaXOBYBAIUCH, PA30M 3
yciMa BUMNAJKaMH CBOT'O BXKMBAaHHS, Ta MPEJCTaBICHI B KUIBKOX TaOJIUIAX, IIO
MOJIETIIYE SIK TXHE OTPAIFOBAHHS, TaK 1 CHCTEMHE MPECTaBICHHS.

[Ipu BHMBUYEHHI BapilaTUBHUX IMEHYBaHb OKPEMHX IEPCOHAXKIB BUHUKAE MUTAHHS
JIOIIBHOCTI BBEJIEHHSI B TEKCT aBTOPOM TaKOi BEJMKOI KUIBKOCTI BJIACHUX Ha3B Ha
MMO3HAYEHHS OJHOTO  JIeHOTaTa. 3ICTaBJieHHA JIEKCHYHUX  OJMHHUIB, IO
XapaKTEPU3yIOThCS CEMAaHTUYHOIO CIUIBHICTIO, BKa3y€ Ha 1XHI YUCJICHHI CEMaHTHYHI
HIOAHCH Ta OCHOBHI po30DKHOCTI. CaMe BUKOPHUCTAHHS KOMNOHEHMHO20 aHali3y
JI03BOJISI€ TPOAHAI3yBaTU CTPYKTYPHY OpraHi3allii0 MOETOHIMIB, pa3oM 3 iXHIMH
CHUTbHUMHU Ta JU(PEPECHIIMHUMHU O3HAKaMH, Ta IPOJIMBAE CBITIO Ha aBTOPCHKUMN
3aJyM IIOJI0 3aJdy4Y€HHs NUIOT MaITPU CTPOKATUX IMEHYBaHb Ji TO3HAYCHHS
OJIHOTO TIEPCOHAXKA.

HemoxmBo 0GIATH ¥ TPHUHITUIT cucmemHocmi TIPU PO3MIISAL PIBHEBOT TOOY10BU
noetoHiMocepu mosicrerr mukiny “The Chronicles of Narnia”. AxtuBHOro
3aCTOCYBaHHS II€M METOJl 3a3Ha€ IIiJl Yac BHUBUYCHHS CHUCTEMHHMX 3B S3KIB MIXK
MMOETOHIMHUMU KJIacaMM, 30KpemMa IpHU MOPIBHSAHHI iXHIX ceMaHTWYHUX nojiB. Ha
nymky M. II. Koueprana, anexkBaTHUM OIKUC JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI CHUCTEMU
MOXJIMBUM TUIBKM 3 ypaxXyBaHHSM CHUCTEMHHUX Ta 1€papXiuHUX 3B’S3KIB Ha BCIX
piBHsX aHam3y [64, c. 296], oo mae 3MoOry rOBOPUTH MPO CIHiJIbHI OCOOJMBOCTI Ta
SKICHI BIAMIHHOCTI MDK IiXHIMH CKJIQJOBUMH KoMIOHeHTamMu. CrpuiiMarodn
noeToHiMocdepy MOBICTEH SIK €IMHY KOMIUIEKCHY CUCTEMY, BOJHOYAC, BUALIAEMO ii
1HBapiaHTHI OAWHUII ab0 K MJACUCTEMU (300MOETOHIMHM, TOIOETOHIMH,
AHTPOIIOETOHIMU Ta 1H.), [0 HAJA€ HaM TMPaBO TPAKTyBaTU IeHd MIAXIT SK
CTPYKTYPHO-CUCTEMHUH.

KosxeHn niHrBiCTUYHUIN OMKC, MOB’SI3aHUM 13 BUBUCHHSIM MOBHUX OJIMHUILH PI3HUX

piBHIB, mependavae 3BEpPHEHHS 10 CMPYKMYPHO-ceMiomuuHo20 acmekty. BracHi
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Ha3BH SK CBOEPIIHUMNA MOBHMH 3HAK TEeX HE CTalTh BHHATKOM [116, c¢. 92] i
BUMAararoTh CHPUMHATTA X AK 3HAYYIIUX CHUMBOJIB. BinOyBaeTbcsa 1€ Ha TpPbOX
piBHsAX: 1) CHIBBIZHECEHHS ITOCTOHIMIB SIK 3HAKOBHUX OJUHHUIL OJMH 3 OIHHM
(cMHTarMaTHYHUR) ; 2) B3a€EMO3B’SI30K IMX 3HAKIB 13 iXHIM BiJIPaBHHKOM,
OJIep)KyBauaMH Ta KOHTEKCTOM IXHBOTO iCHYBaHHS (TIapaJurMaTHYHHIA) ; 3) piBCHb
3HAK — CHUMBOJ (CEMaHTHUYHHI), 110 JO3BOJSE BUOKPEMUTH Ta 30CEPEIUTUCH HA
KyJIbTYPHOMY acleKTi LbOTO 3HaKy (moertoHiMa). Takuil miaxig y Mekax Hamioro
JOCTIDKEHHSI TICHO MEPEIUTITAEThCS 3 KOMIIApaTUBHUM Ta 31CTaBHUM aHali3aMu, a
Horo pe3ynbTaTd MOTJIUOJIIOITH 3HAHHS PO NMPUPOAY MOETOHIMIB, a CaM€ @ iXHE
(yHKLIOHYBaHHS, CHMBOJIIYHHI 3MICT Pa3oM 13 KyJbTYPHOI OCHOBOIO.

Bukopuctanss ¢pyukyionanpro2o aHaizy € HUIIXOM 10 PO3YMIHHS TOTO, SIK MOBa
Ta MOBHI OJIMHUIIl BUKOPUCTOBYIOTHCS B KOHTEKCTI Ul JIOCSTHEHHS MEBHUX LILJICH.
BracHi Ha3BU AOCHIKYIOTBCS B [lii, (DIKCYIOTBCS iXHI CTPYKTYpPHI, MO3HIIIAHI Ta
NEPLENTUBHI 3MIHM MiJ BIUIMBOM OTOYEHHSA Ta MEPBUHHOIO TPU3HAYEHHS ILHMX
iMeHyBaHb y TBopi. CaMe 1l 3MIHU CTalOTh CBOEPIAHUMHU MapKepamu 0COOJIMBOCTEN
ixuporo (yHkirionyBaHHs Ha ctopinkax TBopy. Ha mymky C. K. Borman, mig ugac
(GYHKIIOHATBLHOTO aHajIi3y MOBHI 3acO0M TOBMHHI BHUBYATHCh 3 YypaxyBaHHSIM
KOMYHIKaTUBHOTO MIAXOAY Ta IIOAO iXHbOI POJII y BUPAXKEHHI XaHpPy, AYMOK,
aBTOpchkoi koHmemnmii [13, ¢. 11]. Tak, moeronimu y K. C. Jlptoica mepenaroTh
KyJbTYpHE TJIO MOBICTEH Ta >KaHPOBI 0COOJIMBOCTI (PEHTE31, €IEMEHTH aBTOPCHKOIO
IJIOCTWJIFO Ta PIZBHOMAHITHI €KCTPaJiHIBaJbHI UYMHHHMKHM, [0 BIUIMBAIOTh Ha
CIPHUIHSATTS Ha3B Ta ¥ IIJIOTO TBOPY MO-PI3HOMY. BUSIBUTH 11€ MOKIIMBO caMe B X0/l
(GYHKIIIOHATBHOTO aHaji3y, IO BUCTYNa€ 3aco00M J0 BiJOOpa)KeHHs MisUIbHICHOI
MIPUPOIU TIOCTOHIMIB.

PerenpHO mpoaymMaHa METOIMKA 3AIMCHIOBAHOTO JOCTIDKCHHS PEAi3y€eThCs Y
J0BOJI1 pi3HOoacnekTHoMy onuci noetoHimiB 1ukiy K. C. Jlptoica. Crektp 3aco0iB
IUI PO3KPUTTS XYJI0KHBOT Ta KYJbTYPHOI OCHOBH TBOPY (TIOETOHIMIB SIK KJIFOUOBHUX
JEKCUYHUX OJIMHUIIb) OOHMpaeThcsd 3 OMJSAY Ha iXHIO MIHOOKY CYTHICTh Ta
KOHTEKCTyaJlbHYy JIeTepMiHOBaHICTh. CaMe CHHTE3 BHIIENEepepaxoBaHUX METOJIIB Ta

MpPUHOMIB BH3HAYA€ BEKTOP PO3BUTKY JOCTIDKEHHS Ta JIO3BOJIAE BUSBHUTH
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3aKOHOMIPHOCTI ()YHKI[IOHYBaHHS BJIACHMX Ha3B, iXH1 1HAMBIIyaJIbHO CTUJIICTHYHI
O3HaKH, CTPYKTYPHI OCOOIMBOCTI, IXHIO KYJbTYpHY MapKOBAHICTh SIK BIJOOpa>KeHHS
MOBHOI KapTHUHH CBITY sIK aBTOpa, TaK i yuTada. Bigrak, came Takuil METOAO0IOTIYHAN
Ha0ip YMOJJIHMBIIIOE TPOBEACHHS IOBHOTO, JETATbHOTO Ta, IO HAWBAKIIMBIIIE,

pe3yNbTaTUBHOTO aHaMi3y moeTtoHiMiB UKy “The Chronicles of Narnia”.

1.4. Oco0MBOCTI B:KWBAHHS BJIACHUX HA3B Y XyJ0KHbOMY TEKCTI
1.4.1. Xapaxkrep B3a€EMO3B’I3Ky MIK OE€TOHIMAMH Ta TEKCTOM

[TortepenHi HayKoOB1 PO3BIAKKA MIATBEP/KYIOTH TOW (hpakT, IO BJIACHI IMEHA
BHUCTYIAIOTh BAYKJIMBOIO CKJIAJ0BOIO apXITEKTOHIKU XYAOKHBOTO TeKCTy. Jlo sikoro 0
KaHpy HE HaJie)KaB TBIp, y MpoILIEC] peaizalii XyI0KHbOIO 3aMHCITy aBTOP 3aBXKIU
peTenbHO J00upae iMeHa JJIsl CBOiX MEPCOHAXKIB Ta LUJIECIPIMOBAHO IMEHYE 00’ €KTH,
HaJIal04M M P13HO1 3HAYYIIIOCTI, 3MICTOBOI HAITOBHEHOCTI Ta 30arauyyrouu THM CaMHUM
ioetino-cmucnosuti pieenv meopy. 3a O. P. Ckonosnporo, came y BIIaCHy Ha3BYy aBTOP
BKJIAJIa€ OLIHKY IMEHOBAHOTO Iepos Ta MOCIYTrOBYETbCS HEIO SIK HAWIaKOHIYHIIIMM
JOaTKOBHM 3aCO00M XapaKTepPHCTUKH IepcoHaxa [95, c. 5]. Bapro moroautucs ta
BIJI3HAYUTH, IO TOETOHIMHMA MPOCTIP XYIAOKHBOIO TBOPY € HEBIJ €EMHHUM
€JIEMEHTOM Moro oOpa3HocTi. BiacHa Ha3Ba “BXOJIUTH” B TEKCT 0€3 CEMaHTHUYHOI
CTPYKTYpH 1 TIepeiiMae IIiJi BIUIMBOM KOHTEKCTY Ty, SKa BHHHUKAE B CHCTEMI
XyH0XkHBOTO TBOpY [68, c. 107]. Ilpouec “HamapyBaHHs” CEKyHIapHHX KOHOTAITii
MoJIsiTa€ y BUOOPI JIOCTOMHOTO JIGHOTATa JiJIs IMEBHOTO IMOSTOHIMA Ta HaJaHHS HoMy
CEMaHTUKO-CTUJIICTUYHOI HAITOBHEHOCTI Yepe3 KOHTEKCT. Ll 31aTHICTh BIacHUX Ha3B
70 CMHUCJIOBOTO YBHUPA3HEHHSI MPOCIIIKOBYETHCS JOBOJI AKTUBHO B JITEPATYpHOMY
muckypei. Takoro sk morisimy noTpumyethes i 1. B. Xnuceryn, 3ayBakyrouu, 1o
“oNHIEI0 3 HAWBHUPA3HINIUX O3HAK MOETHMYHOI OHIMIT € KOHOTAaTUBHICTh — 3/IaTHICTh
BUSABIISITU Yy KOHTEKCTI MOTEHI[IHI CEMaHTUYHI HallapyBaHHS: 1H(QOpPMATUBHI,
€MOTHBHI a00 OIlIHHI, 3aBJIIKM YOMY BJIACHA Ha3Ba CTa€ JKEPEJIOM MEPEOCMHUCIICHbD,
TpaHchopMalliil, O PO3MMUPIOE PYHKIIOHATIBHI MOKJIMBOCTI MOETOHIMIB 1 30arauye
XyJI0XXHBO-00pa3Hy cucremy TBOopy~ [109, c. 23]. Ilpm mpomy Oynb-ska
TpaHchopMallisl BIACHOI HAa3BU Ha PIBHI XYJIOKHBOTO TEKCTY, BIJI MOETOHIMIi3allli

aneisTUBa 10 Mepexojy IMOETOHIMAa Yy 3arajllbHy Ha3By pa3oM 3 BHUKOPUCTaHHS
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KBa310HIMIB, 1€ — IIJICCIPSIMOBAaHUM, BUBAKCHUN BUOIp aBTOpaA, IIO MIATBEPKYE
CEeMaHTH3AIIII0 BJIACHOI HA3BH, a BXKE IECEMAHTU30BaH1 BJIACHI HA3BH, Y CBOIO Yepry,
TaKOX 3MIHIOIOTh TEKCTOBY BHPA3HICTh Ta BIUIMBAIOTh Ha HOro KOHTEKCT. Takoro
poay CMHCIOBI TpaHchOpMalliifHI TPOIECH IOCTOHIMIB MOXKHA MPEACTaBUTH SIK
KOHOTOHIMI3AI[II0 BjJacHUX Ha3B. Tak, €. TkaueHKO KOHOTOHIMI3AI[II0 TOMOHIMIB
NoB’si3ye 3 MeTahOpUYHUMU Ta METOHIMIYHMUMHU siBuilamu [103, c. 25], mporte,
BUIIEPO3MIISIHYTI  (DYHKIIIOHAJIbHI ~ OCOOJHMBOCTI  IMOETOHIMIB,  3ampONOHOBaHI
B. M. Kaninkiaum, cBig4aTh Mpo OUIBII PO3Tay’)KEHUN CHEKTP YUHHHKIB, SKI
BIUTMBAIOTh HAa BTOPUHHI 3HAYEHHs BIIACHUX Ha3B (3BykoBa (opma, rpaMaTHyH1
3aco0u 1 T. A.). BinTrak, KOHOTaTUBHICTh BJIAaCHUX HA3B MOXHA BBAXKATU 3aMOPYKOIO
iXHBOTO €KCIPECUBHOIO MOTEHITIATY B MEKaX XyJA0KHbOTO TEKCTY.

[ToeToHiMIs XYJTOXKHBOTO TBOPY € TaKOK OOOB’SI3KOBHM €JIEMEHTOM Koresii —
oprasizamii Horo BUpaXeHHs. 3rigHo 3 KoHuemnuiero P. 3umeka, cyOcTtuTymis
IMCHYBaHHS BHUCTYIIa€ Yd HE HaiBaroMimmMm 3acoboM koresii [38, cC. 68].
[TosicHIOETBCSI 1€ TIParHEHHSIM YHUKHYTH TIOJBIHHOTO TPAaKTyBaHHS, OCSTTH
CMUCJIOBOI €THOCTI TOBTOPIOBAHOTO 1IMEHI HE TUIBKH 31 CIIOBECHUM OTOYEHHSIM, aJie U
3 yciMm TekctoM. Illo Bxke i rOBOpUTH MPO MOETOHIMHUN TMPOCTIP TBOPY 3arajiom,
SIKUA MOHA CMIJTMBO BBa)XKaTH 3aCOOOM TBOPEHHSI HE TIJILKH MOTO CTPYKTYPHOI, aje
it TeMaTruHOI 1iTicHOCTI [15, ¢. 74]. JleTanbHO po3po0KoIO Ii€i MpobdeMu 3aiHsAIach
. M. IlebemrsH, sika CTBEPIKYE, IO HE TUIBKM 3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI, ajie i
aBTOPCHKI BIOJ00AaHHS, MPIOPUTETH Y BUOOPI MEBHUX 3ac00iB KOresii BU3HAYAIOTh
CMHCJIOBY IIUTICHICTh 1 3B’S3HICTH KOXHOTO oOkpemoro Ttekcty [112, c. 340].
[lepmaneHTHE TOBTOPCHHS BIIACHMX HAa3B Ta TMEPETBOPCHHS I1X Y 3MICTOBHO
MapKOBaH1 CJIOBa, 30CEpEKy€ Ha HUX YyBary 4uTadiB, poOUTh iX CEMaHTUYHO
VBUPA3HEHHUMH Ta TIAKPECTIOE IXHIO CTHJIICTHYHY 3HAYYI(ICTh. 3TITHO 3
Jbx. K. [Ilerri, 4uclieHHI TOBTOPEHHS IMEHYBaHb YTBEP/KYIOTh XYIOXKHIO
pEeaNbHICTh, YBUPA3HIOIOTH CTWIb OIOBIAI Ta TEMY TBOPY, CTAalOTh OJHUM 13
HaBaroMiIMx IPUHOMIB aBTOPCHKOTO CTHIIIO IpEACTaBlIcHHS HapatuBy [144, c.

166].
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AKTUBHO PO3BMBA€ TE€MY 3HAUEHHS BIACHUX HA3B ISl XYHAOKHBOIO TEKCTY 1
O. 0. Kapmenko. Crartio min HazBowo “IIpo miteparypHy oHOMAacTuky Ta ii
(GyHKIIOHATBHE HABAHTAXKEHHS JOCHIAHUIS TPUCBAYYE JIOBOJI CYNEPEUIMBOMY
MUTAHHIO €TariB BUOOPY IMEHYBaHb ISl TBOPY Ta (paKTOpiB, MEPEAYMOB 1 MPHUUHH,
K1 Ha IIeH Tpollec BIUIMBaIOTh. Haimepie BueHa 3a3Hadae, 1m0 y MalcTpa clioBa
MOETOHIMHU MAalOTh MParMaTU4YHy CKEPOBAHICTh, aBTOP JOOUpAE iX 0 CTBOPIOBAHMX
oOpa3iB 1 mparue rapMoHii Mix 00pa3oMm Ta oro iMeHyBaHHSM. J[pyrum BaromMmum
3ayBaXCHHSIM € Te, IO caMmMe I[I MOBHI OJWHHMII CTBOPIOIOTH BJIACHY MOBHY
peanbHICTh, JAIOTh HEOIIHEHHY iH(OpMaIlilo Il OBOJIOAIHHS Ta IHTEpHpeTaii
TEKCTY, @ TaK0X BUKOHYIOTh LIIUH OyKET CTPOKATUX CTUJICTUYHUX (QyHKLIA. 3a
O. 10. Kapnenko, kiouoBUMH (akTopamMu, IO OOYMOBIIIOIOTH 0araTCTBO Ta
pPO3MAITTsI OHIMHOIO 3aracy XyJIOKHbOTO TEKCTY, CJiJ BBaXATHU >KaHP, TEMAaTUKY
TBOPY Ta 1HAMBIAYyaIbHO-aBTOPCHKI cMaku aBTopa [55, ¢. 68]. Lle mosicHIOE BeaMKy
KUIBKICTh PO3BIIOK Yy Cy4YacHId TIOCTUYHIA OHOMACTHIN, B SKHUX aKTHUBHO
JOCTIKYIOTHCS TIOETOHIMH SIK CKJIa/I0BA YaCTHHA aBTOPCHKOTO crmuito Ta idiosiekmy.

Bkazanuii HanpsM BHKJIMKAa€ 3HAYHUN IHTEpEC cepell OHOMACTIB, OCKIIbKHU
JI03BOJISIE HA IIUPIIOMY TJ1 3M1ACHUTA KOMIUIEKCHUN aHalI3 yChbOrO MOETOHIMHOIO
MIPOCTOPY Ta BU3HAYUTH MO0 POJIb Yy TBOPUYOCTI aBTOpa. [mi0CcThiIb — 1HAUBITYaTIbHO-
aBTOPCHKUW CTWIIb, 1/110J€KT, y OauenHi [. [. MenpHUK, — 1I€¢ TOPYIICHHS
3araJbHONPUUHITHX JITEPATYPHUX HOPM: BiJl BAPIaTUBHOCTI B ME&XaX OAHIET HOPMHU 1
70 BUXOAY B pPi3HOMOBHICTH [72, c¢. 306]. BracHi Ha3BM B XyIO0XHHOMY TBOpI
BUCTYNAIOTh BUPA30BUMU LIEHTPaMH, CTHII cucTemMamMu. CaMme OHIMIYHUN MPOCTIp, Ha
nymky E. BoeBoi, 00’e€qHye XymokHB0-00pa3Hy cuctemy TBopy [14, C. 72]. Bubip
MMOETOHIMIB, 1XHE BUKOPUCTAHHS Ta BHYTPIIHS (hopMa CTAIOTh XapaKTePU3YIOUUMH,
HaBITh CTPM)KHEBUMH €JIEMEHTaMH TBOPYOCTI MUCbMEHHHKA, OY/Ib-SK1 IMEHHI HOBaIIii
MO>XHAa BBa)KAaTU SICKPaBOIO O3HaKOIO iaiocTwito. CTpyKTypa BJIACHOI Ha3BH, ii
BapiaTUBHICTh Ta XapakTep JAOTh IMiJICTABM TOBOPUTH TIPO I1HAMBIAYyaTbHUAN
MOCTOHIMHUM TMOYEPK aBTOpa Ta IHAWBIIyaldbHI OCOOJMBOCTI HOTO MOETOHIMHOI
TBOpPUOCTI. 3aco0aMHU BUPAXKEHHsS CTaBJIEHHS aBTOpa 1O NEPCOHaXIB, MOro

CBITOTJISIIY Ta TyXOBHUX LIIHHOCTEH MOXYTh CIIyI'yBaTH BiJANeNATHBHI BIACHI HA3BHU,
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nerlopaTuBHI, JIEMIHYTHBHI, TIIOKOPUCTUYHI (POPMH IMOETOHIMIB Ta KOopedepeHTHI
onuuull. Buxopuctanus pedepeHIiiHO TOTOXKHUX BIACHHX Ha3B € BAXKIUBUM
€JIEMEHTOM 1IOCTHIIFO aBTOpa 1 CBIAYUTH MPO PI3HY 3HAYYIIICTh IMX OJIUHMII.
Boanouac, “noBTOpHE HOMIHYBaHHSI 00’€KTa B MeXaX TEKCTYy YTBOPIOE TEMATUYHY
JHIIO XyI05KHBOTO TBOPY™ [79, C. 255].

Posrasgatoun antponoeronimMu pomany “/IuBo” I1. 3arpedensHoro, . 1. Inpuenko
TpakTye 1iX SK CBO€piAHMIA Mapkep, Jne 3adikcoBaHl >KaHPOBO-TEMAaTHUYHA
CBOEPIAHICTh Ta CIOXKETHO-CTHJIbOBI O3HAKW XYAOXHBOI MaHEpPH THCbMEHHHUKA.
ABTOp TOSCHIOE I1I€ THUM, IO B TIPOIECl CTBOPEHHS MMOETOHIMHOTO (oHIY,
MMCbMEHHMK BUIBHHI y BHOOp1 IMEHYBaHb ISl HOBOCTBOPEHUX MEPCOHAXKIB, OJIHAK
MOBUHEH Y3TOJKYBAaTH iX 3 HOPMaMH peajbHOI OHOMACTHUKH, IO CIYTYE OCHOBOIO
U1 moeTHyHoi oHomactuku [44, c. 119]. [Ipote, Ha Hamly AyMKy, HalBaroMmiiii €
caMe BIJXWJICHHS BiJl 3arajJibHOBIJOMUX OHOMACTUYHUX HOPM, OCKIJIBKH caMe€ B HUX
IPOCIIIKOBYETBCS aBTOPChKA 1HJMBIAYaIbHICTh, WOTO CBITOTISIHI TIO3HUII Ta
’KUTTEBI IIIHHOCTI.

Tak, T. 1. KpynennoBa y cBOili ¢yHIaMEHTAIbHIM TMpali, NTPUCBIYCHIN
OHOMACTHIII ipaMaTUYHUX TBOPiB Jleci YkpaiHku, TOBOAUTH 3HAUYIIICTh aBTOPCHKHUX
JUHAMIYHUX MOETOHIMIB JIJIi PO3YMIHHS TBOPIB Ta aBTOPCHKOTO 3aayMmy. 3T1JIHO 3
JOCIITHUIICI0, TEHJEHIS 10 BXUBAHHA allelsITUBHUX (OPM MHCHMEHHUIICIO HA
MOYATKy 1i IpaMaTUYHOI TBOPUYOCTI FOBOPUTH MPO CBOEPIAHUI MPOTECT TOTOYACHIM
IpaMaTU4YHIM Tpajauilii Ta Ja€ MIJACTaBM TOBOPUTH MPO Tepiof il OHIMIYHOT
OIIIaJTHOCTI. 3 YacoM, aKTMBHO CTBOPIOIOYM HOB1 ¥ HOBI TBOPH, aBTOpPKa BITUYyBae
noTpedy B MIMPIIOMY MOETOHIMHOMY 3a0€3MEUeHHI, 1[0 MPU3BOJUTH 0 “TIEPEMOTH
OHIMIHHUX HOMiHaIi#” [66, C. 15]. ['MmubuHHy aBTOpCHKY moeToHiMito Jleci Ykpainku
MOKHA OXapaKTepU3yBaTH SK SICKPaBO 1HIUBIAyaJIbHY, IO TPAIIOE HA YBECH TBIP Ta
CTa€ BUPA3HUKOM aBTOPCHKOI KOHIICMIN, ii OaYeHHs MEePCOHAXIB Ta CTABJICHHS [0
TIHACHOCTI.

S0 3BepTaTUCH A0 PO3TIIALY IBOTO IMHUTAHHS 1HO3EMHUMH BUYEHHUMH, TO CIIiJ
3a3HAYUTH, 110 TAKOrO POJY JOCHIKEHHS € JIOBOJI PIIKICHUMH, Ta W BUKIHOYHO

JIHTBICTUYHUMHU 1X He Ha3Beml. BapTumMum yBarm € pO3BIIKM  BIAOMOTO
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amepuKaHcbkoro HaykoBils Ilitepa Ban IHBareHa, siki CTOCYIOThCS TpaKTyBaHHS
BJIACHUX Ha3B y XyJOXHHOMY TBOpi. JlOCTIAHWK BHUCYBa€ TPH TBEPDKCHHS, IO
UTIOCTPYIOTh JIBOICTY MPHUPOAY MOETOHIMIB. llepiiie TBepIKeHHs TOBOPUTH IMPO TeE,
IO SIKIIO YMTa4 OYKBAJILHO CIIPUHAMAE JIITEpaTypHUN OMUC MEPCOHaXa, HOro BUMHKU
Ta yMKH, TO BiH BIpUTh y HOTO ICHYyBaHHs, IO € T0BOJi cy0 ekTuBHUM [153, €. 73 ;
152]. 3rigHo 3 IpyruM TBEPIKEHHSAM, IMEHA, BXKUTI B MEXaX XYA0KHBOTO TBOPY, HE
BIJTHOCSITHCSI IO MTO3HAUYBAaHUX HUMU MEPCOHAXIB. JlOCTITHUK MOSICHIOE II€ TUM, IO
iMEeHa 3a CBOEIO MPUPOJIOI0 € ICHYIOUUMH Ta a0CTPAKTHUMH, & OCKIJIBKU aBTOP TIIBKU
IMITY€E JIIOAWHY MEPCOHAXXEM, TO 1 BJaCHA Ha3Ba HE MOXKE BIIHOCHUTHUCSA JI0 HHOTO
HepeanpHOoro. J[s mpHKIIagy HaBOIATHCSA JBa BHITAIKKA BXMBaHHA iMeHi Sherlock
Holmes: “Sherlock Holmes plays the violin” ta “Sherlock Holmes is a well-developed
character in Doyle’s novels”. Y niepuioMy BUMaAKy iM’sl B3ST€ 3 XyJA0KHBOTO TBOPY,
110 CBITYHUTH PO T€, 1110 BOHO MMO3HAYA€ HEICHYIOUY, BUTaaHy 0co0y, a BiATaK, 1M s
HE MOXKe OyTH Moro i1eHTU(]IKYIOUUM €JIEeMEHTOM. Y JIpYroMy MpUKIaji, ICHyBaHHS
nepcoHaxxa 3 imeHeM Sherlock Holmes Bu3HaeTbes, IO YMOXIIMBIIOE HOTO
CHIBBIJHECEHICTh 3 1IMEHEM. TpeTe TBEp/IKEHHS TOBOPHUTH MPO Pi3HI SKOCTI, SIKI
MPUMHUCYIOTHCSL TIEPCOHAXKAM, a TOYHIIIE, BOJIOAIIOTh BOHHU IIMMH SIKOCTSAMH YH
akymysoroTh ix. II. Ban [HBareH BBakae, 110 MEPCOHaX1 Ta, MEBHOI MIPOIO, 1XHI
IMEHYBaHHS TUIBKH aKyMYJIOIOTh TOJIaHI B TEKCT1 CYNPOBITHI XapakTepucTuku. Ha
npuKIaai Bxke 3ragyBaHoro imeHi Sherlock Holmes, mocninauk nudepenmiroe ixHi
skocTi HacTymHuM umHOM: “being an intelligent detective” — puca, siky mepcoHax
TUMYACOBO yTPUMYE, OCKUIbKH, MaiOuud aOCTPaKTHY CYTHICTb, HE MOXe OyTH aHi
JIIOJIMHOIO, aHl JIETEKTUBOM, aHl, TUM OUIbI, pO3yMHUM. PucH, SKUMH BIH BOJIOJIIE,
BiJI0OpakaroTh BiJIOMOCTI TIPO T€, KUM BiH CTBOPEHHI, B sIKiii yacTuHI ab0 MOBICTI
BIiepIie 3 aBaseThes 1 T. 4. [147, ¢. 301].

Ili Tpu TBepKEHHS 3HAWIUIM CBOE BIIOOpaKeHHS B Ipalsgx IIe JIBOX
aMepUKaHChKUX mpeacTaBHUKIB (inocodii moBu — C. Kpinke ta H. Cemmona.
C. Kpinke miarpumye inei cBoro cydacHuka I1. Ban IHBarena mpo Te, 110 BJacH1
Ha3BU XYJIOXKHIX TBOPIB HE MOXKYTh CIIBBIJHOCHUTHUCH 3 MEPCOHAKAMH, SIKUX BOHHU

iMeHYIOTB B MCKax IICBHOTO XYIOXHBOI'O TBOPY, OJHAK TaKH BiI[HOCHTBC?I a0
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NepCOHaXKa $IK MPOAYKTY TBOPUOCTI NMUChbMEHHHKa. Y Toil uac, sik H. Cenmon
CIOPOCTOBYE 1€ TMIAXi Ta TOTOKYEThCS TUIBKH 3 TBEP/DKCHHSAM PO
XapaKTEPUCTUKHU, $AKI TPUIHACYIOTbCS TMEpPCOHaKaM Ta iX I1MEHaM 1 $IKi BOHHU
BTpaYyaroTh 3a MeXaMmH TBOpPY [Tam camo, C. 294]. Opnak, Oe33amepedHo, BIACHI
HAa3BU XYJIOKHBOTO TEKCTY BiIOOpakarOTh PO3BUTOK Ta AWHAMIKY MO3HAYyBaHOTO
nepcoHaxky Ta Horo ocooucrtocti [157, c¢. 283]. lle 3a3Hayae ¥ iTamildChbKHi
MoBo3HaBerlb M. JIk. ApkamoHe Yy MJOCHIKEHHI BIACHUX HAa3B ITATIACHKUX
neTekTuBiB. JlocmimHWISE BBaXkae, IO AaBTOPU TOBCSKYAC TIOCITYTOBYIOTHCS
IMEHYBaHHAMH 33/ JCTAJIbHOTO 3MAJIOBAaHHS TIEPCOHAXIB Ta CTBOPEHHS
HanexxHoro (ony TBOpy. Lleil mpouec mependayae peTENbHINIMN Ta MPOJTYyMaHUM
HpoIiec, SKIIO MOPIBHIOBATH HOro 3 BUOOPOM iMeHi y peanbHOMY *)HUTTi [113, c. 17].
[losicHroeTbest Tiel (akT TUM, [0 aBTOp Ma€ Ha METI CTBOPUTH BCE 3 HYI,
00’€KTUBHO OLIIHUTH, [0 BUMAarae CUTyallis, KOHTEKCT, YOro moTpedye uurtay, a 1e
nependayae HallapyBaHHS y BIIACHUX Ha3BaX KUIHKOX IJIACTIB 1HPOpMAIIii.

3HauHy yBary BHBUCHHIO MHUTAHHS 3HAYYIIOCTI BIACHUX HA3B ISl XYIOKHBOTO
TBOPY Y CBOiX HAYKOBHX MpalsX MPUIIIMB U aMepuKaHChbKUN JiHrBICT Boppen P.
Maypep. Ha nymKy BYeHOT0, HaBITh HaMEHIIIA, HA TIEPIIUA MOTJISII, HE3HAYHA 3MIHA
IMEHI MO’KE€ MOBIJIMBATU Ha CIPUUHATTS MOBHOTO OTOYEHHS y TBOpI, 1, HABMAKH,
IMEHYBaHHA 3 HAATO “Kyd4epsABor0” (GopMOIO, 4acoM, HE CHPUNMAIOTHCA YUTAYEM Y
3araibHoMy ¢opmaTi TBOPY, MO3asK 3aHAATO OYyIEHHO, 0€3 3aHypeHHS Yy 3MICT,
MPEACTABISIOT, Ty UM IHIOTYy  XapaKTePUCTHKY  OMKMCYBAHOTO  JIeHOTAaTa.
BusnauanbHumu akTopamu JJisi CTBOPEHHS BIIYYHHX MTOETOHIMIB HAyKOBEIIb BBAXKAE
reorpadito Ta ictopiro. Came npu HAIBHOCTI IIUX ABOX €JIEMEHTIB, 3 BIAOOpaKEHHIM
HaIllOHAJBLHO-ETHIYHUX OCOOJIMBOCTEH, JITEPATYPHUX TPAAMIIIN Ta CIiBBITHECEHHIM
13 TIEBHUM YacOBHUM TIEPIOJIOM, BJIACHI HAa3BM MOYMHAIOTH IMPAIIOBATH Ha HAJIECKHE
CHPUUHATTS TBOPY. TidbKH Y BHMAAKY, KOJIM BIACHA Ha3Ba HE TUIBKH IIOCh 3HAYUMDb,
ane N wamsaxkae, nocunaemvcs Ha 1I0Cb, BOHA MOXE NPETEHAYBAaTH Ha CBOE,
He3aMiHHE MiCIle Ha CTOpiHKax TBopy [139, c. 92].

Y KOHTEKCTI BJACHOTO [OCHIIKEHHS MM HE MOXKEMO 3HEXTYBAaTH TEOPIEIO

JIBOICTOCTI BJIACHMX Ha3B XYJOXKHIX TBOPIB, IO TMOSCHIOE 11 JACTAIBHUA PO3TIIS
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HaMu. Mu yactkoBo po3aisiemo norisau H. CenMona, mpoTte y O1IbIIOCTI BUMAIKIB
HACIyeEMO Tpaauiii BITYM3HIHUX TMOETOHOMACTHYHUX pPO3pOOOK. 3aramom,
OHOMACTHYHI PO3BIJKH 3apyODKHMX BUYEHHUX BHUIAIOTHCA CyO’€KTHBHUMHU Ta, SK
IpaBUJIO, B KOHTEKCTI IHIIMX HayK, IO Yy BUTIAHOMY CBITJII IOJA€ TIPYHTOBHI,
HAyKOBl, TJIMOOKO-TIHTBICTHYHI JOCTI/DKEHHS I[bOTO TMHUTAaHHS Ha TepeHax
YKpaiHCHKOI TMOETHYHOI OHOMACTHKH. I[HTEHCHBHICTH Ta pPIi3HOIUIAHOBICTh ITHX
PO3BIJIOK Bpa)kae, OJHAK 1 JOCI 3aJMINAETHCA OaraTo HE3BIJAaHUX OHOMACTUYHHUX
MATaHb, TIOB’SI3aHUX 3 XYAOKHIMH TEKCTaMH, IO MOXYTh MOTpPanmuTH y cdepy

3aIliKaBJICHb JIIHTBICTIB SK BITYU3HSIHUX, TaK 1 3apyO1KHUX.

1.4.2. TBopu xaHpy ¢eHTe3l IK 00’ €KTH OHOMACTHYHHX J0CJIIIKeHb

BupaxkanbHi MOMXIJIHMBOCTI TOETOHIMOT€HE3y XYIOKHIX TBOPIB JIy’)K€ YacTo
BU3HAYAIOTHCA MPUHAICKHICTIO iX JI0 TOTO YW IHIIOrO JIITEPATYpHOTO >KaHPY Ta
okpeMoro Buay jgitepatypu. OcoOJIMBOIO MapKOBaHICTIO HAAUICHI W BJIacHI Ha3BH
xaHpy (enresl. [IuTaHHsA 3HAYYHIOCTI NOETOHIMII PY BUBYEHHI ()EHTE31MHUX TBOPIB
AKTUBHO BUBYAETHCS Yy FepMaHChKOMY MOBO3HaABCTBI [123]. Haituacrime 00’ekToM
JOCIIIKEHHS CTal0Th TBOPHU KJIACUKIB aHTJIIOMOBHOTO (peHTe31, Takux sk J[x. Poaninr
[151; 7], JIx. Tonkiena [114], P. Jlana [80; 82], ®. ITynmana [118] Ta in. XKBaBuii
1HTEpeC caMme N0 IXHbOi TBOPUOCTI MOSICHIOETHCA iXHBOIO MOETOMAMCTEPHICTIO Ta
HAasBHICTIO Y TBOpax SCKPaBOi MaJITPU OHIMHMX YTBOPEHb, B SIKMX IM BJajocs
B1I00pa3uTH KaHPOBI OCOOJIMBOCTI IIOTO IJIACTY JiiTeparypu. CTBOPEHHS aBTOPOM
1ppeabHOTO CBITY 3 YUCICHHUMH BUTaJaHUMU, HEICHYIOUMMH 1CTOTaMU Tiependadae
MOT0 3BEpHEHHSI [0 OpPUTIHAIBHHMX IMEHYBaHb Ta HOBOYTBOpEHb. L{I MOBHI 3acoOu
JAI0Th MOJXKJIMBICTh HaJICKHUM YMHOM CHPUMHSITH Ta 1HTEPIPETYyBaTH 3aKIAJEHY B
HUX 1HGOPMAIIIIO TPO HOBU €THOC Ta WOTO KYJIBTYPY.

Ha nymky A. O. IlpiTHKiHOI, CyTHICTh (PeHTE31 SIK OKPEMOro JIITepaTypHOTO
KAHPY BUSIBISETHCS B TOMY, IO BCE HE3BUYHE, aHOpMaJbHE Ta (PaHTACTUYHE B
HbOMY MOPOJKEHE HAANPUPOJHUMU SBHUIIAMH 1 € CBIIOMO IppalioHaJIbHUM. Y
HBOMY  CKYNMUYIOTbCS  €JIEMEHTH  PI3BHOMAHITHUX  JITEPATypHUX  TPAJULIMH,

3MINIYIOThCS PEAbHICTh Ta BUMHUCEN Ta TJIHMOOKO MPUXOBYEThCA (DitocopChKmin
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3MiCT. XapakTepHUM Jyisl (DeHTE31 TOCITHULISI BBAKAE CTBOPEHHS CBITIB 3 TAPMOHIEIO
MDK JIIOJMHOIO Ta TPHUPOJOI0, BEJIMKOIO KIUIBKICTIO PpO3YMHHMX ICTOT Ta
BUKOPHCTAHHSAM IIepCOHakaMu yapiBHuITBa [87, C. 134].

B ysasnenni O. C. KonecHuk, ysiBHHI (heHTE31-CBIT € 1HGOpMAILIITHUM MPOTYKTOM
HAIIOHANFHOT Mi()OJIOTIYHOT KapTHHH CBITY, M0 € MPHUCTOCOBAHUM JIO VYSIBHUX
reorpadiyHuX, ICTOPUYHUX Ta COILIOKYJIBTYPHUX IapaMeTpiB HEPEAIbHOTO CBITY
[62]. LlinkoM AOpeYHMM Yy [BOMY KOHTEKCTI € OauyeHHS TaKOro CBITY BIJOMHM
aMEpPUKAHCHKUM TMHCHhMEHHUKOM CIIOPIAHEHOTO KaHPY HAyKOBOi (haHTACTHUKU
. JI. ®mxina, 3rigHO 3 SKUM, KIIOYOBMMH B HHOMY CTalOTh BiJBa)KHI IEPCOHAXKI.
BoHu noBcsikgac MaHIPYIOTh, TPOTHCTOSATH APAKOHAM Ta 1HIITMM MaridHAM iCTOTaM,
3HaXOASATh CKapOMW, 3MIHIOIOTH CBIT MYXHICTIO Ta BimjanicTio. Lli mepconaxi —
JIETeHIapH1 MTOCTAaTl, HA/IJIEHI BUHSTKOBOIO CHUJIOIO Ta YHIKAJTBHUMHU 310HOCTSIMHU, 1110
3 JIETKICTIO TIJAAIOTBCA TOKJIWKY TPUTOJl, CTHUKAIOTHCA 3 TPYAHOIIAMU Ta
HeOe3MmeKkoro abu BUIMTH 3a Mexi OyneHHOCTI [124]. Kepyrounch MM TBEpDKEHHSM,
MOXXHa TOBOPUTH TMPO PO3MAITTA MMOETOHOMACTUYHUX KJaciB Mi()OMOETOHIMIB,
TOTIOTIOETOHIMIB Ta AaBTOPChKUX HOBOyTBOpeHb. Tak, [. B. JlenucoBa mnomivae
BUHSATKOBO YAaCTOTHE BXHMBAaHHA Yy IIbOMY JKaHpl HEOJOTi3MiB Ta, OCOOJIMBO,
OKa310HaJI3MIB, IO BUCTYMNAIOTh SICKPABUM IMPOSIBOM 1HAUBIIYaJIbHOIO aBTOPCHKOIO
CTHJIIO 1 MOBJICHHS 1 € KOMIIOHEHTOM MOBHOI KapTHUHH YSIBHOTO CBITY, IO CIIPUSIIOTH
imeHTudikamii 0coOJMBUX PHC MOBHOTO TpocTopy TBopy [32, C. 32]. Hanexwne
COPUMHATTS Takux (EeHTE31MHUX HOBOYTBOPEHb, YacoM, MOTpedye HOJAaTKOBHX
COIIIOKYJIBTYPHHUX BIJJOMOCTEH Ta KOMEHTapiB, IO 3YMOBIIOE€ CTBOpPEHHS (eHTe3i-
CJIIOBHMKIB, B SKMX MOJKHAa 3HAWTU BIJANOBIAl HAa YHUCJICHHI IMTAHHSA, 3 SKHMH
3YCTPIYAOThCS JOCHIIHUKK 1[hOTO >kaHpy (Hampukiam, “Historical Dictionary of
Fantasy Literature” b. Creiitondopaa [175]).

XapakTepHOIO pHUCOI0 MOETOHIMII KaHpy (eHTe31 € CBOEpiHA HOMIHAIliliHA
rpanaiis. ['epoi peanpbHOro CBITY HaAICHI HE3HAYYIIUMH IMEHAaMH, B TOW dYac SK
NEPCOHaX1 YSBHOTO, MAariyHoro CBITYy OTPUMYIOTh 3HAuylll IMEHYBaHHS
(oxazioHami3MM, ajlO3UMBHI 1MEHA, HEOJOTi3MM). BapiaTHBHICTH Ha3B 3yMOBIICHA

CTHJIICTUYHOIO BaroMiCTIO iXHBOT'O TIEPCOHAXKA: TTOOMHOKI BUITAIKU BXXKMBAaHHS 1IMEHI1
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XapakTepHl JUIS €Mi30JUYHUX OO0’€KTIB 1 MEPCOHAXIB, OTPUMAHHS X JCHOTAaTOM
YUCENhbHUX IMCHYBAaHb CBITYUTH MPO OaKaHHS aBTOpPA 30CEPEIUTH yBary 4MTada Ha
neBHUX o0pasax, nepcoHaxax. J{o Toro x, e roBOPUTH MPO TIAUOIIE X PO3KPUTTS Ta
PO TXHIO BXKJIMBICTh HA CTPYKTYPHO-1ICHHHOMY piBHI TBOPY.

[ToeToHiMHUH 1/110JIEKT aBTOPIB *aHpPy (heHTe31 JOBOJI CTPOKATHiA, YK€ YacTO
IMEHa 3aMo3u4YyIThCS 3 1HIIIMX MOB, BUJIO3MIHIOIOTHCS, KOMOIHYIOTHCS, OJIBIIIE TOTO,
CTalOTh BarOMUMH KOMIIOHEHTaMHU OKpeMHX (DeHTEe31MHUX MOB. ICHYy€E KijbKa METO/IIB
TBOPEHHS MOBH (eHTE31, a caMe:

1. 3ano3uuenna 3 iHwWUX MO8 TONATAE Y BUKOPUCTAHHI TMpaBUJI Ta CIIiB 3
ICHYIOUMX MOB, 3 PEBEPCHUBHUM MOPSAKOM OYKB y CJIOBax a00 K LLJIKOBUTO 3MIHOIO
dbopmu 1 TUTbKH HAOMMKEHUM (OHETUYHUM 3BY4YaHHSM. Tak, JHOU-KIIIKK MOXKYTb
BiTaTHCh (paszoro “Nobour gat!”, mo 3ByKkoHACiye KOTSUE MyPKOTIHHS Ta BMIIIly€e
¢paniry3pke “Bonjour” 3i 3MinraHuM MOPSIIKOM JIITEP 1 BUMIIAIHHSM |; Ta PEBEPCUBHE
HanucanHs “Tag” sk yacTuHa (QopMuU HIMEUBKOTO MpuBiTaHHs “Guten Tag”.

2. Angpasimuuii memoo peamizyeTbCs MUITXOM BUKOPHCTAHHS JIMIIE YaCTHHHU
neBHOro andarity. MoBa MOTBOPHUX Ta BOPOXKE HANAIITOBAHUX TpoJied Morya O
XapaKTepU3yBaTHCh MIMPOKUM BukopucTanHsM 3BykiB [g], [K] Ta [r]. Tlpuknamgom
MOJKe CITyTyBaTH paHkoBe npusitTanHs “Horpa Arpok moaeit Pookus 3 Kalkachoo,
711 MOBH SIKHX BiIMOBiIHO XapakTtepuumu 0yayTs 38yku [h], [r], [p], [K].

3. Memoo aopakaoaopu (aunri. Gobbledygook) momsrae y cTBOpeHHI
HE3pO3yMIJIOT MOBH, JJI PO3YMIHHS SIKOi CTBOPIOIOTHCS TIIyMauHi cJIOBHUKH [116].
[Ipuknagom Moke CIyryBaTH MaridyHa MoOBa BCECBITHBO-BIAOMOI “‘TIOTTepiaHu”
Jlxoan PoymiHr, mponpiajibHUM IJIaCT SIKOi BUKJIMKA€E >KBABUM IHTEPEC y BUCHMX-
oHomacrtis [7, c. 81].

AHamizytoud METOAM TBOPCHHS BJIACHE TMIOETOHIMIB TaKOro JKaHPY, CIiJ
BUOKPEMHUTH, B TEPIIY YEpry, 3aM03UYEHHS IMEH PI3HUX OHIMIYHMX TPyl 3 YyXKe
ICHYIOUHX MOB y TMOBHII a0o neMiHyTHBHIN popmax, Hanpukiaa: Harry, Susan, Zeus,
Cody; ckopouenns (Harvacrimie, armokornu): SamuelySam, Edward>Ed ta onimizarriro
anensatusiB: Princess, Wolf, Cat i T.1.. OaHak, iMeHa, yTBOPEHI Ha TaKiii OCHOBI, HE €

HaATO IIPOMOBHCTHMH, CTyrIiHB HpOILYKTI/IBHOCTi 115D, € MGTOI[iB Ha3BOTBOPCHHA €
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JIOBOJII HU3bKHM, SIK 1 00CAT 3aI03W4YeHb cepell HOBOYTBOPCHB aHIIINChKOT MOBH [37,
c. 7]. Curyartist JOKOPiHHO 3MIHIOETHCS ITPH PO3TJISIIL CITOCOOIB TBOPSHHST BUTAIaHUX
IMEH, MPUKIAJIB OHIMHOIO HOBAaTOPCTBA, J€ APACTUYHUMHU METOJaMHU CTaloTh
rpamMaTMyHa Ta CEMaHTU4YHa Mpormpianizaimis. [lommpenuMu BuaamMu rpamMaTHYHOI
nponpiamizamii € ckiaamanHs ocHoB (Hornswogglers — horn + woggle), adikcarris
(Gruncher) ta moBoai yacTo 3ycTpidaeThcsi (popma imeH-cioBocmonydeHb (The
Forest of Sin) [81, c. 311]. Cepexn BuAiB CEMaHTUYHOI MpOMpiaii3allii TBOPiB KaHPY
(deHTe31 JOCUTh MOIIUPEHUMH €

1) npocma nponpianizayis, CyTh SIKOT TOJSITA€ Y CTBOPEHHI OJTHOKOMIIOHEHTHHX
BJIACHHMX Ha3B 3 JiekceM 0e3 oHiMHOT ocHoBH (the Clan);

2) memagopuuna — OTPUMAaHHS IMEHI Ha OCHOBI PHC CXOXOCTI abo X
KOHTPACTHOCTI 3 JIcHOTaToM (Scourge);

3) mMemonimiyna TIpoOTIpiai3aliis — IepeHeCeHHS IMEHYBaHHS 3 OJIHOTO 00’€KTa Ha
IHIIMI Ha OCHOBI acorriamii Ta B3aeMo3B’s13Ky (Snakerocks).

Came BBEIECHHS y TBip HOBATOPCHKHX TIOCTOHIMHHUX OJWHUIIb TAKOTO THITY
CBITYUTH TPO iXHINA EKCIPECHBHHUM MOTEHIIAN 1 BUCTYNAE YHIKAIHHUM €JIEMEHTOM
MOETOHIMHOTO MOYEePKYy MUCbMEHHUKA-(peHTe3ucTa . BrimiTatounch y KaHBY OMOBI,
BOHM 30arayyroTh 1J€HHO-CMHUCIIOBHIM pIBEHb TBOPY, pEai3ylOTh aBTOPCHKUMN
XYJIOXKHIN 3ayM Ta 3I1MCHIOIOTH HaNIeKHUM, Y aBTOPCHKOMY OadyeHHi, BIUIMB Ha
JUTava.

3rinno 3 I. B. Aunekcanapyk, HEOOXIZHO YITKO pO3MEKOBYBAaTH BIIACHE
HEOJIOTI3MU Ta OKa3l0OHAJIbHI YTBOPEHHS MpPU TPaKTyBaHHI (EHTE31MHOr0 TBOPY.
OCHOBHMMH O3HAaKaMHM HEOJIOTI3MIB JOCHIJIHHUIIS BBaka€ IXHE 3a0e3leUeHHs
HOMIHAIIIT /TSI HOBOCTBOPEHOTO TIOHATTS Ta PO3TAIlyBaHHS Ha mepudepii JeKCUIHOT
CUCTEMHU MOBH, 1110 Ja€ iM MOKJIUBICTH MIBUKO MTPOHUKATH 10 CIIOBHUKOBOTO CKJIATY
moBHU. Illo crocyerhcsi okaszioHaMI3MIB, TO BOHM HE BHUCTYMNAalOTh CaMOCTIHHUMHU
3acobaMM HOMIHAIlll, € HEBIITBOPIOBAHMMH, KOHTEKCTyaJlbHO 3yMOBJIEHUMHU Ta
MalTh HEMpO30py CEeMaHTUKYy. Y paMmKax 31HCHIOBAHOTO  JOCIIIKEHHS
JOTPUMYEMOCH PO3MEKYBaHHS ITUX JIBOX MOBHHMX SIBHII 3a iXHIMH KIFOUOBHMU

O3HaKaMH Ta Ha OCHOBI OCOOJIMBOCTEN iXHHLOTO TBOPEHHS, 3alpPONOHOBAHUX Yy Tpalli
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I. B. Anekcannpyk [2, €. 4-5]. OkasionanizsMamu BBakaemo . 1) BuramaHi aBTOPChbKi
HOBOYTBOPEHHS, fKI IIIJIKOM a00 YacTKOBO HaJIeKaTh 10 BUTAJAaHUX MOB,
2) HEe3pO3yMil JCKCHYHI 1HHOBAIII], [0 CYMPOBOKYIOThCS ACTAILHUM MOSCHECHHSIM
aBTopa. Jlo Heosori3MiB BiAHOCHMO : 1) BJIacCHI Ha3BH, 3all03MYEHI 3 PI3HUX MOB;
2) iMEHYBaHHs, YTBOPEHI NUISXOM CJIOBOCKJIQJaHHS Ta JIGKCHYHOI JepuBaIlii 3a
MOJIEIISIMU, TIPOTYKTUBHUMU B aHTJIIACHKIA MOBI.

Sx OGaumMmo, MHWTAHHS POJI BIACHUX HA3B y JKaHpl (PEHTE31 € aKTyaJbHUM.
BupaxanbHi MOXIMBOCTI IIMX TIOCTOHIMIB BHKJIMKAIOTh JKBABHM I1HTEpEC Y
JTOCTITHUKIB, OCKUIBKH IIPOMOBHUCTI Ta SCKpaBl IIO€TOHIMHI OJMHHMII IIHOTO
JITEPATypHOrO IUIACTY XapaKTEPU3YIOThCA HE3BUYHICTIO (OpPM, OpPUTIHAIHHUM

3MICTOBUM HAITOBHECHHSM Ta BHCTYIIaIOTh CBO€pi,Z[HI/IM 3ac000M ACKOAYBAHHA TBOPY.

Cruciii BHCHOBKH

OHomacTHKa SK CaMOCTifiHA Hayka Ta IOeTHYHAa OHOMACTHKa SIK 11 Tamy3b
BIICTOSUIM CBOE€ NIpaBO HA ICHYBaHHS Ta WIATBEPAWIM CBIA CTaTyC LIMPOKO
JOCIIKYBaHUX Ta akTyaldbHUX cdep JIHTBICTUYHUX JOCHIIHKeHb. AKTHUBHO
3 ABJISIIOTBCS  MAacCIITa0HI PO3BIIKH TMOETOHIMHUX YTBOPEHb OKPEMHUX >KAaHPIB
JiTepaTypu Ta TBOPIB NMUCBMEHHHMKIB, 10 MEPEPOCTAIOTh y I'PYHTOBHI MyOJsiKailii,
MoHorpadiyHi Ta aucepTalliiiHl nociipkeHHsa. Pi3HOOI1YHE BUBUYEHHS TEOPETUYHHMX
3acaj] JIITEpaTypHOI OHOMACTHUKHM TOPOAWIO YHUCJIEHHI JUCKYCii HAyKOBIIB Ta
MOKBABHUJIO PO3TIISA] TAKUX (QyHIAMEHTAIBHUX MUTaHb, SK METAMOBA HayKH, CUCTEMa
GyHKIINM BIACHUX HA3B y XYyJI0KHBOMY TBOpI, crerudika MOETOHIMIB Ta ixXHi
KYJbTYPHO-MOBHI OCOOJIMBOCTI, MOETOHIMHM SIK KJIFOUOBHI BHUpPA3HUK aBTOPCHLKOTO
17TIOCTHITIO Ta TMOCEPETHUK MK aBTOPOM Ta YUTAYEM, 1 T.JI.

Y Xoal BUCBITJICHHS [HX TWTaHb y paMKaxX MPOBEACHOTO IHUCEPTAIiHHOTO
JOCIIKEHHST OyJIO 30Cepe/P)KeHO yBary Ha MOMEHTax, 110 BUMaraju AETaJbHOIO
TPAaKTYBaHHS, PE3YJIbTaTH IKOTO MOXKYTh OyTH 3BE€HI 10 HACTYIHOTO.

BapiatuBHICT, MiAXOAIB [0 TEPMIHOTBOPEHHS MOETHYHOI OHOMACTUKH €
CBIJTYEHHSIM NOMIpPHOTO (pOpMYyBaHHS BIJHOCHO MOJIOJ0i Hayku. [IuTaHHS MeTaMOBU

Ta TUIIOJIOTI3AIlll BIIACHUX HA3B XYAOXKHIX TBOPIB MOTPEOYIOTH OOIIMPHUX HAYKOBHUX
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KOMEHTapiB Ta ypaxyBaHHS MPUPOJIM BJIIACHUX Ha3B, IXHbOI CEMAHTHUKUA Ta THUILY
MO3HA4yBaHOTO JeHoTary. [Ipu 11bOMy, BU3HAYHMM MOMEHTOM € cdepa BKHUBaHHS
X MOBHUX OJIMHUIIb — JIITEPATypHUN TBIpP, 110 MOBUHHO 3HANTH B1IOOpaKEHHA Y
nedinimisx. Hemomikom 1117101 HU3KM TEPMIHOCHCTEM Ta KiIacudikalii MoXKHa
BBAKATU 1X TMEPEHACHUYCHICTh HE3PO3YMUTUMH, “‘CyXMMH~ Ta HAATO 3MICTOBHO
JETaNI30BaHUMU TEpMIHAMHU 31 CKJIAJHOIO CTPYKTYpOIO, IO BHUIAIOTHCS pajIIlie
MICEBOHAYKOBUMH, IITYYHUMH, aHDK MPUAATHUMHU JUIsI HAYKOBOTO BHUKOPHCTAHHS.
JlakoHIYHUM Ta OO’€KTUBHUM IMiJXOJOM JO CTBOPEHHS METaMOBH MMOETHUYHOI
OHOMACTUKH BBAXKAEMO NOEMO-CeMaHmuyHuti Crocid TBOPEHHS TEPMIHOCHCTEMU
B. M. KaniHkiHa, SIKOTO JOTPUMYEMOCH Y TOCTIIKEHHI.

[Ipu BHMBUYEHHI BJIACHUX HA3B XYJO0>KHBOTO TBOPY HAWUMPOAYKTUBHIIIIUM METOJIOM
€ PO3TIIA] iX y KOHTEKCTi, OCKUIBKU iXHI OCOOJMBOCTI HaWIIOBHIIIE PO3KPUBAIOTHCS
M1 BIUIMBOM MOBHOTO OTOY€HHA. I[IuTaHHs (QyHKUIOHYBaHHA MOETOHIMIB Y
XyJIO)KHBOMY TEKCTI Ha JIaHOMY €Talll pPO3BUTKY TMOETUYHOI OHOMAaCTHKHU
3QJIMIIAETHCS BCe 1€ BIAKpUTUM. ONHAK, “BU3HAHUMHU~ (PYHKIISIMH MOETOHIMIB Y
JITepaTypHOMY TEKCTI € CTHIICTHYHI, 30KpeMa 00 €IHYIYl OUIBII ITOOJUHOKI
bynkii — iHdopmarliiiHa Ta emotiitHa (abo  xapakrepusytouya). Ha HUX mpaltoroTh
dboneTnyHi, MOpPGOIOTIYHI, JEKCUKO-TpaMaTU4HI1 Ta BJIACHE CTWIICTHYHI 3ac00H, SKi
BIJTMBAIOTh HA BHUPA30BICTh MOETOHIMIB Ta OHOMACTHYHE HAMOBHEHHS XYIO0KHBHOTO
TBOPY. [Ipn anami3zi noeToHiMocdepu TEKCTYy BATOMUMHU € K 1H(POPMATUBHICTb, TaK 1
EKCITPECUBHICTH BIIACHUX Ha3B, 110 BUMArae BpaxyBaHHS HaBiTh HAMMEHIIUX JeTanen
MOETOHIMHOTO BXKHUTKY.

o cTocyeTbcs METOIONOTIYHOI OCHOBH JOCHIIKEHHS, TO 31HCHIOBATIOCH BOHO
Ha 3acajJax AaHTPONOLEHTPUYHOTO Ta TEPMEHEBTUYHOIO MIAXOMAIB, a TaKOX 3
0COOJIMBOIO yBarow J0 JIHTBICTUKM TEKCTy. 3BEpPHEHHsI [0 3arajbHO-HAayKOBHUX
METO/IIB 3yMOBJICHE BHBUCHHSM TaKOTO POJY MOBHHUX SIBUII. A BY3bKO HaIlpaBJICHI,
BJACHE JIIHIBICTUYHI CIOCOOM JOCTI/PKEHHS Taki SK MOBHAa KapTHHAa CBITY,
KYJIbTYPOJOTTYHUN MiAXi[A, METOJ KUIBKICHUX MiApaxXyHKIB, OMUCOBUM Ta I1HIII
METOU JTO3BOJIAIOTh po3kpuTu OararctBo noetoHimii K. C. JIktoica, ii BapiaTUBHICTH

Ta (YHKI1OHATIBHI PHUCH.
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Sk miacyMoK, Ciijl 3a3HA4YUTH, 110 OKPIM 00MEKEHOTO (PYHKIIIOHYBaHHS 3 METOIO
PO3KPUTTS BHYTPIIIHBOTO 3MICTy, TOETOHIMH CTalOTh €JIeMEHTaMH 30aradeHHS
17IEfHO-CMHCIIOBOTO  PIBHS TBOPY, BaroMol0 CKJIaJI0BOI0 HOTO apXITEKTOHIKH.
[IputamanHa iM KOHOTATUBHICTh Ta KyJIbTYpHE HAMOBHEHHS € CBOEPIIHUM
EKCIPECHBHHUM IOTEHITIaJIOM TBOPY, IO 3HAWE CBOE MIATBEPKEHHS Y HACTYITHOMY
po3aun auceprarii. BomHouac, dopmanbHe MNpeACTaBICHHS Ta BapiaTUBHICTh
MOETOHIMIB € I[IHHUMH CKJIaJIOBUMHU aBTOPCHKOTO 1TIOCTUIIO. Byab-sKi BIAXUICHHS
BiJl 3arajbHUX OHOMACTHYHUX HOPM BHUCTYIMAIOTh SICKPABUM BHSBOM aBTOPCHKOI
iHauBiAyanbHOCTI. Ile o3Hauae, 1mo aHami3 TOETOHIMHOTO (YOHIY XYJI0)KHBOTO TBOPY
B1100pakae pa3oM 13 ONMKUCOM MMOETOHIMHUX MOTEHLIN 1 aBTOPCbKY OCOOMCTICTh, HOTO
CTaBJICHHS J0 JIIMCHOCTI Ta HOro 6aueHHs EPCOHAXKIB.

[loeTonimisi  TBOpiB  kaHpy  (eHTE31  XapaKTepU3YeThCA  OCOOJMBUMU
BUPAXaJTbHUMHU MOKIUBOCTAMU. DEHTE311HI TBOPU MEPETIOBHEHI HEOJOTI3MaMH Ta
OKa310HAJIbHUMU 1IMEHYBaHHSIMU. BBeJeHHS TakuxX BJIacHUX Ha3B aBTOp pPOOUTH 13
METOIO B1I0OPAa3UTH MOro KyJbTYpHO-MOBHY KapTHUHY CBITY, peali3yBaTH XYIOKHIM
3ayM Ta 30araTUTH 1J€HHO-CMHCIOBUN piBEeHb TBOPY. [lo€TOHIMHI yTBOpEHHS
xKaHpy (eHTe3l UIIOCTPYIOTh OCOOMCTICHI XapaKTEPUCTUKH TMEPCOHAXKIB Ta iXHIO

3HAYYIICTh Y TEKCTI (IIPO 110 CB1/YaTh YACTOTHICTh Ta BAPIaTUBHICTh BXXKUBAHHS).



PO3 AL |1
CTPYyKTYPHO-€TUMOJIOTiYHI 0CO0JIMBOCTI MMOETOHIMIB TBOPY

“The Chronicles of Narnia” K. C. JIn10ica

[ToeroniMu o6paHoro mana jgocuipkeHHs nukiay mnosicter K. C. Jleloica
IpEICTaBlICHI JIBOMa CEMaHTUYHMMHM  KJacaMd .  XapaKTONOETOHIMIB  Ta
TOTOMOETOHIMIB. ['pyna iMeH Ha MO3HAYEHHS MEPCOHAXKIB (XapaKTOIOETOHIMIB) €
JIOBOJII YHCEIBbHOI 1 mpenactaBieHa 242 iMeHyBaHHAMH 3 6978 Bumagkamu
BKUBaHHSA. CTPYKTypHO BOHAa TMOAUIAETbCS HA TPU CEMAHTUYHI MIATPYIU
1) 3oomoeronimu (105 omuuuie — 26.5%); 2) antpomnomnoeroHiMu (77 OJUHUIL —
18%); 3) wmidonoeroniMu (60 ommuuis — 15%) (mmB. Hdomatoxk A). Bucoka
YaCTOTHICTh (DYHKIIIOHYBaHHSI aHTPOIIOMOETOHIMIB LIUKJIY MOBICTEH HE € HETUIIOBOIO
Ta HE BUKIMKAE CYMHIBIB IIOJO PE3YJbTATIB MiAPAXyHKIB, MO3asiK Oyab-sSKHii
XYJA0XKHIH TEKCT € TPUHIMIIOBO aHTpomouneHTpudauM [17, c. 169]. Ilomin ycix
MIOETOHIMIB [MKJIYy Ha OHIMHMM TpOCTIp Ta moeToHiMochepy (TpHUHIMM
pPO3MEXKyBaHHSI HaBeACHUM Ha cTop. 13) Ciayrye OCHOBHMM KPHUTEPIEM aHaTI3y
CTPYKTYPHUX Ta €THUMOJIOTIUHUX puc JIproicoBoi moeToHimii y “Xponikax Hapwii”.
[TomaeMo 1eil aHami3 y MOPSAKY KUIBKICHOTO JIOMIHYBaHHS Ta 3HA4YyIIOCTI
CEMaHTUYHUX KJIACiB BJIACHMX Ha3B. Take pO3PI3HEHHS € TUIBKH TEXHIYHUM
IHCTpYMEHTOM ToAuTy JIbIOICOBUX IMEHYBaHb, OCKUIBKM OJWHHUII PEAJbHOIO
OHIMHOTO TIPOCTOPY (PYHKIIIOHYIOTh Y TBOP1 Ha PIBHI 3 OJMHUIIIMH TTOETOHIMOC(hepHu
1 TAKOK BUCTYMNAIOTh XYA0KHIMUA HOMIHAI[ISIMH, 1110 Ja€ HAaM MOXJIMBICTh Ha3UBATH iX
peanbHUMU ToeToHIMaMu. Lle crocyeTbest 1 po3MaiToi Ipynu TOMOIMOETOHIMIB, SKa
npenacraBieHa 155 moeroHiMamu i3 1174 BunagkamMud BXMBaHHA | 1) pi3Hi
CEMaHTHYHI TifKiIacH TonomnoeToHiMiB (33 oauuuii — 8.2 %) ; 2) riapomnoeToHiMU
(25 omumuups — 6.3 %) ; 3) iHcynomoeroHimMu (23 omuuumi — 5.75 %) ; 4)
cyBepornoeroniMu (21 omuuamui — 5.25 %) ; 5) oiikonoetonimMu (18 omuHuUIb —
4.5 %) ; 6) actrionoeronimu (18 onunuuike — 4.5 %); 7) oponoeronimu (16 oguuuIs —4

%) (muB. Homatok A). UiTKO OKpecieHa TOIOIOETOHIMHA CHCTEMa 3 BJIACHHUMH
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CEMAaHTUYHUMHU TIJIKJIACAMH € KOHTEKCTyaJbHO BMOTHMBOBAHOIO Ta XYJI0KHBO
HAMOBHEHOIO.

2.1. Ci10BOTBIipHI pHCH OHIMHOT0 IIPOCTOPY

I'pyna peanpbHUX TOETOHIMIB TMpejacTaBieHa 43 BiracHMMHU Ha3Bamu. Jlo Hei
BiJTHOCHMO BJIaCH1 Ha3BH y3BUYA€HOTO THUITY, CTPYKTYpHO BapiaTHBHI, 3 UACICHHUMHU
CKJIQJIOBUMHU TUIIAMHU Ta 0arator €TUMOJIOTI€0, 10 BUCTYIMAIOTh BaroMOIO PUCOIO
aBTOPCHKOTO 1MII0JCKTYy. Y JOCIIIHKYBAaHOMY UK TOBICTEH IS TpymHa PealbHOTO
MOETOHIMIKOHY Tpe/ICTaBlIeHa IMCHYBaHHSIMHU Ha TIO3HAUEHHS reorpadiyHux 00’ €KTiB
(16 moeTonimMHuX yTBOpeHb — 3.8 %), moaei (14 ogunuup — 3.53 %), midomoriyHux
ictot (11 Bmacuux Ha3B — 2.75 %) Ta TBapuH (2 BiacHi Ha3Bu — 0.5 %).

[lepwia rpyna, peanshi mononoemonimu, npeacTapicHa BIaCHUMHM Ha3BaMU Ha
nmo3HaueHHs reorpadiuaux o06’ekTiB. Llei kimac HapaxoBye 16 MOETOHIMIB, SKi
CEMAHTUYHO PENPE3CHTOBAHI HACTYMHUMH IMIJIKJIACAMH . CEMaHTHUYHO PO3PI3HEHI
tononoeToHiMu (1,5 %), actionmoetonimu (Ha3Bu MmicT, 0,75 %), OHKONOETOHIMH
(ma3zBu Oymieenb, 0,75 %), riaponoeToHIMU (HA3BM OKEaHIB Ta MOpPIB HAsIBHUX Y
tBOpi, 0,5 %), 1HCymonoeTroHiMu (Ha3Bu ocTpoBiB, 0,25 %) Ta CyBepONOETOHIMU
(mazBu kpain, 0,25 9%). XapakTtepHo, WO Yycs peajdbHa TOMOMOETOHIMIA
JOCT/DKYBAaHOTO LMKy TOBiCTeli He Oyna 3amo3WdeHa MHUChMEHHUKOM, a
IIJIECIIPSIMOBAHO TPEJCTaBIIEeHA Yy TUMOBIA aHrJIOMOBHIM (opmi. OcoOmuBoOCTIMU
MPE/ACTABICHHS Ha3B reorpadiyHux 00’€KTIB peanbHOro CcBITY y JIbroicoBiii
iHTepnperanii € iXHA HAOMMKEHICTh A0 MOBHOTO (DYHKI[IOHYBaHHS pEaJIbHO1
TOTIOHIMIT Cy4acHOi aHriiichKoi. [IposiBIsS€ThCS BOHA Y HOPMAaTUBHOMY BIXKHMBaHHI
apTUKIIIB 13 BJACHUMHU Ha3BaMH Ha MO3Ha4YeHHs reorpadiyHux o0’ €KTIB y CydacHIH
AHTIINACHKIA MOBI Ta, y OUIBIIOCTI BHUIAJKIB, MPO30POI0 ETUMOJIOTIEID IS
AQHTJIOMOBHUX 4YHTadiB. THUMOBUMHU CIOCOOaMH CIIOBOTBOPY IMX BJIACHHX HAa3B €
CKJIaZJaHHS OCHOB, MeTadopHyYHa Mporpiaiizailis, METOHIMIYHA MpoIpianizaiis Ta
dopma imeH-crioBocnonydenb. [llonpasna, K. C. JIptoic HisiK iX HE BHIIO3MIHIOE 1
KOXEH 13 I[UX peajlbHUX TOMOIMOETOHIMIB y Tiid camiil (hopmi (irypye B aHTJIOMOBHHX

610morpadiuHuX JKEpenax.
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HaliyacTOTHIIIMM  TOMOMOETOHIMOM  I[LOTO THUIY € JIBOKOMIIOHCHTHHUH
cyBeponioetoniM England (38 BumankiB BkuBaHHS). Y TOBICTAX IS BJIacHAa Ha3Ba
YCTaJICHO BXKWBAETHCS y HA3MBHOMY BIIMIHKY Ta 0€3 apTHKIA, IO BIAMOBIAA€E
npaBWiaM aHTJIichK0T Mopdororii. CeMaHTHKa Ta €TUMOJIOTIS IBOTO PEaTbHOTO
IMEHYBaHHS TIEPEIUTITAIOTHCS 1 JI03BOJIIOTH TpaktyBaT ioro sk “the land of the
Angles” [173]. [IucbMeHHUK TaKOK MOCIYTOBYETHCS Y TBOPI CydaCHUM 1HBapiaHTOM
POTO 3HauyeHHS. ['pymna peanbHHX acTIOMOETOHIMIB € TaKO0X HEYHCEIbHOIO,
XapaKTepU3y€e€TbCcs TMPOCTUMH  (opMamMu Ta CHUTBHUM THIIOM TBOPCHHS —
CEeMaHTUYHOIO mpormpiamizamiero. Engonim London (19 oaunMIe) YTBOPEHO Bij
natuHchbkoro Londinium, mo 3Hauute “a place belonging to a man named
Londinos” [Tam camo]. [IBa pa3u K. C. JIproic BUKOPHCTOBYE 1 pealibHy BJIIaCHY Ha3BYy
Norfolk 3i 3nauennsm “a territory of the Northern people (of the East Angles)” [Tam
camo]. Tomomoeronim Bristol (1 mnpukiam) MOXOAUTH BiJ CTAPOAHTIIIHCHKOTO
Brycgstow — “assembly place by a bridge” [Tam camo], 3 pinansauM “I” HanpukiHI
CHiB, SIKI 3aKIHUYIOThCSl Ha TOJIOCHUM, 10 € (HOHETUYHOI OCOOJMBICTIO MOBH
MiclieBoCTi. BapTo Bi3HAUMTH, [0 CHUIBHOIO PHUCOI0 IHMX TOMOIMOETOHIMIB €
METOHIMIYHAa OCHOBa, TOOTO TIEPEHECEHHS Ha3BM Ha OCHOBI acormiamii abo
B3a€MO3B’s3Ky. HamportuBary, €THMOJOTIYHO MPO30pl peajbHI TiAPONOETOHIMU
the Pacific ta the South Sea, 1o 3ycTpiuaroThCsi y TOBICTAX IMO-OJAHOMY Ppasy,
YTBOPEHI 3 O€30HIMHUX OCHOB Yy pe3yibTaTl MPOCTOI CEMaHTHUYHOI MpOIpiai3aiii.
3BEpTAETHCS aBTOP [0 3BHYHUX YWTAa4aM KYJBTYPHO peajbHUX BJIACHHX HAa3B ITUX
CEMaHTHYHHX ITIJITUITIB 3 METOIO JIOKaJi3aIlii MO K KOHTPACT JI0 TIEPEBaKar0vyoro
HApPHINCHKOTO TOMOHIMIYHOTO MPOCTOPY TBOpIB: “Many years ago in that world, in a
deep sea of that world which is called the South Sea, a shipload of pirates were
driven by storm on an island” [160, c. 416], “One was the mouth of a cave opening
into the glaring green and blue of an island in the Pacific, where all the Telmarines
would find themselves the moment they were through the Door” [Tam camo, c. 418].
Peanpuuit incymomoeronim the Isle of Wight yrBopeno 3a dopmoro imen-
CJIOBOCIIOJIYYCHb Ta IOXOJUTh BLI JaTMHChKoro Vectis — “place of the division”

[173]. BxxuBaHHS apTUKIIB, SK y BHIAAKY 3 TiJIPOMOETOHIMAMH, TaK 1 3 HA3BOIO Ha
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MO3HAYEHHSI OCTPIBHOI TEPUTOpIi, BIAMOBIJA€ MpaBUjaM HOPMATHUBHOI IpamMaTHUKU
AHTIIIHCHKOT MOBH.

Bnagae B 0ko 1 JOBOJII BEJIMKA KIJIBKICTh peAIbHUX OMKOIOETOHIMIB, SIK HA TaKUU
HeunceabHuM cemanThunui kmac: St. Paul’s (2 pasm), Buckingham Palace (1
npukinan), Houses of Parliament (1 Bunamox BxWBaHHS). YCi TpH BJIACHI Ha3BH €
CTPYKTYPHO PO3pPI3HEHHWMH, OJIHAK PENpPE3eHTYIOTh 3HAYEHHS MPHUCBIMHOCTI 3a
piHUME TpamatmuyHuMH Mozensmu | St. Paul’s — (tpamuuiiiHe cropoueHHS
MpPUKMETHHKA SaiNt) inmennux + anocmpog + gpopmanm “-s”, Houses of Parliament —
imennux y muosxcuni + of + imennux, Buckingham Palace — ivennux + imennux. Take
PO3MAITTS OETOHIMHHMX (OPM Ha IMO3HAYCHHS OJHOTO TPAMATUYHOTO SIBUIIIA MOXHA
BBAXKATU OCOOJIMBOIO PUCOI0 PEATbHOI ONKOMOETOHIMII JOCHIKYBAHOTO IHKITY
MOBICTEH.

Brmerenns y tekct tBopy K. C. JIproicoM peanbHHX TomonoeToHiMiB Europe (3
Bumnaaku BkuBanHs), Dorsetshire, Cambridge, Arctic (1Ba mpukiIagun KOXHOIO) i
MOOJMHOKI BUIaaku BkuBaHHs Trafalgar Square, Somerset € Tex BaXJIMBUM IPH
aHaji3l ocoOnMBOCTEH 1miosiekTy aBTopa. Ll cemMaHTHYHO Pi3HI TOMOHIMHI OJWHUII
BBEJICHI y TBIp y CBOIM yCTaleHii peanbHiil (popmi 1 TaKOK HE BUIO3MIHIOIOTHCS, aHi
CTPYKTYPHO, aHl €TUMOJIOTIYHO, aHl (DYyHKIIIOHAJIBHO 1] BIUIMBOM KOHTEKCTYalbHO
HaOIMKEHOT IM IToeToHIMochepH.

HaOnuxeHi 10 cBOro peajibHOTrO BKHMBaHHS JIbIOICOBI TOMOHIMHU Y3BUYA€HOTO
TUITy MAlOTh IIAPOKY TaMMy NMPUTaMaHHUX TiIBKA iM PHUC . BOHU BapiOIOTHCS 3a
CTPYKTYpOIO, BHJIaMU CJIOBOTBOPY, TIpaMaTUYHUMHU OCOOJUBOCTSMU BKUBAHHS
apTUKJIIB  Ta (QopMaMH YTBOPEHHS MpUCBIHOrO BigMiHKY. Taka mamiTpa
BIIMIHHOCTEH JTOBOJWTHh BAXKJIMBICTh aHAI3y PEaIbHOI TOMOMOETOHIMII 31 CTOPIHOK
noBicTeld ipu (HOPMYBaHHI IUIICHOI KapTUHU SIK HAPHIMCHKOTO TOETOHOMACTUKOHY
30KpeMa, TaK 1/110JIeKTy MMChbMEHHHUKA 3arajioM.

I'pyna peanvnux anmpononoemonimie penpe3eHTyYE IMEHYBaHHS JIOJEH
JIptoicoBoi cydacHocTi. Croau HajlexaTh SK aHTJIOMOBHI BJIaCHI Ha3BU, TakK 1
3aM03MY€eHI 3 1HIIMX MOB iIMEHYBaHHS. TUIIOBUMH pUCAMH MOETOHIMIB TAKOTO THUITY €

armoKora Ta BUKOPUCTaHHS aBTOPOM IMOBHOI1 1 IEMIHYTHBHOT ()OpM peabHUX BIACHHUX
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Ha3B (auB. Puc. 2. 1). 3ano3udeHHs: moBHOI (OPMU 3 ICHYIOUHMX MOB MPEJICTABICH] Y
JOTUPHOX BHIAX . iM s, iMm a+npizeuwe, ioenmu@ikyrouuti eremenm ~+ npizsuuye,
ioenmugbikyrouuti enemenm. Y BCIX BJIACHMX Ha3Bax MHUCbMEHHUK BUKOPHUCTOBYE
IIpUTaMaHHI OHIMaM KOpeHeBi Mopdemu, He HaaulsIe iX KOIMHUMHU adiKCaTbHUMH
3acobaMM, TUM CaMUM 3aJIMIIAI0YM 1X Y TIEPBUHHIN peanbHO BxkuBaHii (opwmi. [llogo
rpaMaTUYHUX OCOOJMBOCTEN BIACHUX Ha3B LI€l TPYIH, IXHBOIO IPOBIIHOIO PUCOIO €
YaCTOTHE BUKOPUCTAHHA y (YHKIII CHHTAaKCUYHOTO SIBUI[A 3BEPTAaHHS Ta yCTaJCHE
BXKMBaHHS Yy Ha3WBHOMY Ta TMPHUCBIHHOMY BIAMIHKAaX, IO MiJTBEPAKYE
NPUHAIEKHICTh [HUX BJIacHUX Ha3B o0 iMmeHHuUKIB. IllompaBna, onun pas
3yCTpiuaeTbes W “HeTHnoBa” JJIsi aHTJINACHKOI MOBH (hopMa poAOBOTO BiAMIHKY 0O€3
XKOJIHUX (hOopMaANBHUX O3HAK — aHl “ * 7, aHl “’S”. Take oJHOpa30Be HEHOPMATHUBHE
BXKMBAHHS HE TPAKTYEThCS HAMH, K OCOOJUBICTH abo TeHueHiis JIbioicoBoro
110JIEKTY, OJHAK BHUPI3HAE€ (QOpMalibHE TMPEACTABICHHS [OETOHIMA. 3araiabHa
XapaKTEPUCTHKA OJIMHUIIb III€1 TPYNU UTIOCTPYE TpaMaTUYHY MOAIOHICTH Ta CXOXKE

BXKMBAHHSI IIMX BJIACHUX Ha3B 3 iXHIMHU pealbHUMH BIJIMOBIAHUKAMH, 110 CBIIYUTH

IIpO 3aaAyM aBTOpPa MaKCUMAJIbHO HaOJIM3UTH HepCOHa}KiB TOBICTEH J0 YUTAYiB.

Puc. 2.1

CTpyKTYpHi Ta rpaMaTU4Hi PUCH peaibHMX AaHTPOINOINOETOHIMIB NMOBicTe

Peanabhi
iIMeHYBaHHA JI01ei
y NOBicTSAX
| 1
[ToBHa Ta femMiHyTHBHA OyHKITIS 3BepTaHHS Tumnosi KopeHeBi MOphemH,
dopma/anokonu rpamMatuyHi Kateropii
Susan-Susie-Su Oh, Peter Edmund-Edmund’s

OcHOBY 1UX  peaJlbHUX  AHTPOMOMOCTOHIMHUX  OJWHHUIL  CKJIAJIal0Th
OJTHOKOMITOHEHTHI 1MEeHyBaHHs (Mojenb im’s). Taka TpamuiidHa IS XyTOXKHIX

TBOPIB MOJIEb, Pa3oM 13 MOJCIUII0 iM’s + npi3euuye BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
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IMEHYBaHHS MEPCOHAXIB PEATbHOTO CBITY, 10 NPOTUCTABISAIOTHCS HAPHIMCHKUM
MEIITKAHISIM, SKiI Y TOBICTSX HAJiJeHI BJIacHE MOCTOHIMHMMH iMEHyBaHHsSMH. J[Ba
I CTPYKTYpHI THIH (i0enmudbikyiouull enemenm-tnpizeuuie, i0eHMU@IKyrOUUil
ejleMenm) aBTOp 3aCTOCOBYE, OOMPAIOYM IMEHA TAaKOX JJIS JIIOJICH, aje BXKe Uil TUX,
XTO CTAa€ HEBIJI’€EMHOI0 YACTHHOIO YSIBHOTO, HE3EMHOTrO CBITy Kpaimm Hapwii, xTo
nocsirae OUIBIIIOTO 1 CTa€ TYT Ha adesb BUXKYE BiJI 1HIIIMX 36MHUX MEIIKAHIIIB.

HaiixxuBaHiimow y rpymni peajbHUX aHTPOIMOMOETOHIMIB € OJHOKOMIIOHEHTHA
BiracHa HasBa Lucy (717 mpuknanmi). Ile iMeHyBaHHS Mae JBa BapiaHTH CBOTO
MOXO/KEeHHs. 3T1JIHO 3 mepiuM, micto Haphi B Itamii € MiciieM HapoJ>KeHHS CBSITOI
JIroci 3 Hapwii i € nepuBaTom satuHcbkoro lUX — “ceimno” [173]. Y cBiTi momii,
OMHMCAaHUX Ha CTOPIHKAaxX I[IOBICTEH, II€¢ 3HAYCHHS MOXHA BHJJIO3MIHUTH Ha
“npoceimaeny” . “But no one except Lucy knew that as it [albatross] circled the mast
it had whispered to her, "Courage, dear heart,” and the voice, she felt sure, was
Aslan's, and with the voice a delicious smell breathed in her face” [166, c. 511].
3rinHo x 3 apyrum Bapiantom, K. C. JIbtoic 6yB xpemenum 6atbkoM Jlroci bapding,
SKifi HaBITH MpHCBsYeHa moBicTs “The Lion, the Witch and the Wardrobe”. Oanak,
BPaxOBYIOUM aBTOPCBHKY “‘CIAOKICTH” 10 KYJIBTYpPHO 3MICTOBHHX IMEHYBaHb, MH
CXWJIIEMOCH JI0 TEOpii, 10 y BCIX 3HAYEHHAX MPOJMBAE “CBITIIO” Ha 00pa3 LbOroO
nepcoHaxka. L BmacHa Ha3Ba mpecTaBiieHa y TBOPI Y 000X IMEHHUKOBUX BIIMIHKAaX,
K Ha3MBHOMY, TaK 1 NPUCBIHHOMY, L0 LIJIKOM BIANOBIAAE i1 peabHOMY BXKHBAHHIO :
“Lucy was going to boarding school for the first time” [160, c. 317], “Lucy led the
way and soon they could all see the Dwarfs” [162, c. 746], “The sunlight was falling
across Lucy's shoulders” [166, 529]. TunoBuM € BXMBaHHS IIi€l BIACHOI Ha3BH Y
¢dopmi 3BepTanHs (12 BUmAAKIB), IO TAaKOXK € OMHIEIO 3 MPOBIAHHUX OCOOIMBOCTEH
iMmeHyBaHb 1poro kimacy : “I'll give you my cabin of course, Lucy, but I'm afraid we
have no women's clothes on board” [ram camo, c. 430], "Don't talk nonsense, Lucy,"
said Susan” [160, c. 383].

[Ile omuuMm wyacTto BXMBaHUM IMeHeM € Peter (412 BumaakiB BXKHBaHHS) 3
YUCJIICHHUMH KOHTEKCTyaJIbHUMH CHUHOHIMIYHMMH BJIACHUMH Ha3BaMHM BHUHSATKOBOI

minHocTi. K. C. JIptoic gae 1e eTUMOJIOTIYHO MPO30pe 1M’ OJHOMY 3 OCHOBHHUX
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nepconaxiB 1ukay ‘“The Chronicles of Narnia” — Halicrapmomy 3 aiTeH,
HAWMOTYTHIIIOMY Ta Haiimynapimomy npasutento Hapwii. JloBomi 3pinuid, pinrydmii
Ta HEMOPYIIHUHN y CBOIX MEPEKOHAHHIX, BIH IIJIKOM 3aCIIyTOBYE Ha 1M 4, 110 O3HAYAE
“kaminp”, “ckens” (Bin JaTHHCHKOTo Petrus [173]) Ta MICTUTh KOHOHATHBHY CEMY
“minauit”. HeauBHO, MO 3-MOMDK YChOTO HApHINCHKOTO HACETICHHS Ta Cepell ycix
36MHUX MEIIKaHIIB, SKI MOTPANuid B YSBHHUM CBIT, CBOIM NPHOIYHMKOM AcCIaH
obupae came ioro. [lucbkMeHHUK yCcTaaeHO BUKOPUCTOBYE 1110 BIIACHY Ha3BY Y MOBHIN
dbopmi, HampoTUBAry IHIIMM pPIBHO3HAYHUM TIEPCOHAXKaM, SKi HaIUICHI SK
yCIYeHUMH, TaK 1 IeMIHYTUBHUMHU ekBiBajeHTamu. lllo xapakTepHo, 115 Bi1acHa Ha3Ba
25 pasiB BukopuctoByeTbcsi K. C. Jlptoicom y ¢opmi 3BepTaHHA, 1 y BCIX IUX
BUITQ/IKAaX 3BEPTAIOTHCA TaK JO HHOTO TUIBKM WICHH CIM’1 1 HIXTO 3 HApHIHCBKUX
MmenikaniiB. Take ii ¢opmalibHe OrpaHIOBaHHS BKa3ye sIK Ha BIK JeHoTara (BiH OyB
HaWCTapIINM 3-TIOMDX JITEH, sIKI MOTPAIUIAIOTh B YIBHHUM CBIT), TaK 1 HOr0 MOBAXKHUN
COIIIAJIbHUM CTaTyc, MIATBEP/KEHHS YOMY BIIOOpakeHEe Yy MOro 4YHCICHHUX
KyJIbTYpHO-MapKOBaHUX 1HBapiaHTaxX.

VY cTpyKTypy OIOBIJII TOBICTEH BBEACHO IIIe OJHOrO OpaTa 3 I1i€i ciM’1 — miaIiTKa
3 ZIOBOJII OpAMHAPHUM aHrmiichkuM iMeHem Edmund (556 mpukmamnisB BKHBaHHS).
Bapro 3a3HaunTH, 1O 1€ TpOCTe 3 MOTJIAAY CTPYKTYPH IM S S pa3iB BXKHUBAETHCS Y
(dopMmi 3BepTaHHS, Ma€ CTAPOAHTJIIChKE KOPIHHS Ta 3HAYMThH “Prosperity-protector”
[173] — ani acomiariii, aHi MPUB’SI3KK JI0 ONMMUCAHUX Y LUK MOJIIH, OJTHAK 13 BJACHUM
KOHTEKCTYaJbHO 3yMOBJICHUM, TUAAKTUIHUM MTPU3HAYCHSIM.

AntpornonoeroniMm Susan (257 BunajakiB y)>XKMBaHHS) JJIs IMCHYBaHHS 1€ OJHI€ET
CeCTpH IIl€l CIM’I TaKOX B3AT€ AaBTOPOM 13 peajdbHOI AHTPOIOHIMIi, BOHO €
MOIIMPEHUM 1 B IPOCTOPOBOMY, 1 B 4acOBOMY BuMmipax. Lls BiacHa Ha3Ba € TUIIOBUM
JUTS aHTJIIHCHKOI MOBHUM IMEHYBaHHSM, IO B CBOIO YEPry € YCIYEHOIO (JOPMOIO IMEH1
Susanna, sike moxoauThk Bij erumerchkoro ssn — lotus flower [173] : “And Susan (who
had always been the beauty of the family) came home from America” [166, c. 496].
BponnuBa Ta TeHniTHa, SIK KBITKA, 1, BOJHOYAC, CHJIbHA Ta JIOCBi4eHA B 00X — 11l
KOHTEKCTYyaJbHl XapaKTePUCTUKH HABOIATh HAa TYMKYy, L0 il IM’S € TJIUOOKHUM,

iHQOpMAaTHBHUM, €THMOJIOTIYHO BMOTHBOBAaHHMM Ta JaJIeckKO HE BHITAJAKOBUM. Lls
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aroKoIa TeX IIMPOKO TMpEACTaBIIeHA y CHHTAKCH4YHIA (opmi 3BepranHs (6
MPUKIIAIIB), IO € mposiBOM ocoOnmBocTi JIktoicoBoro imionekry : "Oh, Susan," said
Lucy. "Where's the horn?" [160, c. 327], "That's my fear, Susan," said Edmund” [161,
c. 237].

VY TekcTi UKy 3ycTpidaeTbes o0pa3 3 UiTKO XapakTepu3ylouuM iMmeHem Eustace
Clarence Scrubb (y moBHi#t ¢GopMi BBOAMTHCS OJHOPA30BO, MEPEBAXKA€ BIKUBAHHS
OJTHOKOMITIOHEHTHOI opmu Eustace — 187 pasis, 3 sikux TUIBKH 5 BUIAIKIB y GopMi
3BepTaHHS, 110, 3BAKAIOUM HA HIMPOKY PENPE3CHTALIII0 IMEHI y JEKUTBKOX MOBICTSX,
Ma€ BaromMe 3HA4YCHHS). 3 MEPIIUX CTOPIHOK YMTa4aM CTa€ 3pO3yMUINM, IIO II¢ 3a
moauna: “There was a boy called Eustace Clarence Scrubb, and he almost deserved
it. His parents called him Eustace Clarence and masters called him Scrubb” [166, c.
425]. ABTOp HIOM HEHaBMHCHO, ajie¢ HACHPAaBi, I[ICCIPSIMOBAHO, 3a3HAYaE PO IIC
HAIoO4YaTKy TBOPY, THM caMuM, (OpPMYyHOYM B YHTa4a JaJIeKO HE Oe3MmiJIcTaBHE
BITUYTTS AHTHUMATIi J0 i€l 0coOM, MO PO3KPHUBAETHCSA uyepe3 Miaiopani Jlbroicom
KOHOTAIll1, 3aKjajeHl B HOro iMeHyBaHHs: “HEMOMITHa 0co0a” Ta “BIUBATUCH B
YHECH TLIO.

OnHOKOMITOHEHTHHH aHTporonoeToHiM Digory (365 mpuknanis, 3 skux 5 —
3BEpTaHHs) YacTO BKa3y€e Ha IE MAJICHBKOTO XJIOIMYMKA, SKOTO MAHSATH MPUTOAM Ta
MEPETIOBHIOE I[IKABICTh 10 BCHOTO TAEMHUYOTO, IO “TOKOMYETHCS 10 ICTUHU OyIb-
KO0 I[iHOIO (Bim anrmiicekoro to dig) :“l suppose we ought to have a look at it
then," said Digory” [164, c. 13], "Shall we go and try it now?"” said Digory” [Tam
camo, C. 14]. Came 1 BJlacHa Ha3Ba XapaKTEPHU3YEThCS HEMAPKOBAHOIO MPHUCBIHHOIO
dopmoro Digory thoughts [ram camo, 17], mo, MOXJIMBO, € pE3yJIbTaTOM
(OHETHUYHOTO SIBUIIIA PETPECUBHOT aCUMUIALI, sIKa HE 3HAXOJIUTh CBOTO HAJIEKHOTO
BiJIOOpaXE€HHS y POJIOBOMY BIJIMIHKY I1i€1 BJACHOI Ha3BU. Y>K€ B MI3HINIMX MOBICTIX
iMeHHa HOMiHamis Digory 3Hukae, aBTOp 3aMiHIO€ ii Ha OLIBII MPOMOBHUCTI POPMHU
Professor ta Professor Kirke (29 ta 2 Bunaaku BXKHBaHHS, dOIHOTO pazy y dopmi
3BEpTaHHsA), [0 BHUCTYNAIOTh OHIMI30BAHMMH  amleSITHBAMH, CTHIICTHYHO-
MapKOBaHUMHU 17eHTU(iKaTopaMu. KOHTEKCTyalbHUM aHTPONOBapiaHTOM BJIACHIN

Ha3Bi Digory Buctymae aBokommnoneHTHui moetoHim Digory Kirke (1 Bumamok
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BXKHMBaHHS). MO)KHa TPUITYCTUTH, IO MPOTOTUIIOM JJIsi TaKOl HOMIHAIlI Ta IbOTO
obpasy ciyrye Bukiagad K. C. JIstoica V. Kepknarpik, OCKUTbKH iCHYIOTh BiJIOMOCTI,
0 Taka ocoba crpapii iCHyBajla, MUCbMEHHHUK CIIyXaB HOTro Kypc JIEKIiH, Oyaydu
cryaeHToM [148, c. 196], ta #i dopma mpizBuma Kirk He € XapakTrepHOw IIs
aHTTIACHKUX IMCHYBaHb.

[Topyy i3 moBHumMu ¢opmamu onimiB 1poro tuny, K. C. Jlploic axTUBHO
BUKOPUCTOBYE 1 IXHI YCI4eHI BapiaHTH — aloOKONH, BCl NPUKIATU SKUX €
CHUHTAaKCUYHO BUpakeHNUMH Yy (popmi 3Bepranus : “A jolly good hoax, Lu," he said as
he came out again” [163, c. 121], “I never thought of that, Su,” said Peter” [tam
camo, C. 135]. Bimacui Ha3Bu LU (4 mpuknamm), Ed (1 Bumamox), Su (1 Bumamok
Y)KUBAaHHS), TaKO0X 3all03W4YE€HI aBTOPOM 3 pEaJbHOIO AHTPOIOHIMIKOHY, €
NECTIMBOI0 YCIUEHOIO0 aJbTEPHATHBOIO IXHIX IMOBHUX IMEHYBaHb. 3yCTpidaeThes 1
neminytuBHa (opma Susie (1 BHTIAAOK), 10, pa3oM i3 IHITUMH 3MEHIITYBaIbHHUMH
1HBapilaHTaMHU, BUCTYIA€E SICKPABUM MAPKEPOM MOETOHIMIT JKaHpy (PeHTe31.

K. C. JIproic HE HEXTy€ 1 BUKOPUCTAHHSM IMEH OOTIB Ta PI3HOMAHITHUX MI(PIYHHUX
ICTOT (peanvni mighonoemonimu), MO y aBTOPCHKOMY OadyeHHI BHUCTYNAIOTh
MOBHOMpaBHUMHK BiacHUMH Ha3Bamu . Dryad (27 Bumazakis BxxuBaHHs), Bacchus,
Satyr (11 mpukmaniB y o0ox Bumankax), Sea Serpent (9 omunwmms), Silenus (6
npukianis), Naiad (5 sunazakis), Werewolf, River-god, Dragon (mo 2 Bumamku
BxuBanHsa), Androcles, Pomona (oxHopa3oBo). IlepepaxoBaHi BiacHi Ha3BH
pPENpe3eHTYIOTh CTPYKTYpHI MOAENl iM’sa Ta OHIMi308aHuu aneramus. Yci 1
Mi(DOTIOETOHIMH  MalOTh MPOCTY CTPYKTYpY, aBTOPOM HE BHUIO3MIHIOIOTHCH,
XapaKTepHI pUCH Yy (PYHKIIIOHYBAaHHI HE CIOCTEPIraloThCs, a IXHE MPU3HAYEHHSI Ma€e
KYJIbTYPHUM XapakTep.

VY nogicti “The Silver Chair” JIstoic cTBOpioe 00pa3u BipHHX CYIyTHHKIB BOTHIB,
iXHIX IPYIKUX CKAKYHIB 1 BUKOPUCTOBYE peaibHi 300n0emOHIiMU, IMEHA-aHTOHIMH,
imena-kouTpactu — Coalblack (6 mpuknanis) Ta Snowflake (4 Bumaaku BXKHBaHHS)
[127]. ETumororis mmMx BIAaCHMX Ha3B Ha TO3HAYCHHS TBApUH € MPO30POIO, IIi
MOETOHIMHU MEPENAI0Th XapaKTEPUCTUUHI 30BHIIIHI PUCH CBOIX AEHOTATIB, a TOYHILIE,

3a0apBneHHs. [l TBOKOMITIOHEHTHI IMEHHI YTBOPEHHS BBOASTHCS aBTOPOM Y TBIp y
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napi, U0 BHUpI3HSE iXHE (hOpMalIbHE MPEACTABJICHHS 3-MIOMIK PEHITH SK PEalbHUX,
TakK 1 MOETOHIMHUX YTBOPEHb.

2.2. IToeronimocgepa K. C. JIpmica : eTUMOJIOTiSI TA CTPYKTYPA

I'pyma moeronimiB nukiy “The Chronicles of Narnia” e Oaratoro Ha sCKpaBi,
€TUMOJIOTIYHO HEMpPO30pi, CTPYKTYPHO TIPOCTI Ta CKJIAOHI KOHCTPYKIi, 1
npeacTtasieHa 353 Binacaumu Ha3Bamu (quB. Jlomatok A). 111 enementu JIproicoBoro
MOETOHOMACTUKOHY € CEMaHTHYHO PI3HUMH 1 3aJIsl JIOTIYHOCTI iXHBOTO
MpE/ICTaBICHHS] MOXYTh OYTH CHCTEMaTH30BaHI y HACTYNHI MiAKJIACH
1) rononoeronimu (138 moeronimMu — 34,85 %); 2) 30omoeToHiMu (103 moeToHIMHU —
26 %); 3) anTpomomnoeroHiMu (63 moetoHiMu — 16 %); 4) midomoeToHiMu (49
noetoHiMiB — 12,37 %) (nuB. Jlomatok A).

K. C. Jlsoic ¢dopmye OOMMpPHUN TMJIACT TOMOMOETOHIMIYHOI JIEKCHUKH, IO
MIPEICTABICHA B JIOCHIDKyBaHUX TOBICcTAX 138 BrmacHumu Ha3Bamu (1096 Bumasakis
BXKMBaHHs). [[MICbMEHHUK CTBOPIOE BIACHUM YSBHHI CBIT Ta JI0OMpAa€ 10 BCiX HOro
reorpagpiyHuX  OO’€KTIB  BEJIMKY  KUIBKICTh  NPOMOBUCTHX Ta  SCKpPaBUX
TOTIOTIOETOHIMIB. SIK 1 y BUNIAJKY 3 PEabHOIO MOETOHIMIEID, BAXIMBUMU JIJI HAC €

iXHi¥ reHe3uc Ta crocodu TBopeHHs [59, C. 84].

Puc. 2.2
OCHOBHI BU/IY YTBOPEHHSI TONONOETOHIMIB
ToeToHiMHA HA MO3HAYEHHS
reorpaivyaux o0’ekTiB
(138 TononoeroHiMiB)
|
I'pamaTuyna nponpiaizamnis CemaHTHYHA TIpONpialTi3aris 3ano3nyeHHs 3 iHmux MoB (6)
(40) (92) Azim Balda

Adixkcarnis (4) IMpocra npomnpiamizaris
Overworld (20)
The Tower

J

~

CxaanHs 0cHOB (8) ( Meroimiuna TIpoTIpiaizamis )
Archenland (19)

L ) L Beruna )
( , ) ( 2.9 . )
Im’st-cioBocmonyueHHs (28) MeradopudHa nponpiaizarmis

The Land of Bism (53)
Calormen

. J . J
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JIIHTBICTUYHUI OMUC TOETOHIMIB IILOTO THUMY 3IMCHIOETHCA 33 CEMaHTHYHOIO
O3HAKOI0, 3a KJacaMd . CEMaHTUYHO po3pi3HeHl TononoeroHiMu (19 %, 145
CJIOBOBXKHBaHb), TiponoeroHiMu (17 %, 78 cnoBoxkuBaHhb), iHCynonoeToHiMu (16%,
88 crnoBoBxkuBaHb), cyBeponoetoHiMu (15 %, 418 ciI0BOBXHMBaHB), aCTIOMOECTOHIMHU
(11 %, 274 cnosoBxkuBaHb), opomnoeroHiMu (11 %, 55 clIOBOBXUBaHb) Ta
oiikoroetoHiMu (11 %, 38 crnoBoBxuBaHb). ['pamMaTuyHUMU OCOOIMBOCTAMU
MMOETOHIMIB I[LOTO THIY € BXXMUBAaHHS 3 HAMH O3HAYCHOTO apTHKIIO, BapiaTUBHICTH
nocecuBHUX (OpM B IMEHYBAHHSIX Ta (YHKIIOHYBAaHHA B PI3HUX CHHTAKCUYHHUX
(YHKLISIX.

OCHOBY aBTOPCBHKOI TOMOMOETOHIMOC(hEpPH CKJIANal0Th BIACHI Ha3BU Ha
no3HayeHHs1 reorpadiuHux O00’€KTIB, fAKI CKJIQJHO CEMAHTHYHO 3TPYIYyBaTH.
BitpmicTe HECHCTEMATH30BAaHUX TOIIOMOETOHIMIB CKJIIAJAIOTh CIOKETHO HE3HAYHMI
aBTOPCHhKI HOBOYTBOpeHHs. Jo JIbloicOBHX BUpa3HOPENPE3CHTUBHUX BJIACHUX HAa3B,
MEepIIOYEProBO, BIJHOCUMO HApHINCHKI TepuTOpiasibHI oauuuill. Croau HalaexXarTh:
Lantern Waste (16 sumnazaxis Bxxuauus), World’s end (10 mpuxmanis), the Wood
between the Worlds (8 sumankis), the Western Wild (5 BumankiB B:KuBaHHS),
Dancing Lawn (4 Bumankm), the Tombs of the Ancient Kings (3 npuknamm),
Mezreel, the Western Waste, Calavar (2 sumagku), Black Woods, the Valley of the
Thousand Perfumes, llkeen (kxoxha o 1 pa3y).

Hassa the Dancing Lawn (cnoBoTBipHU# TN MeTadopuyHOI mporpiarizalii) y
JIptoica Ma€e mpo30py €TUMOJIOTIIO, HEI0 MUTEIh IMEHYE TaJIsiBUHY, /e BIIOYBAIOTHCS
BCl 310paHHs 1 cBATKyBaHHA HapHii Ta BHpIlIyeTbCcs A0S BCIX 1 MENIKAHLIB.
The Dancing Lawn — the lawn for dances — wmiciie /Ui CBITKYBaHHSI MEpPEMOT Ta
BO3BEJIMUCHHS TE€pOiB. J|[BOKOMIIOHEHTHE IMEHYBaHHS 3 THUIMOBUMU JIJISl aHTIIHCHKOI
KOpPEHEBUMHU MOppEeMaMHu.

Cxoxkumu 3a (GopMOIO, OJHAK BIAMIHHUMH 3a TPUPOJOI0 Ta CTPYKTYPOIO, €
aBTopchbki moetoniMu the Valley of the Thousand Perfumes ta the Tombs of the
Ancient Kings (iMena-cioBocmony4eHHs) 3 inBapiantom the Tombs (24 npuknamnm),

0 penpe3eHTye THUI IpocToi mpompiamizamnii. Tonomoeronim The Valley of the
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Thousand Perfumes BiamoBigae CTpyKTYpHii MOJC orimizosanuti aneasimug + Of +
OHIMI30BaHUN anenamug-o3nauenHs + OoHiMI308aHuUl aneiamueé 1 IO3HAYaAE TOJIMHY 3
cajlaMd, IO PO3MOBCIOKYIOTh HEWMOBIpHOI Kpacu apomaTu. HampoTwuBary,
IOETOHIM TOro >k kommosutHoro Tumy the Tombs of the Ancient Kings, mae cBoe,
BiJIMIHHE 3Ha4YeHHsI MpUHaNeKHOCTI. CHucTeMaTHYHEe 3aCTOCYBaHHSA KOPOTKOiI (hopMu
the Tombs nae migcTaBu BBayKaTH 1€ MICIIE BCIM BiJOMHM, SIKIIIO HE KOHTEKCTYaJIbHO,
TO xo4a O "epe3 o3HadeHUI apTuKIb. CKIIaaH1, OMUCOBI, IOCECUBHI Ta, HE3BAKAIOUN
Ha IIe, JaKOHIYHI Ha3BU € CBIAUEHHSM aBTOPCHKOI MalCTEPHOCTI, 3aBISKU SIKIM I
TOTIOTIOETOHIMU CTalOTh SICKPABUMH €JIEeMEHTaMH MO3aiKH, IO BIATBOPIOE CIOXKETHY
JIHIIO TIOBICTI.

[{ikaBoIO 3 OHOMACTUYHOTO MOTJIAIY € 1 BlaCHA Ha3Ba JIBOKOMIIOHEHTHOT'O THITY
Lantern Waste, cTBopeHa NMHCHPMEHHHKOM 3a MOJEIUIIO OHIMI308aHULl aNneisimueé-
O3Hauenns + omiMi3068anuii anensmué HA TIO3HAYECHHS MicIeBOCTi. MIMOBipHO, Mo
MOSTOHIM YTBOpPEHHI Bij aHriidickkoro waste — uninhabited (...) and uncultivated
country [193, c. 137] Ta moxigHoro MpuMKMETHHKA Bija cioBa lantern — a transparent
case (...) containing and protecting a light [183, c. 62] i mMae MeTOHIMIYHHIA
XapakTep, MOo3assk OTPUMAaB Ha3BYy BIJ MaridyHoOro JIXTaps, 110 OCBIYY€ MiCIIEBICTh
BJICHb 1 BHOYI Ta 3a SKUM PO3MOYMHAETHCS JIIC, 1110 BEJAE B peaibHUM CBIT. EieMeHT
waste 3ycTpiyaeMo sSK KOMIOHEHT 1 iHmoi Ha3Bu the Western Waste, mo €
iHBapianToM okasioHaii3zma the Western Wild (B 000x BuIagkax CTpyKTypHa MOJIEIb
anensimue-03Hauentst + oHimizoeanuil anensimus). IneHTUGIKyrOUHIA elTeMeHT Western
Jla€ BKa3iBKy Ha JIOKAI3aIlil0 TEpUTOpii, IO 3HAXOAUThCS Ha 3axoii Hapsii.
Kommonentn waste Ta wild koHkpeTH3ylOTh ceMaHTHKY Ha3BH. BiacHi HasBu
BXKMBAIOTHCS y TBOpPlI y HA3UBHOMY BIJIMIHKY Ta BHCTYINAIOTh Y CHHTAKCUYHHX
GyHKITISIX J0/1aTKa Ta 0OCTaBUHMU.

K. C. JIproic yBOAWTH y HMKJ MOBICTEH 1€ JIBI HA3BW HA MO3HAYEHHS JIICOBUX
MICIIEBOCTECHM 13 THIOM TBOpPEHHS MeTadOpHYHOI TMporpiaiizamii Ta IMeHi-
cnoBocnioydernss . the Black Woods (owimizosanuii anensmue-osnawenns +
onimizosanut anensmus) Ta the Wood between the Worlds (onimizosanuii anensimue

+ between + ownimizosanuii anensimug). 3riHO 3 €TUMOJIOTIEIO TEPIIOrO MOCTOHIMA,
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inenTudikyrounii enement black mictute koHoTaTHBHY cemy clouded with sorrow or
melancholy, dismal, gloomy [177, c. 890]. XapakTepHOIO0 03HAKOIO HAa3BH BUCTYIIAE
(dopMa MHOKUHH Jpyroro komrnoHeHTa. Biacua nassa the Wood between the Worlds
TEX HaJilJIeHa I1i€ro (GOopMOr0, OJHAK Pa3lOUUM € T0siBa B MOETOHIMI IPHUCITIBHUKA
between, 110 BUpi3HSE HOTO 3-TIOMiXK IHIUX BIACHUX HA3B IHKITY.

IToeronimu llkeen Tta Mezreel (ctpykrypHa Monenab iM’s) YTBOPEHI
MUCHhbMEHHUKOM Ha MO3Ha4eHHs reorpadiuamx o6’ ekriB kpainu Calormen. Kopenesi
Mop(deMu aBTOPCHKUX HOBOYTBOPEHb HE € THIIOBUMH aHTJIMCHKIN Ta, CKOPIII 32 BCE,
3aro3M4eH1 aBTOPOM 13 SIKOICh 1HIIOT MOBU. CX0%i 3a 0y/10BOIO, 00M/IBI HA3BH MAlOTh
M 1IEHTUYHE TMPEACTaBICHHS y TBOpPl y HA3MBHOMY BIAMIHKY Ta Yy (QyHKUIi
00CTaBUHU.

Tonomnoeronim the World’s End (MetoniMiuna mpompiamizaiiisi) 3i CBOIM
piBHO3HauHMM omnucoBuM iHBapianToMm the End of the World (5 Bumankis, Buctymnae
IMEHEM-CJIOBOCTIONYYEHHSAM)  BUPI3HAIOTBCSA  3-TIOMIK  IHIIUX  OJAHOPIIHUX
TOTIOTIOETOHIMIB CBO€IO OIHAPHICTIO. [I€HTUYHE 3HAYEHHS HAa3B BUPAXKEHE Yy PI3HUX
BapiaHTax MPUCBIMHOTO BIAMIHKY : Yy MEPIIOMY BUIAJKY (opma mepemaerbes yepes
(uiekTUBHUI HOPMAHT ‘S, y IPyroMy BHIAIKy — 4epe3 CHOIy4YeHHs nmpuiiMeHHHUKa Of
3 IMEHHUKOM.

HasBa kanmopmencbkoi npoiHiii Calavar He3sMiHHO BXKHBA€ThCS 0€3 apTUKJIS, 10
nigkpecitoe ii oHiMiuny npupoay. K. C. JIptoic He n1ae Hi NpsMUX BKa31BOK, HI HaBITh
HATSIKIB Ha il CEMaHTHKY, OJIHAK TPOCTEKYETHCS CXOXKICTh 3 aHITHChkUM calvary ta
icmancekum clavar. Ii MoxHa BBaXaTH IOETOHIMOM 0€3 YITKMX MOBHHX
BIJMMOBIJHMKIB, 3 HEBIJIOMUM MOBHHUM IIOXO/DKCHHSM Ta 3HA4YCHHAM. THIIOM
TBOPEHHS BBAXKAEMO 3aIO3MYCHHS 3 1HINOT MOBH, a CTPYKTYPHY MOJIEIh BU3HAYAEMO
K IM 5.

[Hmy rpymy HecHMcTeMaTH30BaHMX Ha3B KIAacy CKIAMAIOTh 1HAWBIAYyalTbHO-
aBTOPCHKI MOETOHIMHU Ha MO3HAYCHHS MikpoTomoHimii. Jlo Hux BigHocumo: Door (8
sunazakis), Home, War Drobe, Spare Oom (2 npuxmamu), Green Room, Library,
Wardrobe Room, Lunn’on (1 Bumamox B)KHWBaHHSA KOXHOro). HerumoBumu 3a

dbopMor0 Ta 3By4aHHSM Yy TIOPIBHSHHI 3 1HIIMMH IMMOETOHIMAMU € TOMOMOETOHIMHU
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Spare Oom, War Drobe ta Lunn’on . Tak, Hazsa LUNNn’on BBOAUTHCS B pEUCHHS SIK
npeauKaTuB i € Bugo3MineHuM London y mosi ictunHOTrO KOKHIi: “A 'ard world it
was. | always did say those paving-stones weren't fair on any 'oss. That's Lunn'on,
that is” [164, c. 74]. YuikaieHuMH € 1 TononoetoniMu Spare Oom ta War Drobe, 1o
BUXOJATH 3 yCT (paBHa Mr. Tumnus, sikuii, Briepie MOYyBIIX CIOBa SPare room ta
wardrobe, cipuiiMae 1X 3a Ha3BM Kpainu Ta micta. Lle siBUIIle MOXe OyTH MOSICHEHE K
BHUJIO3MIHCHA CETMEHTAIlisl MOBIJIEHHEBOTO JIAHITIOTA. YHIKAJIBHICTh KOPEHEBUX
MopdeM KX BIACHUX HA3B HAIMITOBXYE HA AYMKY PO METOHIMIYHHM THIT IXHHOTO
TBOPEHHSI, B OCHOBI SIKOTO 3aKJiajieHa (h)OHETUYHA acolliaisl.

HeonHOpigHUM € BHYTpILIHE HAMOBHEHHSI aBTOPCHKOIO TOIoOmoeToHiMa Home,
10 BUKOPUCTOBYETHCSA SIK METOHIMISl 1 pemnpe3eHTye Mojenb ivm 5. JKomaHoro pasy
Ha3Ba HE 3BOJAMTHCS 0 MO3HAUCHHS 3BUYHOTO 3Ha4YeHHs JaeHotata the place where
one lives, aBTop 3 HEHMOBIPHOIO MAHCTEPHICTIO BTUTIOE B HEl OibIle XYHA0KHBOTO,
HaJUIsIE 0COOTUBUMH 3MICTOBUMHU edekTamu. DOopMOI0 TBOPEHHS BJIACHOI HA3BU €
METOHIMIYHA TIpoTpialii3allisi, CAHHTAKCUYHO BUKOHY€E (YHKII1I0O OOCTaBUHH.

BapTyioTh OHOMAacTUYHOT yBaru i HETUIIOBO MPEACTABJICHI HAMPSMKH CBITY, IO
BIAMOBIMaIOTh crmoco0y mpocroi mnpompiamizanii, the North (26 npuknanis
BxuBanus), the West (8 sumaakis), the South (4 mnpuxnamu) ta the East
(oaHOpa30Bo). 1li Ha3BM 30IratOTHCS 3 Y3BHUAEHMMH HOMIHAIlISIMM HAIPSMKIB CBITY,
OJlHAK IMEHYIOTh 1 BHPaXalThb 30BCIM 1HIII TOpOCTOpH. BiacHi Ha3BH
XapaKTepU3yIThCS CTAaTUYHOK (OPMOIO, IO BIANOBITAE€ IMEHHUKY Y OJIHMHI,
Ha3MBHOMY BIAMIHKY, GyHKIIT oOcTtaBuHu. OjHak, iXHS 3HAYYIIICTh Yy TBOPI
PO3KPUBAETHCS] KOHTEKCTYAJIbHO 1 KOMIIEHCOBYE IpaMaTUYHY OJTHOMAHITHICTb.

Bpaxae oOpasmicTio # imeHyBaHHs the DoOr, 3 BiIacHUM KOHTEKCTHUM
cuoniMmoM the Doorway (4 mnpukiaam), YTBOPEHI 3a MOACIUIIO OHIMI308aHULL
anensimué Ta 3 JepuBalliel mpoctoi mnpompiamizamii. OO0pamyeHUN KOHTEKCTOM,
TOIOTIOCTOHIM 3 TIPO30POI0 ETUMOJIOTIEI0 CTBOPIOE ACOINAIliI0 3 YUMOCh MICTHYHUM,
KaxawuuM, 110 Haye TMOorjuHae 0e3 MOXKJIMBOCTI TIOBEpHEHHS Ta HaOyBae
MeToHIMIuHOro 3HaueHHs: “Then he squared his shoulders and walked into the Door”
[160, c. 417].
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OHOMACTHMYHO IIIKABUMU € 1 BXXUBAaHHS aBTOPOM HOMIHAIIi KIMHAT Yy
BHUJIO3MIHCHIN, OHIMI30BaHI (opmi 31 CTPYKTYPHUMU MOMACISAMH OHIMI308AHULL
anenismus-o3nadents + omimizoeanull anensmueé Ta oHimizoeanull anensmus . the
Green Room, the Wardrobe Room Tta the Library. Yci tpu moeTroHomacTHuHi
OJIMHUIII BXXHTI 3 03HAYCHUM apTUKJIEM, SIK CBITYCHHS iX aleISITHBHOTO TIOXOKCHHS.
KOMIOHEHT OHIMi30BaHOTO amelsTUBY-O3HAUCHHS Tepeac aTpuOyTUBHY O3HAKY Ta
y BUNAJKY 3 BllacHOIO Ha3Boro the Wardrobe Room 3a3nae mepexomy 3 iMeHHUKA Y
npuKMeTHHUK. [10eTOHIMU BKHBAIOTHCS aBTOPOM y HAa3UBHOMY BIIMIHKY Ta (DYHKIIT
00CTaBHHMU. [XHIM TUIIOM TBOPEHHS € MPOCTA MPOIIpiaizalis.

Cepen cemMaHTUYHUX CHOCOOIB HOMIHAII TOMOMOETOHIMIB 4YIJIbHE MICIE
MOC1Iat0Th T1JIPOTIOETOHIMHU — XYJI0’KHI Ha3BU MOPIB Ta OKEaHIB, PiK, 03€p Ta 1HIINX
BOJIOMM. Y MaTepiaii Halloi po3BIIKK CIIOCTEPITaEMO JOBOJI PO3Tally’)KeHY CUCTEMY
BJIACHUX HAa3B, 1[0 PENPE3CHTYIOTh BOJHI OO0’ €KTH: II€ 1 Tpyla MeJarornoeTOHIMIB —
Ha3B OKEaHIB Ta MOpIB, 1 Ipyla MOTAMOHIMIB, 110 IMEHYIOTh PIYKHM Ta HaBITh
HEOJHOPA30BO 3YyCTPIYAIOTHCS IOETOHIMHI OAMHUII HAa TO3HAYEHHS O03€p, LIOo
YTBOPIOIOTh TPYIYy JIIMHOHIMIB. 3TiTHO 3 IMiJIpaXyHKaMmH, Kjac T1JIpONOETOHIMIB
peACTaBIeHUM 23 TTOETOHIMaMH.

Jlo BiacHe TiIpONOETOHIMIB, SIKI HEMOXJIMBO KIAacU(DIKyBaTH HA CEMaHTHUYHI
miarpynu, BimHocuMo HoBoytBopenHs Waterfall (6 mpuknamiB BukopucTaHHs) 3
cuHoHiMIuHOIO (opmoro the Great Waterfall (1 sumanok BxxuBanus) ta Fords of
Beruna (3yctpivaetbcst 5 pasiB). JIBOKOMIIOHCHTHE TOIOHIMIYHE YTBOpEHHs the
Great Waterfall penpesentye CTpyKTYpHY MOJCIb OHIMI308AHULL  ANESAMUG-
O3HaueHHs + oHimizosanull anenamus. InmenTudikyrounii eixeMeHT great mepenae
aTpuOyTHUBHY O3HAKy PO3MIpY, a 03HAUCHHUI apTUKJIb B YTOUHIOIOUIH (PYHKIIIT BKa3ye
Ha YHIKaJIBHICTh po3Mipy Bojpocmaay : “...they saw (...) thousands of tons of water
every second, flashing like diamonds in some places and dark, glassy green in others,
the Great Waterfall” [162, c. 761]. BuxigHa oHiMi3oBaHa ameisiTHBHa Ha3Ba the
Waterfall yrBopena ciocobom mpocToi npornpiaiizaiiii Ta y pe4eHHAX QYyHKI[IOHYE 5K
nofatok ta obcraBuHa. [impomoeronim Fords of Beruna pepuBariitHo BuCTymae

IMEHEM-CIIOBOCIIOJIYYE€HHSM 1, SIK OLTIBIIICTh MOETOHIMIB LILOTO THITY, 1a€ BKa31BKY Ha
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MIEBHOTO POAY MPHUHAJEKHICTh (Y KOHKPETHOMY BHUIIAJIKY, A0 1HIIOTO reorpadiqHoro
00’exTy). 3a OyJI0BOIO 1151 BJacHa Ha3Ba BIAMOBINAE MOMACII OHIMI308AHULL ANEISAMUE
+ of + im’s, B AKi¥ mepHIUil €JIEMEHT, IO BaXIJIMBO, BUKOPUCTOBYETHCS y HE HAJTO
axtuBHil 1 K. C. JIsroica ¢popMi MHOKUHHU.

VYci aBTOpPChKI BIAacHI Ha3BU TPYIHU IMEIAronoeTOHIMIB yTBOPEHI 3a MOMAEIUIIO:
iOenmucpixyrouuti enemenm + omimizoeanut anersmus Sea [ Ocean, ska
3aCTOCOBYETHCSI MUCBMEHHUKOM 0e3 Oyap-skux BuI03MIH. [lemaromoeroHimu
Eastern Seas (3 mpuknamau), Eastern Ocean (2 Bumanku BxxuBaHHs) Ta Eastern Sea
(1 BUmaZOK BXKMBAHHSI) € HI YMM IHIIUM, SK 1HBapiaHTaMH Ha3B OJIHOTO YSIBHOTO
reorpagiyHoro 00’ekta. ETuUMoOIIOTiSs LMX BIACHUX Ha3B NEPEIUNTAETbCA 3
CEMaHTHKOIO, 1110 B KOMIUIEKC] IEPEal0Th 3HAUE€HHS YOTOCh, 1110 OMUBAE HAPHINCHKI
3eMJIl 31 CXOJy, a MOro BEJETEHChKI PO3MIpH TMOCTIMHO BUKIMKaIOTh y Jlbtoica
HETEBHICTh 3 MPUBOJIy TOTO, YH 1€ KUIbKAa MOPIB UM TaKU OKe€aH. ABTOPCHbKI CYMHIBH
3aKJa/IeHl B JIpyroMy KOMIIOHEHTI HOBOYTBOPEHHUX MOETOHIMHHMX (DOpM, 3HAUYCHHS
SKUX TIPEICTaBIICHO TpajamiiiHo Sea — Seas — Ocean. Yci Tpu MenaromnoeToHIMHU
BBOJISITHCA B PEUCHHS SIK 0OCTaBUHU Ta, PAKTUYHO, € IICHTUIHUMH 32 HOPMOIO.

Bnacna nHa3zBa Sunless Sea (2 npukinanud BXHBaHHS), yTBopeHa JIproicom Ha
OCHOBI O3HAaKH, yepe3 crnocid MeradopuuHoi nponpianizaiii. Yepes 11eHTUDIKYIOUHit
eJIeMeHT SUNless memaronoeToHiMa pealtizyeTbess He TUIbKH HOTO MPOBiHA O3HAKa, a
1 KpHeETbCS B METAQOPUUYHOMY 3HAUYECHHI OE€3HAIINHICTh, HEMOXJIMBICTh MOOAYUTH
3HOBY COHsAYHE cBITJIO. L[ikaBi KOHOTallii CTBOPIOIOTH ¥ JBI 1HII CTPYKTYPHO
OJTHOTHITHI 3 MOIEPETHHOI0 BJIACHOIO HA3BOKO TOMOMOECTOHIMHI ofauHuIl — Last Sea,
Silver Sea (mo 4 npuxiagu KoxHOT). JIBOKOIMOHEHTHHMI mMoeToHiM Last Sea mae
OyKBaJIbHy CEMaHTHKy OCTaHHbOTO MOpS, IO KOHTEKCTYaJbHO MEPEXOAUTh Y
¢irypaTuBHE 3HaYEHHS OCTAHHBOI MEPEUTKOAN Ha MIIAXY 10 oMpisiHOT 3emiti. OnHaK,
SKIIO BIAKMHYTH KOHTEKCT, €THMOJIOTII0 aBTOPCHKOTO HOBOYTBOPEHHS MOXKHA
BBaKaTH Mpo3oporo. Y tomomoeroniMi Silver Sea mposigHoo € MmeTadopuuHa
O3HaKa, fKa TEX PO3KPUBAETHCS T BIUIMBOM KOHTEKCTY. UMCIIEHHI JIiii, BeJIMKa
KUIBKICTh CBITJIA, IO CXOAUTH 3 YCIX YCIOJI, CTBOPIOIOTH Bi3yaldbHUM €(EKT SICKPaBOTO

OJUCKY BOJHU. 3BiJCH i 3’SIBIISIETHCS OHIMI30BaHMI anenaTuB Silver.
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ABTOpPCHKI TIOETOHIMHI YTBOPEHHS Ha TMO3HAY€HHs MOPIB, OKEaHIB Ta BJACHE
TiIPOTIOETOHIMIB XOU 1 HE HAJITO aKTHBHO “‘BHUPWHAIOTH’ 3 MHOUH JIbI0icOBO1 yABH,
OJTHAK KOXEH 3 HHUX Ma€ IIOCTOHIMHY LIHHICTh Ta HE3aMiHHE 3HAueHHS MJIs
OCSATHEHHS TBOPY Ta CTBOPEHHS TOMNONOETOHIMHOI KapTuHu Hapnii. HasBHi
MPUKJIAIN €JIEMEHTIB IMEHYBaHb y (OpMI MHOXKMHU Ta BaplaTUBHI MOETOHIMU Ha
NO3HAYEHHS OJTHOTO BOJHOTO IEHOTATA.

CrtBoproroun Teorpadito cBoro auBoBmwkHOTO cBiTY, K. C. Jlptoic HEe Mir He
HAJUTUTH HOTO PO3TATy’)KCHOIO CHUCTEMOIO PIYOK — HEBIJ €MHOIO YaCTHHOI OYIIb-
SAKOTO TPUPOJHOro JaHAmWAapTy. YcCI NOTaMONOETOHIMH LUKIY € aBTOPCHKUMHU
HOBOYTBOpEHHSAMU. [[iATBEpIKEHHIM LIbOMY € iXHS 3HayHa (popMaJibHa BIIMIHHICTb
BiJl ICHYFOUMX BJIACHUX HAa3B PIUOK B aHTJIIMCHKIA MOBI Ta BIAXHIJICHHS aBTOPOM Bij
yCTaJE€HUX OHOMAaCTUYHUX HOPM.

Oco0MBICTIO MOTAMOMOETOHIMIB Yy MaTepiajll Hallol PO3BIAKUA € iXHA CKJIaaHa
OHIMIYHA T100y/0Ba, OOOB’S3KOBHUM KOMIIOHEHTOM SIKOI € CEMaHTHYHHM
inenTudikatop River y mpe- abo mocTno3wuiii moI0 XapakTepU3yruoro eIeMEHTA.
Ile MoO’XHa MOSCHUTH TUM, L0 HAsBHICTh Yy Ha3Bl OHIMI30BAHOTO aIEISTUBHOIO
yTBOpeHHs RIVEr € CBOEPIIHOI aBTOPCHKOKO MiJKA3KOI0, SIKa J0IOoMarae, 30Kpema,
MaJ€HbKMM 4YHUTa4aM NpPaBWIbHO 1ACHTU(IKYBAaTH TMO3HAYEHHSM YOro € IIe
IMEHYBaHHS.

[linkoM BUNpaBIaHUM € JIBOKOMIIOHEHTHe imeHyBaHHS River Shribble (2
BUNAJIKK), IO Oe3 iACHTU(IKYIOYOTO eJIeMEHTa HE Ma€ HIY0ro CHUIBHOTO 3
BOJIONMOIO, @ OT Y KOMIUJIEKCI — MPaBUJIbHO CIIPOEKTOBYE UMTaya Ha JeHOTaT. IM’s
Shribble 3BoauTh ceMaHTHKY BIIACHOI Ha3BH JIO PIYKH, [0 XAaOTUYHO 3BUBAETHCS Y
cBoemy pycrai [173]; came ms puca BHUpi3HS€E Ti 3-MOMDK IHIIMX Ta OCOOJHBO,
MYHKTYalliHO, BiI3HAYA€THCs JIpI0ICOM y TEKCTI, Tak, Hau€ BiH MparHe HaroJOCUTU
Ha Hiii: “But there's a river between it[Ettinsmoor/ and us; the river Shribble” [165,
C. 582]. ABTOPCHKHI HEOJIOTI3M YTBOPEHO CITOCOOOM CEMaHTHYHOI Mpompiai3aliii, B
OCHOBl1 4KOi JIeKHUTh TMpOBIAHA puca. K 1 TNONEPEeIHbO MNpoaHaTI30BaHI
TAPONOETOHIMH, BJaCHA HAa3Ba BXKUBAETHCS Y HA3MBHOMY BIIMIHKY, @ y BIACHUX

BUMAAKaX (PYHKIIOHYBaHHS 3aiiMa€e MO3UIIIO MiIMETA.
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Oco0nuBuii 1HTEpEC [JIs HAIIoOro JOCHIDKEHHS CTAaHOBJIATH 1 aBTOPCHKI
HOBOYTBOpPEHHSI Ha To3Ha4eHHs pidok The Rush (9 BumankiB BxkuBanHs) Ta The
Winding Arrow (4 npuknaam). ABTOp 3HOBY 3BEPTA€ThCA 10 MeTaopHuHOL
mpormpiai3allii, TOETOHIMU HACTUIBKK BJAJIO 1 TOYHO MiAiOpaHi, 10 3 caMUX Ha3B
3pO3yMIUH MO3HAYYBaHHWM JEHOTAT, a BiATaK 3HUKAE MoTpeda B WOTro 3a3HAYCHHI.
Bnacua nas3sa the Winding Arrow € TekCTOBHM BTUIEHHSM CTPYKTypHOI Mozeni the
+ OHiMI308aHUll aneramMué-o3HAYeHHs + OHiMi3oeaHull anenamus. Y PpEUYCHHI
K. C. JIproic BXHBa€ 1eii TBOKOMIIOHCHTHUH IMOETOHIM y poJii oocTaBuHM : “he (...)
rode away down the Winding Arrow to the coast” [161, c. 301]. HoBocTBOpeHuii
torornioeToHiM The Rush € pesymeratoM mnpoctoi mpompiamizamii. 3-moMix
rpaMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH IIi€T BIACHOT HA3BH PI3KO BUPIZHAETHCS 11 BYKHUBAHHS SIK
CKJIaJIOBOI YaCTHHM MApTUTUBHOI KOHCTpYKIIii : “But the gorge of the Rush was not at
all a nice place for travelling either” [160, 375]. Illoqo CHHTaKCHYHHUX PHUC, TO
CIIOCTepiraeThes ii MepMaHEHTHE MpeICTaBIeHHs sk miaMera : “Then the Rush might
go on deepening its course year after year till you get the little precipices this side”
[Tam camo, c. 373], “...the Rush began to fall more and more steeply” [tam camo, c.
376].

Criocobom MeTtadopudHOi TIporpiaitizamii yTBopeHo i tononoetoHniM Great River
(11 mpukmamiB BkuBaHHs). /IBOKOMIOHEHTHA BJIaCHA Ha3Ba MOJENI OHIMIZ3068AHULL
anenisamug-o3HaueHHs + OHIMI308aHuU anenAmué 13 TUINOBUMH KOPEHEBUMHU
MopdeMaMy iMeHye OCHOBHY BojaHy apTepito Hapwii. Ii BupakambHi MOMIHBOCTI
HAKOMUYYIOThCS B XOJ1 TOJIA Ta JOMOBHIOIOTHCS CHHOHIMIYHUMHU IMEHYBaHHSIMU
The River, The River Narnia ta The River of Narnia (xoxHe 3ycTpidaeTncs
OJIHOpa30B0). BapiaTWBHI Ha3BM OJHOrO JCHOTaTa € 3BHYHAMH ISl aBTOpa
TOTIOHIMIYHMMH  YTBOPEHHSIMU  MOJICNICH  oHiMi3oeaHuti anensmus  (TpocTa
CEeMaHTHYHa TpOMpiai3allis), oHimizosanull aneramue + im’s (CKJIaJlaHHS OCHOB),
onimizoeanuii anersmueé + Of + im’s (iM’s-crmoBocmonydeHHs). PopMaabHUMH
OCOOJIMBOCTSIMH ITUX HAPHINCHKUX BIIACHWX HA3B € TakKe IXHE TpajalliiiHe BBEACHHS B
TBIp, SIK BOHM T[lepepaxoBaHl IMpH aHali3l, 13 HalIapyBaHHSM BIJIOMOCTEN

MIPUHAJIEKHOCTI.



63

3a cxoxkor Momeno g0 TomomoetonimMa The River Narnia yrBopeHo i
imenyBanHs River Calormen Tta River Archenland (1 Bunamox BxuBanH:). SIKIo

Kpalie po3rJIsHYyTH iX CTPYKTYpy, MOXKHa Mmo6auntu, mo JIploic He BUKOPUCTOBYE

HISKUX TPUCBIMHUX KOHCTPYKIH (¢ 'S ” abo of ), a, y CBOIl

BJIACTHBIN MaHepi, JoOupae Ha3BW, B sSKUX River — imeHTudikarop aeHOTarty, a
Archenland/Calormen — Ge3mocepeaus Ha3Ba. Bigrak, 1i Ha3BH pidOK € OMOHIMAMHU
BIJIMOBIAHUX CYBEPOHIMIB, III0 CAMOCTIHHO (PYHKIIIOHYIOTh y MOBICTAX Ta BUKOHYIOTb
(GyHKIIi10 00CTaBUH Y PEUCHHI.

Cepen Ha3B, 1110 3HAMIILIM CBOE MiCIle Ha CTOpiHKax moBicteil “Xponik Haphii”,
BAOXIIUBY POJIb BIITPalOTh HEYUCENbHI, MPOTE 3MICTOBHO O0’€MHI 1 rpaMaTHU4HO
MapKOBaHI Ha3BH 03ep — JiMHOMOETOHIMHU. Ll miarpyna Ha3B NpUpoOAHUX OO’ €KTIB
CKJIQJIA€EThCSl 3 TPHOX YHIKAJIBHUX BJIACHUX HAa3B, BUTBOPEHUX MUCHMEHHHUKOM, SKi
MPUBEPTAIOTh yBary YHWTada CBOEI0 HE3BUYHOIO (POPMOIO Ta KOHTEKCTYaJbHO-
BMOTHMBOBAaHUM 3MICTOM, 10 BUKIMKAIOTh HEAOUSIKUU 1HTEpEC Ta 3a0XOUYIOTh JO
po3mupyBaHHS IXHHOTO MOBHOTO ITOXO/[KCHHSI.

Y paMmkax Tpynd JIIMHOMOETOHIMIB JIOMIHY€E XYAOXKHS ITOCTOHIMHA OJUHMIISA
Caldron Pool (8 Bunaakis BxuBaHHs) 31 cBoiMHU iHBapianTamu P00l (9 nmpukianis) Ta
Lake (1 pa3). [ToxomkeHHs Ha3BH 3HAXOUMO y TekcTi nosicti “The Last Battle” i 3
aBTOPCHKOIO TMOSICHEHHSI po3ymiemo ii MeTtadopuuny nepusaiiito: “The waterfall
keeps the Pool always dancing and bubbling and churning round and round as if it
were on the boil, and that of course is how it got its name of Caldron Pool” [162, c.
670]. Cnig 3ayBayKuTH, 110 BBEACHHS B TEKCT MOSCHEHHS €THMOJIOTiT HOBOCTBOPEHOI
Ha3BU € TAKOX HETUTIOBOIO I JIBFOICOBOTO OHIMHOTO CTHITIO. [ [MCEMEHHHK CBiZIOMO
Bapiroe 3arayibHi Ta BaacHi Gopmu pool (15 sumaakis) — Pool Ta lake (4 npuknanis) —
Lake, 1o, 3 ormaay Ha iXHE BBEJACHHS B TEKCT, MOXHA IMOSCHUTH  PI3HUM
CUTYaTUBHUM CMHUCJIOBMM HABAHTAXKEHHSIM Ta paxyBaTH OHIMIYHOIO Tporo. BiacHi
Ha3BU BIATBOPIOIOTH CTPYKTYpHI Mojeni im’s + ouimizosanuu anersimus (Caldron
Pool, crioci6 meTadopuuHoi npornpiamizariii) Ta onimizosanuti aneasimue (Pool i Lake
npocTta mpompiamizaiis). B)XUBalOTbCS BOHU TUIBKM y HA3MBHOMY BIAMIHKY Ta

BUKOHYIOTh XapaKTEPHY ISl IOETOHIMIB TAKOTO TUMY (DYHKIIIF0 OOCTaBUHH.
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JloBomi cymepeunuBuM € BuokpemusieHHs HasBu Lily Lake (1 Bumamox) y kiac
JIMHOIIOETOHIMIB, IO € CBOEPIAHUM BIIOMTKOM aBTOPCHKOI HEBIIEBHEHOCTI Y
BJIACHOMY OadeHHI I[bOoro reorpadiunoro o0’ekra: crepmy — me o3epo, Lily Lake, a
iCJIst YUCIIEHHUX IucKyciit y moicTi “The Voyage of The Dawn Treader” nepconaxi
JOXOJIATh CIUILHOI JYMKH 1 BHPIIITYIOTh Ha3BaTHu ioro Silver Sea. OqHak, HassBHICTb
y JIBOKOMIIOHEHTHIM Ha3Bi METOHIMIYHOIO IUiaHy ecieMmeHTy Lake mae mifgcraBu
po3rasAatu ii B paMKax JIIMHOIMOETOHIMIB. 3 OTJIsiy Ha aBTOPCHKHIl omuc 03epa,
MO3HAYYBAHOTO II€I0 TMOETOHOMACTHYHOIO OJMHUIICI0, MOXXHAa TOBOPUTH TIPO
BITHOCHO TIpo3opy eTumosioriro Haszu: “...the boat pulled away from the Dawn
Treader to row through the endless carpet of lilies” [166, c. 538], mo mae Ham
MOJJIMBICTh TpakTyBaTh Ha3By sk the lake with lilies. Lle#t inmuBigyanbpHO-
ABTOPCHKUN TOMOMOETOHIM € CTBOPEHUH 3a MOJICIUTIO OHIMI308AHUL aneisamus-
o3HaueHHsi + OHIMI306aHUU aneramus, BXUBAETHCA Y HA3MBHOMY BIAMIHKY Ta
BUKOHY€E (yHKIIi0 o0cTaBunu : “(...) the Dawn Treader turned back into the current
and began to glide eastward through the Lily Lake (...)” [Tam camo, C. 536].

JlocmipkeHHsT ToKa3zye, M0 Tpyla TiAPONOETOHIMIB YTBOpPEHa aBTOPOM
croco0aMy CEMaHTUYHOI Mpompianizaiii. ['pamMaTu4Hi puUCHM BIAaCHUX Ha3B HE €
pO3MaiTi Ta MpeACTaBJICHI TUIBKA BIIMIHKOBUMHU OCOOJIMBOCTSIMU 1 CUHTAaKCUYHUMU
dbyskuisiMu  (miaMeTa, J0JaTKa Ta OOCTaBUHM). BUpPI3HSIOTBCS YHIKaJIbHI BIIACHI
Ha3BM 3 MApTUTUBHMMHM  KOHCTPYKIISIMH, 3  OMOHIMIYHUMH  (opMaMu
CYBEpOMOETOHIMIB, Ta OHIMI30BAaHUMU alleITUBAMU Y MHOXKHHI.

3BepTalOUNCh JI0 CIOKETY IOBICTEH, IMJIKOM OUYEBHIHOIO CTa€ ‘‘HAaCHYEHICTH
MOBICTEH IHCYJIONOETOHIMAMU. AHANI3yI0OYM TEKCT TBOPY, 3HAXOAUMO TpPYIy
OCTpOBIB 13 JIOMIHYIOYOIO 3a KUIBKICTIO BiacHow HasBoro the Lone Islands (29
BUIAJKIB BXKHMBaHH:). [l moeToHOMAacTHYHA OJUHHMII IMILUTIKYE B c00i reorpadivi
BIZIOMOCTI TIpO JIeHOTaT: Tpyma octpoBiB Lone Islands — HaiiGinbin Bigmanena
HapHIMChbKa MPOBIiHIIiA, 10 MepeaaHo B eaemenTi lone — (...) solitary, isolated [183,
c. 409]): “But those who seemed the most truthful could tell of no lands beyond the
Lone Islands, and many thought that if you sailed too far east you would come into

the surges of a sea without lands that swirled perpetually round the rim of the world”
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[166, c. 452 - 453]. BiacHa Ha3Ba yTBOpeHa HUIIXOM MeTadOpuyHOI mporpiamizanii
Ta XapaKTepU3YETbCS HOPMATHUBHUM, 3 TOYKH 30pY aHIUIINWCBKOI TIpaMaTHKH,
BXKMBAaHHSM O3HaueHOTO apTHKIIs. Y OadeHHi JIptoica Lone Islands — e Tpu octpoBu:
nyctuanuii Felimath Ta 3aceneni mrogepmu Avra Ta Doorn (Bci mi BiacHI Ha3BH
3ycTpivaroThes 1o 1 pasy). Hisikux aBTOPCHKHUX KOMEHTapiB 3 MPUBOLy BHOOpPY Ha3BU
Doorn nnst HafOIMBIIOTO OCTpOBa TPYNMH HE 3HAXOAWMO, OJHAK, HOBOCTBOPEHHUH
OKa310HAJII3M Ma€ CXOXICTh 31 CTapOaHIIHCBKUM porn — “sharp point on a stem or
branch”, sxe, srimmo 3 Online Etymology Dictionary, y XIII ct. oTtpumye
¢irypatuBHe 3HaueHHs “‘anything which causes pain” [173], 110, iJIKOM MOXIIHBO,
Mmorsio 0yt Bukopuctane K. C. JIproicoM Ha MO3Ha4YeHHs MicUs, 1€ PYWHYIOThCS
JIOJICHKI KUTTA, € KYyNYIOThCS Ta MpoaaroThes ixHi momi. [liarpyHts Bubopy Has3B
s octporiB Felimath Ta Avra mis Hac € He 30BCIM 3pO3yMiIMM 1 MOXe OyTH
MOSICHEHUM X10a $K BHUTBOPOM aBTOPCHbKOi ysBH. Lli Tpu OJHOKOMIOHEHTHI
TOTIOTIOETOHIMIYHI 1IMEHYBaHHsSI (YHKIIOHYIOTh Yy TBOp1 $K 3BHYaiHI IMEHHUKH,
TUIIOB1 BJIaCHI Ha3BU HA MO3HAYEHHS OCTPOBIB.

VY nmocniKyBaHOMY IMKJI MOBICTEH OMUCAHO 1€ OJIHY TPYIy OCTPOBIB — SEVEN
Isles (7 BumankiB BxkuBaHHs). CriocoOoM JepuBallii 1HCYJIOMOETOHIMA € MPOCTa
Mporpiajizaiis 1 rpyna Ha3BaHa TaK MUCbMEHHHKOM 4Yepe3 Te, 110 CKIAJAEThCS 3
CEeMH OCTPOBIB, OJIHAK y TEKCTaX aBTOp 3rajye TUIbKM 1Ba 3 HUX — Brenn ta Muil
(koxen 10 1 pasy). MMoBipHO, IO I1i HEoNOTi3MHI MOXOATh Big MUil — Bu03MiHEHE
moil — “toil, labour” Ta brenn — Bix ramiscekoro brenno — “manure” [173]. Biachi
Ha3BM PEMPE3CHTYIOTh MeTahOpUUHY MPOMpiali3allilo Ta MalOTh OJHOKOMIIOHEHTHY
CTPYKTYpY.

TUNOBOIO CTPYKTYPHOIO CXEMOIO Ha3B Ha TIO3HAYCHHS OCTPOBIB € i0enmugikyroua
o3Haka + owimizosanuil anenrsimue iSland, mo 3HailLIa CBOE BigOOpakeHHS y 5
BJIACHUX Ha3Bax i3 pi3HOIO JepuBaliero. [Hcynonoeronim Dragon Island (4 sunanku
BXKMBAHHS) BHPI3HAETHCS 3-TIOMDK BJIACHUX HAa3B IBOTO CTPYKTYPHOIO THITY.
K. C. JIptoic BUKOPUCTOBYE Il HHOTO MPUCBIAHY MOJIENb IMEHHUK + IMEeHHUK, 110
ICHY€ B Cy4acHiM aHITIICHKIM MOBI, 3 METOIO PO3LIMPEHHS BIIOMOCTEN PO JIEHOTAT.

[lepmnii eneMeHT KOMMO3UTY Ma€e aTpUOyTHBHHUM XapakTep Ta CIyTye O3HAUYECHHSIM
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npyroro. B ocHOBy Ha3BHM IMOKJIaJICHO METOHIMIYHUN CIOCIO TBOPEHHS, a B PEUYEHHI
BOHA BHUCTYyHae abo migMeToM, ab0 00CTaBUHOIO.

ImenyBanns the Burnt Island (2 Bumagku BXKHBaHHS) IMO3HAYA€ OCTPIB, HA KU
HOTPAIUISIFOTh Tepoi MOBICTI Micis BTEUl 3 ocTpoBa jApakoHa. JIproicoBe burnt moxe
Matu Metadopuune 3HadeHHs terrible, hopeless [173]. Buepmie imentudikyodoi
YaCTHHOIO IOCTOHIMAa y TBOpi BucTymae (opma Participle Il. Bimacna Ha3Ba
XapaKTepPU3yIOThCSl BXKUBAHHSIM O3HAUEHOTO APTHKJIS, CTajJo0 (OPMOIO HA3UBHOTO
BiIMiHKA Ta CHHTaKCUYHOIO ()YHKIII€I0 OOCTAaBUHH.

bararosnauna Bimacha HazBa The Dark Island (2 npuxmagun BXKUBaHHS)
aKTyalli3ye JeKiIbKa 3HAa4eHb CBOTIO ideHTH(QiKyrodoro ejementa dark — 1)
characterised by (...) absence of light; 2) (...) evil, wicked [179, c. 34]. 3BuuHi
KOpeHeBl MopdeMU HOBOYTBOPEHHS HE BHUKJIMKAIOTh BEIUKUNA JIIHTBICTUYHUN
iHTEepec. JIBOKOMIOHEHTHUI 1HCYJIOMOETOHIM 13 IPO30POI0 €TUMOJIOTIEI0 YTBOPEHUM
nuaxoM MertadopuuHoi nponpiamzaiii. [IpomiHe CBiTJIa Ha Ta€EMHUYHUI OCTpIB
NpoJIMBaEe yB’si3HEHWH TaM Mariyaumu myTamu Lord Rhoop, komu mpomosucTo
HasuBae ioro “the Island where Dreams come true” (1 npuknan BxxuBaHHs) [166, C.
509], mo yTBOpIOE aBTOPCHKHI MOETOHOMACTUYHUN HEOJIOTI3M OIKMCOBOTO IIJIaHY
THUITY IMEH1-CIIOBOYTIOTYYEHHS.

ImenyBanns Deathwater Island yrBopene nuisixoM METOHIMIYHOT mpormnpiatizarii
Ta 3yCTpivaeTbcsd y TBOpl | pa3 y cuHTakcuuHii (yHKIII npsMoro goaatka. BrnacHa
Ha3Ba Mae ceMantuuHui ekBiBajeHT Island of Deathwater 3 takoro  KiIbKICTIO
BXKMBaHb, OJHAK PEMPE3EHTYE 30BCIM THIIHI TUIT TBOPEHHS — 1M’ CIIOBOCTIONTYYEHHSI.
[Ilo xapakTepHO, OOMIBI Ha3BM MalOTh OJHAKOBI MPOCTI KOpeHEBI Mopdemu Ta
CIYTYIOTh “TPOMOBHUCTHUMH~ 1IMEHaMH 3 ocoOnmBoro (QyHkiieto y TBopi. Llew
1HCYJIOTIO€TOHIM HAJUIEHUH BJIACHOIO MOETOHOMACTUYHOIO 1CTOPIEIO 1 3a3HA€E 3MIH Y
3B’SI3Ky 3 AMHAMIYHICTIO cBOro jaeHorata. OCTpiB crHeplly MaB OTPUMAaTH Ha3BY
Goldwater Island (1 sraaka) depe3 03epo, 3HaiiieHe Ha HHOMY IIyKadyaMH HPUTOJ 13
KOpalJsi, SKe MEpEeTBOPIOBAJO Ha 30J0TO BCE JKMBE W HEXKHUBE, IO B HBOTO
NOTparuisuIo. ABTOP 3aCTOCOBYE IS I[OI'O TOMOMOETOHIMA TOW caMui CrHocio

MeTadopuvHOI Mporpiaizailii, OJHAK, 332 BAMOTOIO CIOKETY 3r0JIOM BIJKUJIA€ HOTO.
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[HIIIOF0 MOJIEJUTIO TBOPEHHS 1HCYJIOHIMIB € MOJENb IMEH-caoBocmoaydeHb (the)
onimizosanuil aneasimug + Of + iy ’s, mpukIaaK K01 3HAXOJAUMO BHUKIIOYHO B TPETIH
kuu3i mukiny — “The Voyage of the Dawn Treader”. [{o iHCYJIOHIMIB, yTBOPCHHUX 3a
IIIM TpaMaTHYHUM THUIIOM TBOPEHHS, HAJICKHUTH Mapa BJIACHUX Ha3B : aBTOPCHKi the
Island of the Star, the Island of the Voices (o 1 Bumaaky). Bapro Bim3HaunTH, 10
BXKHMBAaHHS O3HAueHOro apTukis the 3 UMM XyHOKHIMH 1HCYJIOHIMAMH HE €
CBIJUEHHSAM iXHBOTO 3araJbHOMOBHOTO XapakTepy, a pajiie BiAMOBIIHOCTI
rpaMaTHYHUM HOPMaM, 3TiTHO 3 SKHUMH, CKJIaJIeHi reorpadidHi Ha3BH, SKi y CBOEMY
CKJIaJi MarmTh NPUUMEHHUK Of, TOBMHHI BXHMBATHUCSA 3 O3HAYCHHM aPTUKIIEM.
IlixaBuM € Bu3HaueHHs eTtuMmosiorii omucoBoi Ha3Bu the Island of the Voices, sxa
3 ABJISIETHCS, KOJIM €KiMak KOpoOJisi BHUCAIKYEThCS HA HEBIIOMOMY OCTPOBI 1,
mIykaroud OoJail sKiChb CBIAYEHHS TOTO, IO TaM XTOCh MEIKAa€, HEOYIKYBAHO
[IOYMHAE YYTH PI3HI TOJOCH, PO3MOBH, SIKI, SIK 3rOJOM 3’SICyBaJOCh, BEJIHCS
TaMTEIIHIM HapoaoM. Ha netanbHuil po3riisj 3aciiyroBye 1 Apyruil 1HCYJIOMOETOHIM
— the Island of the Star, sxuii mae cunonimiuni Tononoeronimu the World’s End
(10 mpukiamiB BKMBaHHSA, METOHIMIUHA Tipornpiami3aris), the Ramandu’s Island (3
NpUKJIaIiB, METOHIMIYHA mpomnpiamizaiis), the island of Ramandu (1 Bumanoxk, im’s-
CIIOBOCITIONTYYCHHS). YCi €KBIBAJICHTHI IMCHYBaHHSI MalOTh MTOCECUBHUI XapakTep Ta
PEnpPe3eHTYIOTh Pi3HI TUIIU TBOPEHHS IPUCBIHHOTO BIIMIHKY.

Pin 3amare memkaniiB octpoa Galma (7 BkuBaHb) TaKOXX BIUIMHYB Ha JI00Ip
aBTOPOM HOro Ha3BH, IO JO3BOJSE BU3HAYUTH CIIOCIO ii nepuBalii sk MmetadopryHa
npomnpiamizaiis. ETumonoriuaum mkepesiom € cioo gale — “a wind of considerable
strength” [181, c. 17], mo mOTBEpHKYETHCA KOHTEKCTYaJIbHO 4Yepe3 IMOXITHHMA
arpubytuBHuii exement Galmian : “When his uncle, Miraz the usurper, had sent the
seven lords to sea, they had had to buy a Galmian ship and man it with hired
Galmian sailors” [166, c. 436]. ['paMaTHYHOIO OCOOJUBICTIO 1HCYJIOMIOETOHIMA €
BXKMBAaHHS HYJbOBOTO apTUKJIS Ta TMPEJCTABICHHS Yy TOBICTAX BHKIIOYHO ¥
HA3MBHOMY BIJIMIHKY.

[HmuBIAyaIbHO-aBTOPCHKUM € 1 iHcysonoeronim Terebinthia (10 Bumankis

BXKHMBaHHA). 3a Gopmoro (30kpema, cydikcoMm -ia) Ta GyHKI[IOHYBAHHSAM Y TEKCTI Iis
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BJAaCHA Ha3Ba Harajaye JoMiHyrounii TormonoeroHiM Narnia. Ilompwu 1e, eTumoltoris
Ha3BH pi3HUThCA. Skmio OpaTu 100 yBarw, L0 B CydYacHId aHTJINCHKIM MOBI
clIoBHHKaMH (piKcyeThcs ciioBo terebinth ma mosnadeHHs 0coOIMBOrO BUAY JepeBa,
TO MOXHa MPUIYCTUTH BHUKOpUCTAaHHA JIbIOICOM OCHOBU IILOTO CIIOBA 3 METOIO
CTBOPECHHSI BIIACHOI Ha3BU U HApHIWCHKOTO ocTpoBa Terebinthia, ma skomy, B
O0adeHH1 aBTOpa, POCTYTh TEPHEHTUHHI JepeBa. Take MPUIYIICHHS I03BOJISE
BU3HAUWTH, IO THUIIOM CIIOBOTBOPY 1HCYJIOMOETOHIMA BHCTYNAa€ METOHIMIYHA
nporpiai3aisi.

[To-oHOMacTHYHOMY I[IKaBUM € BHKOPHCTaHHS y moBicti “Magician’s Nephew”
BiaacHol Ha3Bu Atlantis (2 sumagku). K. C. Jlploic He 3amo3uvye iMEHYBaHHS 3
peanbHOi Mi(oOHIMII, a BHBOAUTH BJIACHUN, HAONMKEHUH JI0 HBOTO, JICHOTAT.
OpHopa3oBO I BJIaCHa Ha3Ba CTa€ IMEHHUM €JIEMEHTOM KOMIUIEKCHOIO
MOETOHIMHOTO YTBOpPEHHsI THITY iM’si-croBocnionydeHHst “The lost island of Atlantis”
[164, c. 20], mo ypi3HOMAHITHIOE IMOCTOHIMIIO IBOIO CEMAHTHYHOTO Kjacy Ta
PO3IIKPIOE BIJOMOCTI PO JEHOTAT.

VBenennsa K. C. JIptoicoM BeNUKOi KiJIbKOCTI IHCYJIONIOETOHIMIB Y CIOKETHY JITHIIO
MOSICHIOETBCSA TeorpadiuHUMH OCOOJIMBOCTSIMH OMKMCYBAHOTO YysIBHOTO CBIiTY HapHii.
[Ile onuH BapiaTUBHO MPEACTABICHUNA CEMAHTUYHUN MIAKIAC XYJIOXKHIX BJIACHUX
Ha3B, 10 CBIAYMTH PO XHUCT MAMCTpa MOSTOHIMHOTO CJIOBA.

VY mporieci BUBYEHHSI TOMNONOETOHIMHOTO apeaiy IOBICTEH, BUSBIECHO BEIUKY
KUIBKICTh BJIAaCHUX HAa3B HA MO3HAYEHHS KpaiH, popMma SIKUX CEMaHTHYHO 3yMOBJICHA
iX CKIagoOBUMM e€JIEMEHTaMH, OJHAK BHPA3HICTh IIOCTOHIMIB IIbOTO KJIacy
3’ICOBYETbCS TUIBKM TICAs JAemnpyBaHHA iXHbOI €THMOJIOrli, BHU3HAYECHHS
rpaMaTUYHUX OCOOJMBOCTEH Ta 3 ypaxyBaHHSIM KOHTEKCTY TBOPY. Y Mexax I[bOro
KJacy JnoMminye nmoetoHiM Narnia, skuii, BOJHOYAC, BUCTYNAE€ HANOLIBII Y)KUBAHUM
TOIOTIOETOHIMOM TMOBicTel (282 Bumaaku BXKMBaHHS). MOXIIUBI KiJIbKa BapiaHTIB
etumoutorii 1iei HowmiHamii. [{imkom iMoBipHO, MmO, HaB4yatouuch B Oxcdopmi,
K. C. JIptoic MaB 3MOT'y O3HAMOMHUTHUCH 3 PSIAOM POOIT JIATUHCHKOI JIITEpaTypH, B
SKHX € 3rajku mpo micro Nequinium, sike miciis 3aBOIOBaHHS HOTO pUMIISIHUMU y 299

10 H. e. Oymo mnepeiimenoBane Ha Narnia. JletampHille NTUTaHHS ETHMOJIOTI]
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tormonoeroHiMa Narnia pokpute y nyomkamii “Cneyughixa euxopucmanms
mononoemonimie y nosicmi K. C. Jlvioica “The Last Battle” [42, c. 53-54], oxnak
AKUM caMe € JKEpeNo MOXOJHKEHHS Ha3BHM JIOCTEMEHHO He Bigomo. BiiacHa Ha3Ba
XapaKTepU3y€EThCS MPOCTOI0 CTPYKTYPOIO 1, BPaXOBYIOUM €THUMOJIOTIUHI BIJIOMOCTI,
YTBOpEHA IIJIIXOM 3all03WYEHHS, 1[0 30BCIM HE 3aBayKa€ aBTOPY 3MIHHUTH ii 3By4aHHS,
“anrmizyBatu’’ Horo. TOIOMOETOHIM aKTUBHO BXKHUBAETHCA B OOMIBOX BIIMIHKax .
...no one in Narnia knows where that prince went...”’[165, c. 559], “Peter leant back
with half-closed eyes and recalled to his mind the language in which he had written
such things long ago in Narnia's golden age” [160, c. 398]. Illompasna,
MpUHAIEKHICTh A0 HapHii yacTinie nepenaerbcsi OHIMIZ30BAHMM MPUKMETHUKOM
Narnian, sikuéi BUKOPHCTOBYETbCS aTpuOyTHBHO : “The question is," said Edmund,
"whether it doesn't make things worse, looking at a Narnian ship when you can't get
there” [166, 427]. Y peueHHi 1ell aBTOPCHKUI HEOJIOTI3M BUKOPHUCTOBYETBCS B OJTHIH
13 (YHKIIINA, TUTIOBINA NIl IMEHHHMKA, Ta HaWaKTUBHINIE — y QYHKIII 0OCTaBUHU, LIO
3YMOBJIIOETHCS 3HAUYECHHSIM, K€ BIH BUpaka€. ABTOp BBOJUTH y TBIp M €KBIBaJICHTHI
oMy JBOKOMIIOHEHTHI BJIACHI HEOMOETOHIMH (aTpUOYTHUBHHM 1ACHTHU(IKYIOUNt
eJIeMEeHT + OHIMI30BaHWI amensTUB) yTBOPEHI CIMOCOOOM  METOHIMIYHOI
nponpiamizamii, Other Place (5 mpuknanis), Other World (4 Bumagku B)KuBaHHS),
Over There (1 pa3). KonrekctyanbHuii exBiBaenT That Place (3 mnpuxiaau
BXKMBAHHS) 3 TAKOK JK JICPHMBAIIEI0 BHUCTYIAE SK CBOEPITHUN eBpEeMi3M, IO
BUKOPHCTOBYETHCS 33111 YHUKHCHHS PO3KPUTTS HAa3BU YSABHOTO CBITY Ta BJIaBaHHS B
JeTall 3 MPUBOLY HOro YCTPORO, IO MiAKPECTIOeThCs i rpamariero : “And before she
quite knew what was happening, he had grabbed her hand and pulled her through the
door, out of the school grounds, out of England, out of our whole world into That
Place” [165, c. 553].

ImenyBanns Calormen (29 BumaakiB) yTBOPEHO MUISXOM MeTapOPHYHOI
mpormpiamizamii Bix garuHcbkoro ciosa Calor — “heat”, mo mMae 3HaueHHS HE TiIBKH
“cnexa”, ane W “enie”, ‘“momv” [173]. lle# moeTOHIM CIIyrye Ha3BOIO KpaiHU 3
HAmpoyyJl CyXUM KIIMaToM, OUIbLIy YaCTHHY TEpPUTOpIi SKOi 3alMae IyCTes.

Omnucyroun xuteniB nepxxaBu Calormen, K. C. Jlptoic akmeHTye Ha IXHiil
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KOPCTOKOCTI Ta arpecHBHOCTI, IO YBHUPA3HIOE ETUMOJIOTIYHHUH 3MICT IHOTO
tornonoeToHiMa : “The next thing was that these men were not the fair-haired men of
Narnia: they were dark, bearded men from Calormen, that great and cruel country
that lies beyond Archenland across the desert to the south” [162, c. 679]. 3a
AHAJIOTIEI0 3 BJIACHOIO HA3BOKO Ha TMO3HauYeHHs kpainu Narnia, sKy KOHTEKCTYyaJIbHO
apTop mnpotucraBisie kpaini Calormen, K. C. Jlploic CcTBOpIOE MOXiTHHMN
aTpuOyTHBHMI npukMeTHUK Calormene Ha Mmo3Ha4YeHHsS BCHOTO i NPHTaMaHHOTO,
110 BUBOJIUTH HA OJIMH PIBEHb 110 3HAUYIIOCTI iXHI JJEHOTATH y TBOPI.

JIo aBTOPCHKOI MaJITPU CTPOKATHUX TOMOIOCTOHIMIB Hanexarb Archenland (26
npukianiB) Ta Giant Land (1 Bumamox) — HOBOYTBOPEHI Ha3BH, SIKI CTPYKTYPHO
MOXKHA TPEACTaBUTH (GOpPMYJIO mewkaneyvb+land, moBosi  THIOBOWO IS
cysepornoeToHimiB K. C. JIptoica. CKOHCTpYiiOBaH1 Ha3BH IUISIXOM CKJIQJaHHS OCHOB,
YTBOPEHI1 3a aHAJIOTI€I0 3 peaTbHUMH TOMOHIMAMH Y TEPMaHCHKUX MOBaXx, Ha 3pa3ok,
Deutschland, Holland, England. Etumosnoriunuii 3mict HaiimenyBanus Giant Land ne
sammdpoBanuid, y Toi dac sk Archenland motpeOye moeToHOMacTHYHUX KOMEHTAPIB.
[Mpedixc arch-, 3 rperpkoi arkhos mae 3nauenns chief [173] i e Baromum
apryMEeHTOM PEJIEBaHTHOCTI IeHOTAaTOBI, ocKiapku Archenland — ogna 3 HalOiIbIINX
KpaiH Ka3KOBOTO CBITYy. BiacH1 Ha3BU HEe BUPI3HAIOTHCS IPAMATHYHO Ta HE 3MIHIOIOTh
CBOIO CTPYKTYPY Y XOJIi PO3BUTKY TO/IIH.

Po3mmpeHnx OHOMAaCTUYHUX KOMEHTapiB 3aCIyrOBY€ 1 Ha3Ba 1€ OJIHIEI Ka3KOBO1
kpainm — Telmar (4 Bumaaku BXWBaHHS). 3BEPTAIOYUCh JO 11 E€TUMOJIOTII,
aHaTI30BaHUN CYBEPOIIOETOHIM MOKHA TPAKTYBATHU SIK KPaiHy MOPSIKIB, Kl )KUBYTH B
ropax (3 iBputy tel — “mount, hill, heap” ta naruHcbKOrO0 Mare — “sea” [tam camol]), i
11e BIAMOBIJATUME OIOBII MPO TEPIIUX MOCEICHIIB TUX KpaiB. 3 1HIIOTO X OOKY,
Oepy4H 70 yBard Bce Ty JK €THMOJIOTiI0, 3HAXOAMMO IIe OJHE 3HaueHHs cioBa tel —
“to endure”, “to bear” [169, c. 570], u10 AOKOPIHHO 3MIHIOE CEMAaHTHKY aBTOPCHKOTO
MOETOHIMHOTO HOBOYTBOPEHHSI Ta Moro 3Hauyuiicts. [logaHHs cyBepomoeToHima y
JBOKOMITOHEHTHIM Mojeni Tuiy iMm’s-ciaoBocronydenns the Land of Telmar
(omHOpA30BO) € 3BUYHUM JJIsi aBTOpa MPHIIOMOM BapiaTHMBHOCTI MOETOHIMIB : “YOU

are all Telmarines — that is, you all came from the Land of Telmar, far beyond the



71

Western Mountains” [160, c. 336], “And so they fell, or rose, or blundered, or
dropped right through, and found themselves in this world, in the Land of Telmar
which was then unpeopled” [ram camo, C. 416]. XapakTepHOIO OCOOJIHBICTIO
TOTIOTIOETOHIMA € BXKMBAHHSI 03HAYEHOTO apTUKJIA, 10 € BXKe ycTaieHuM it JIbtoica
y Takiii MOJelIi.

AHaJNoriyHe BXXHUBaHHS 3 THUMH K TpaMaTUYHHUMH PUCAMH MPOCTEKYEMO 1 y
BHITQJKy 3 JBOKOMIIOHCHTHHM iMeHeM-ciioBocnoiaydeHHsm the Land of Bism (3
MIPHUKJIAIN BXXUBaHHA). Llei TOIMOTIOCTOHIM € IMOXITHOIO €KBIBaJCHTHOIO (POPMOIO BiJ
OJTHOKOMIIOHEHTHOro Bism (8 mpukinamie). DOHETHYHO Ta CEMAHTUYHO II€
iMEeHyYBaHHsI HaOJIMDKEHE JIO CYJacHOTo aHrJiiicekoro abyss — “the great deep, (...) the
supposed cavity of the lower world” [177, c. 47], abo x OyKBaJbHO, SIK HOrO aBTOP
iMmenye iHmmMu cioBamu, the Really Deep Land (1 npukinag BXUBaHHS, THIT
JIepYBallii, K 1 y MOETOHIMAa-OCHOBH — MeTa(OpUYHA IMPOIIpiaii3aliis), 1m0 Iepeaae
fioro pedepentre 3nauenns : “There's a crack or chasm split open and a nice warm
glow coming up through it from the Really Deep Land, a thousand fathoms under us”
[165, c. 642]. lleii moeTOHIMHUI KOMIIO3MT y CBOEMY CKJaJi MICTHTh YCTaJCHY
OHIMI30BaHy O3HAKYy Ta MPEJCTABISE CTPYKTYPHY MOJECNb OHIMI308AHUL aANeisamus-
O3HAYeHHs + OHIMI308aHUL anensimus, MOMpPaBaa, IC1I0 y PO3IUPEHii popmi.

Mix Hapniero Ta bismom JIptoic cTBOproe mpoMixkHUI Mifa3eMHuid cBiT the Deep
Realm (4 mpuxiaay B)KUBaHHS), Ha3Ba SIKOTO CTBOPEHA aBTOPOM Ha OCHOBI KJTFOUOBOT
O3HaKU. Y caMOMy CYBEpOIIOETOHIMI 3aKJIaJleHO HOTro TOMOHIMIYHUN OMUC, HasiBHA
IIPOCTOPOBA BIIHECEHICTh. JIbIOIC BUKOPHCTOBYE O3HAYEHHM apTUKIb 13 BIIACHOIO
HAa3BOIO Y KOHKPETHU3YIOUiil (PYyHKIIIi Ta HE3MIHHO POOUTH ii y pedeHH1 00CTaBUHOIO.
[lle omHUM iMEHEM-CIIOBOCIIONyUeHHIM aHaiizoBanoro kiacy € World of Men (2
BUmaaku). Moro dopMma HamMcaHHS TO 3 BENHKOI, TO 3 Majuoi JITepu BapilOeThCs
3aJIC)KHO BiJ] CEMAaHTHYHOTO HABAHTAXKCHHS BJIACHOI Ha3BU. ABTOp 3BEPTAETHCS [0
KJIACUYHOI TTOCECHMBHOI MOJICJIl B aHTJIIMCHKIM MOBI, a0 BHUPa3HTH IPUHAICKHICTD
reorpaiyHOro 00’ €KTY.

[IpoioBXKyt0uM TeMy IOETOHIMHOIO CIIBBIJHECEHHS CBITIB, BapTO 3BEPHYTH

yBary i Ha mapHi aBTopchki HoBoyTBOpeHHs Underland (12 BumaakiB B)KHUBaHHS),
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Underworld (9 npuknazais) ta Overworld (14 sunaakis), Overland (8 mpukiazmis).
BrnacHi Ha3Bu HaAUIEHI TPO30POI0  ETHUMOJIOTiE0, 00’€IHaHI  1JCHTUYHOIO
CTPYKTYpPOIO Ta PENpe3eHTYIOTh aiKCAJIbHUM THUIT TBOPEHHS (11e MpediKC BUCTYIIAE
1TIeHTU(PIKYIOUMM  €JIEMEHTOM, Ha SKUH TIepeXOJUTh OHIMI3aIlid 3 JPYroro
KOMITOHEHTA-ameNATiBa). Y MEIIKaHIIB MiJ3eMHOI TUIOIIMHU OJIM3bKOI /10 MOBEPXHI
3eMJIl 3HaXOAMMO M 1HINE IMEHYBaHHS I OOKUTHUX HMMH Teputopii — Shallow
Lands (1 Bumamok BxuBanus): “This country where we are now, the Witch's country,
Is what we call the Shallow Lands. It's a good deal too near the surface to suit us”
[165, c. 642]. K. C. JIstoic BmaeThcs 10 MeTadOpUYHOI Mporpiaizallii i yTBOPIOE
TOMOTIOETOHIM, 1[0 PENPEICHTYE MOJECIb i0eHMUPIKYIOUULl eneMeHm + OHIMI308aHUl
anenamué 13 BUHATKOBOIO O3HAKOIO — ()OPMOIO MHOXHUHHU. ABTOp 3piJKa 3MIHIOE
YHUCJIOBUI MOKA3HUK IMEHI, 1110 B JAHOMY BHUMAJIKy, BAUKOHY€E BOXKIIUBY JIJI PO3YMIHHS
TEKCTY TBOPY Ta aBTOPCHKOTr0 33yMy CTUIICTUYHY ()YHKLIIIO.

BapiatuBHa mnamitpa JIp0iCOBUX CYBEpOHOHIMIB uapye OararctBom QopM Ta
€TUMOJIOTIYHMX 3HA4Y€Hb. YCl BJIACHI Ha3BU CEMAHTHUYHOTO KJacy € (POHETUYHO Ta
rpaMaTUYHO JIOPEYHUMH Ta TapMOHIMHO CHIBICHYIOTh 3 IHIIMMH OJUHUISIMU
MOETOHIMII TBOpPY. AKTHBHO BHMKOPHUCTOBYETHCS Yy BIJIACHMX Ha3BaxX IIbOTO THITY
apTukib the, iHIUBITyaTbHO-aBTOPCHKI TIOETOHIMU BXKUBAIOTHCS SIK Y HA3UBHOMY, TaK
1 pomoBoMy BiamiHKax. [IpoBimHMMH croco0aMu TBOPEHHS CYBEPOIOETOHIMIB
BUCTYNAIOTh MeTaOpruyHa Ta METOHIMIYHA MTPOIIpiaji3alis, CKIaJaHHs OCHOB.

He mockynuBcs NMHUCbMEHHUK 1 Ha IMEHYBaHHsS MICT : Tpyla acTiONOETOHIMIB
npenacraBiieHa 15 moeToHiMamu. YcCl BJIacHI Ha3BM I[bOTO MIJIKJIACY MPEACTABISIOTH
€JIEMEHTH aBTOPCHKOTO MOBOMHCIICHHS. TOMOMOETOHIMAM NpUTaMaHHI IMPOKa
E€TUMOJIOTISl Ta HECKIagHa CTpyKTypa. ['pamaTudHe BXXHBAaHHSA IHUX IMEHYBaHb
BIJIMIOBIJIa€ TIpaBUJIaM BUKOPUCTAHHS peajbHOI TOMOHIMIKK | HYJIHOBUU apTHUKIb 3
Ha3BaMH MICT Ta, HaillyacTime, GyHKIIS 0OCTABUHU B PEUCHHI.

[TpoBigHMM MOETOHIMOM KJlacy acTtiomoeToHiMiB € Ha3Ba Cair Paravel (85
BUIAJKIB BXMBAaHHSA) pa3oM 31 CBOIM BapiaTUBHUM IMEHYBaHHsSM |ower. ko
3arJIMOMTUCH Y CEMAHTHKY I1i€1 Ha3BU, TO BUPAXKAE BOHA HACTYITHE: 3 KEIBTCHKOI Cair

— “fortified town” [173] — ykpimiene micto-ctouis Hapwii : “From up there | have
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seen it all — Ettinsmuir, Beaversdam, the Great River, and Cair Paravel still shining
on the edge of the Eastern Sea” [162, c. 759]. dpyruii enement Ha3Bu Paravel e,
dbakTUYHO, OHIMIYHMM IMUGPOM, — TOH, XTO 3HAXOJUTHCA Yy UYHEMYCh
HiAMOPSAKYBaHHI, MPOTE€ BHUCTyIA€ TocmogapeM Koroch iHmoro [173]. Astop
BUKOPUCTOBYE TIPUHIMII TIPOBIAHOI O3HAKH, 3BEPTAEThCA OO0 MeTapOpUIHOI
npomnpiamisanii. BapTo 3a3HauMTH, Ha3Ba BUKOPHUCTOBYETHCSA 1 METOHIMIYHO Ha

€

no3HaueHHs BiacHe goptemi : “...when the two sons of Adam and the two daughters
of Eve were made Kings and Queens of Narnia by Aslan himself, they lived in the
castle of Cair Paravel” [160, c. 340]. €nuHuM BapiaHTOM iIMEHI Ha CTOPIHKaX TBOPIB
€ 3araJlbHa Ha3Ba |OWer (8 BWIaaKiB BUKOPUCTAHHS), IO CTajla BJACHOKO IUIIXOM
npoctoi mpomnpiamizarii : “It was at the coldest hour of the night, just before dawn,
that they got back to the Tower” [162, c. 708].

[H1MBIAyanbHO-aBTOPCHKMMHU MOXHA BBaXaTH CXO0X1 MK co0010 3a (popmoro
actionoetonimMu — Tashbaan (72 npuknamu) Ta Tehishbaan (1 Bumanok BxuBaHHs).
[linkoM BiporifHO, IO CKIaJ0TBOpYa Mopdema -baan mae 3HaueHHS ‘“‘TOMiBKa”
[173], no3asik 3ycTpidaeThCs JIMIIE B HA3BaX MICT Ta JIa€ 3MOTY TPAKTyBaTH Ii Ha3BH
ak “miM, micto Tama” ta “micto Terima”. Ctana MOHOJEKCEMHa CTPYKTypa IHX
TOMOTIOETOHIMIB PIJIKO 3MIHIOETHCS, BUKJIIOUYHO y BUIAJIKaX, KOJU aBTOP YBUPA3HIOE
Ha3By Tashbaan emiteramu: “the great city of Tashbaan ” [162, ¢. 765]. O6uuBi
BJIACHI Ha3BM YTBOPEHI 3a TUIIOM CKJIQJJaHHS OCHOB Ta PENPE3EHTYIOTh Je€pUBalliiiHe
SIBUIIE TPaMaTUYHOI MpoTpiai3alii.

JIBa MicTa, Je pO3rOpHYIHChH BaxuBl B ictopii Hapnii 6utBu, — Beruna rta
Anvard — wmaroTh TakoX ocoOymBi, q0o0pe mimiOpani imenyBanns. Anvard (30
MPUKJIAAiB), HA HAIly JyMKY, OTPUMAjlO CBOIO Ha3BY IUISXOM BXe MeTadOopuyHOI
npomnpianizamii Mg BIUIMBOM KOHTEKCTY Bif TIperbkoro an- “not, without” ta
crapoanriiiicekoro Wweard “a guarding, a watchman” [173]. [TinTBep/pkeHHS 1IBOMY
3HaXOAMMO B cjoBax Pabapmamra, skuif MIMIOB HAa HHOTO HACTYMOM, OMHJIKOBO
BBaKAIOUW HoOTro 3aymiieHuM Oe3 Baptu: “They are at peace with us and unprepared
and | shall take Anvard before they have bestirred themselves” [161, c. 258]. B

ocHOBI acrtioniMa Beruna (23 BumankiB BXXKMBaHHS) 3aKjajeHa MPOBIJHA O3HAKa
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OyniBedab MicTa, TUI METOHIMIYHOI mMporpianizaiii, — 4YepBoHI abo K CBITJIO-
KopuuHeBi Jaxu (Bix i. €. bher — ceimno-kopuunesuur [170, c. 245]), nmpo mo aBTOp
caM 3a3Havae B TeKCTi: “...snug, red-roofed little town of Beruna” [165, c. 659].
[ToeroHoMacTUUHMI 1HTEpEC BHUKIMKAIOTH 1 JBa IHIN IMEHYBaHHS MICT —
Ettinsmoor (8 npuximanis) ta Chippingford (2 Bumankum BxuBaHHS). [ 3HOBY
K. C. JIproic 3akiMKkae 4uTa4diB JO €TUMOJIOTIYHHUX TOIIYKiB, OCKUIBKH IMOXOKCHHS
Ta ceMaHTHKa Ha3B 3amudpoBani. CriocoOOM TBOPEHHS BJIACHOI HAa3BU € CKJIQIaHHS
OCHOB 3 THITOBOIO aBTOPY JIBOKOMIIOHEHTHOIO cTpykTyporo. Hazsa Chippingford
MOXOJMTh BiJl JIBOX aHTJIHCBKUX ciiB: “Chip” y Buao3miHeHid ¢dopmi chipping Ta
“ford”, i mae 3nauenHs “a place where water can be crossed” [173]. Il{o cTocyeTbes
actrionoetoniMa Ettinsmuir (-moor), To yTBOpeHHI BiH THM CaMHM IUISXOM: BiJ
ettin 3i crapoanrmilicekoi eoten “giant, monster” Ta moor — “waste ground” [Tam
camo], 1o B)KUBAETHCS HA MO3HAYCHHS MICI MPOKUBAHHS BEJICTHIB. SIKIIIO MU BKe
TOPKHYJIMCS MICIIS TIPOKHBAHHSI BEJICTHIB, TO SIK TIPOJOBKEHHS IIHOTO TMUTAHHS CIIiT
3ayBakKUTH, 110 reorpadis iX MOCENeHb € JOCUTh MHUPOKO. OKpiM BHUILE3TaIaHOTO
Ettinsmoor, y JIstoicoBomMy mukii GirypyroTh i iHII MicTa BeJIETHIB, a came: Charn
(BxuBaerbess 20 pasiB) ta Ruined City (2 npuxmagu) (3 CeMaHTHYHUMH
exBiBasientamu City Ruinous (6 sumagku BxkuBanHs) Ta Ruinous City (2 paswm)).
[ToBuominni cunonimu Ruined City, City Ruinous ta Ruinous City, mpo
MPEJCTABIAIOTh CTPYKTYPHI MOJENL I0eHmu@ikyouuii enemenm ~+ OHIMI308AHUIL
anensimué Ta OHIMI308aHUll anenamué ~+  [OeHmuikyouuil  enemenm, €
PIBHO3HAYHHUMHM y BXKMBaHHI, OHAK MO3UIIIOHYIOThCS SK BJIIACHI HE3aBXIU. Y TOBICTI
“The Silver Chair” 3yctpiyaerscsi 1BOsIKE BUKOPUCTAHHS IIMX OMUCOBUX IMEHYBaHb:
SIK ameIsITUBIB Ta K OHIMI30BaHMX ameIsaTUBIB. “...you must journey out of Narnia to
the north till you come to the ruined city of the ancient giants” [165, c. 559] Ta
“You'd have to go across Ettinsmoor. That's where the Ruined City is...” [tam camo,
c. 582]. Taka dopmanbHa PO3PIZHEHICTh y BKHWBAaHHI € PE3yJIbTaTOM BTIICHHS
0COOJIMBOrO aBTOPCHKOIO 3aJyMy, IO OTPUMYE W TpaMaTUYHE BUPaKEHHS. Y
BUITAJIKy KOMIUIGKCHOTO amnesITHBY, BJIACHA Ha3Ba BUpPaXa€ MPUHAJICKHICTH 0

YOroCh 1 BXKMBAETHCS SIK YACTHHA MPHUCBIAHOT KOHCTPYKINi. Koiau MoBHA onuHUIA
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oTpuMye (QOpMYy OHIMI30BAaHOTO ameNsITHUBY, BOHA YCTaJ€HO BXHBAETHCSA SIK
ABTOHOMHHUH IOCTOHIM y HAa3WBHOMY BiAMIHKY, y (yHKIii mimmeTra / oOcTaBUHM.
JloBOJII CHUMBOJIIYHOIO € Ha3Ba 3pPYyWHOBAHOTO 4YakiIyHkoro Jlkamic wicTa-CBITY
Charn. Slkmo po3risgatd MOBHE IOXO/DKCHHS TOIOIOETOHIMA, TO CXOXKICTh
BHHMKae 3 anrmicekum charnel, charnel-house — a burial-place, cemetery [178, c.
292]. Taka cemaHTHKa €, BIJHOCHO, PEJICBAHTHOIO 3HAYEHHIO JIEHOTaTa Ta Ja€
MiJICTaBU TOBOPUTHU PO MeTadopuyHuil TN mpomnpianizamii. LikaBum penomeHom €
BUKOPUCTAHHSA 3 IMM IMEHYBaHHIM NpHKiIaaky : “Such was Charn, that great city... ”
[164, c. 40]. ABTOp pO3IIMPIOE MOMJIMBOCTI TOMOMOETOHIMII Ta YPi3HOMaHITHIOE 11
(YHKI10HYBaHHS.

JHoBoni vacto Tparmsitorbess Bunaaku, konmu K. C. Jlpoic 00m000Bye meBHUN
o0pa3, Ha3By 4M MICIEBICTh 1 BBOJUThH HOTO B pi3HI TBOpH. Taka cuTyarlisi cKiiajnach 3
TorornoeToHiMoM Beaversdam (8 BumankiB BKHBaHHS), YTBOPEHHUM 3a THIIOM
CKJIaJlaHH OCHOB, SIKMM YCTajleHO BHUKOpUCTOBYeThCcs JIptoicom y “XpoHikax
HapHii”, oHak Mae CBOIO BJIaCHY TOETOHOMACTUYHY ICTOPIO HAa CTOPIHKAaX MOBICTEH.
Wyuu 3a xpoHooriero mofiif, Biepie 3yctpidaemo oro y “The Lion, the Witch and
the Wardrobe”, ame Tinbku K amensTUB, K 3BUYAWHYy 3araTy, Ha SIKid JKUBYTh
0060pu: “Just below them a dam had been built across this river, and when they saw it
everyone suddenly remembered that of course beavers are always making dams and
felt quite sure that Mr Beaver had made this one” [163, c. 141]. Vike B mojganbImmx
MOBICTAX THUCHbMEHHUK HE3MIHHO BHKOPHCTOBYE iMeHyBaHHs Beaversdam, 3i
3BUYHUMH aHTJMCHKIN KOpEeHEBUMU MopdeMaMu, 1110 30epirae 3arajbHe 3HAaYeHHS ii
MIPUHAJIC)KHOCTI Ta MOXO/KCHHS, ajle BXKE 3 HOBOIO KOHOTAII€I0 3arajibHOBIIOMOT
micrieBocTi: “One Lantern Waste, up-river, west of Beaversdam...” [160, c. 359], “At
a little town half-way to Beaversdam...” [tam camo, C. 408]. Taka TomoHiMiyHa
UKJIYHICTh CBIYMTH HE TUIBKM MPO 3HAYYIIICTh HA3BH, aJie¢ W JIEMOHCTPYE MOBHY
TUHAMIKY Ha3BH Ta BaplaTUBHICTh T'PAMATHYHOTO MpeacTaBieHHs. KomruiekcHwuit
aCTIOTMIOETOHIM BXKHMBAETHCS 3 HYJIBOBUM apTHUKJIEM, y CHHTAKCUYHUX (QYHKLISIX

HETPSMOTo J10J1aTka a00 0OCTaBUHM.
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[Ilo  CTOCyeTbCS MEHII OHOMACTUYHO AaKTHBHHX acCTIOMOETOHIMIB, BapTo
BIJI3HAYUTH 1X HASIBHICTh y TBOpPAX, X0U 1 HE Yy BEJHUKINA KUTHKOCTI (7 CIOBOBKUBAHb).
JIo HUX HaJeKaTh JBa aBTOPCHKI TOMOHOBOYTBOPCHHS: MPO30po-cXigHe — Azim
Balda (4 npuxmamu), 110, CKOpIII 3a Bce, 3al03MYEHE aBTOPOM, Ta EK30THUHE
Redhaven (3 mnpukmagum BXHBaHHS, YTBOPEHE IUISIXOM CKJIAJaHHS OCHOB Ta
doneTrunoi Moaudikariii). CIIbHOI PUCOI0 IHUX JABOKOMIIOHEHTHHUX aBTOPCHKHX
MOETOHIMHUX HOBOYTBOPEHD € HAsIBHICTh Yy BJIACHHUX Ha3BaX aTpUOyTHBHOI O3HAKH Ta
MO3HAYYBAaHOTO OO’€KTy, II0 MarOTh pi3He (opmanpHe mpencTaBieHHs. [leprmii
acTIONOETOHIM YTBOPEHO 3a CTPYKTYpPHOIO MOJEIUIIO iMeHi, a APYTUi, 3BayKatouu Ha
HOro 30BHINIHIO BIAMOBIJHICTh 1HIIMM TOETOHIMAM, MPEJCTABISIE MOJCIb

OHIMI308AHUL ANeIAMUB-03HAYCHHS + OHIMIZ08AHUL ANENAMUS.

Puc. 2.3
OCHOBHI CTPYKTYPHi THIIH OPOIOETOHIMIB
OponoeToHIMH
(16 moeToHiIMIB)
onimizosanuil aneasimug + of + onimizosanuil anersimue-o3nauenns +
onimizoeanuti anensmue (2 snacui nassu) the Hill of the Strange
L Trenches )
( .. . 3 )
OHIMI306anull anenamus (2 BIaCHI Ha3BN)
the Hill
_ J

(.. o o g o )
OHIMI306AHUU ANENAMUE-03HAUCHHHS + OHIMIZ06AHU ANENAMUE (7 BJIaCHUX

Ha3B)
L the Great Mound )

onimizoganuil anenamug + im s (1 BlacHa Ha3Ba)
the Mount Pire

im’s (1 BmacHa Ha3Ba)
the Stormness

onimizosanuti anensmue + of + in’s (1 BnacHa Ha3Ba)
the Mountain of Aslan

- » — . R
OHIMi306aHUTl anersmue-o3Hayenns + onimizoeanuil anensmus + of + in’s
(1 Bnacna naspa) the Flaming Mountain of Lagour

OHIMIZ08AHUU aneasamug 'S + oHIMI308aHUU aneasmue (1 BJIaCHaA
Ha3Ba) Aslan’s How
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CeMaHTHMYHa Tpyna OPOMOETOHIMIB Hamiuye 16 1HAMBIAYyalIbHO-aBTOPCHKHUX
iMmeHyBaHb. OCHOBHUH TUIaCT BJAaCHMX Ha3B Ha IMO3HAYCHHSA Tip CKJIAJAIOTh
IIpUTaMaHHI OHIMIYHOMY CTHJIIO aBTOpa KOMIIO3UTH. Belnka CTpyKTypHa KUIBKICTh
Bapialiii, K Ji1 HEUUCENbHOI TPYINH, Ta HASIBHICTh YOTUPHOXKOMIIOHEHTHHX
BJACHUX Ha3B pOOUTh 1€l CEeMaHTUYHUN KiIac OCOOJMBUM 3-TIOMIXK IHIIUX
TOTIOTIOCTOHIMIB.

CrpykrypHo Haibinemmmu € opomoeronimu the Hill of the Stone Table (4
Bunanku BxuBaHHsA) Ta the Hill of the Strange Trenches (1 mpuxman). YV xomi
MPOYUTAHHS TBOPY PO3KPUBAETHCS €TUMOJIOTISI aBTOpchkoro iMmeHyBanHs the Hill of
the Stone Table, o mo3Havyae BeaTUKUi HACHII, HA IKOMY OYB 3BEJICHHIA CBSIICHHHIA
KaM’SHUM CTi1. 3 TOYKM 30py JepuBalli, IMEHYBaHHS YTBOPEHE CHOCOOOM
rpaMaTH4YHOl MIpoIpiaiizaiii 1 BUCTYNA€ 1IMEHEM-CIOBOCIONYYEHHSAM. YepryBaHHs
amneqsATHBHOI Ta OHIMi3oBaHOi (opm nerepminanta hill y HasBi mMae Ha Te cBOi
MIPUYMHM Ta CBITYUTH PO CMUCIIOBI aKIIEHTH B KOHTEKCTI. L{ikaBoro € kapauHaibHa
3MiHa aBTOPOM Ha3BU MO3HAYYyBaHOI'O JIeHOTaTy KoHTekcTyanbHO 3 the Hill of the
Stone Table na Aslan’s How (11 npuknaniB, MpeaCTaBIsSE MOJICIb OHIMI308AHULL
anensimus’s + owuimizoeanuii anensmug). OpPOTOETOHIM CTalO BXKUBAETHCA Y
NPUCBIMHOMY BIAMIHKY 3 HasBHUM (OPMAHTOM ‘S TpHU TMEPIIOMY EJIEeMEHTI Ta
BUpaXa€ MNPUHANEKHICTh. CHHTAKCUYHUMHU (QYHKIISIMH LBOTO  aBTOPCHKOIO
HOBOYTBOPEHHSI € JOJAaTOK Ta oOcTaBuHA. SKkmo OpaTuch po3mMppoByBaTH
STHMOJIOTIIO Ha3BH, TO BOHA € pajllie iHTeprnpeTamniiHoro miany: how — from the Old
Norse word haugr — “mound” [173], OyxBameno — the mound of Aslan. Ile
MIATBEPIKYETHCS caMUM JIbtoicoM, SIKU albTEePHATUBHO BXKUBAE KOHTEKCTYaAIbHHM
cuHoHiM Ha3Bi — the (Great) Mound (6 npuknanis, owuimizosanuii anensmuél
OHIMI308aHUIL anesimus-o3Havents + onimizosanuti anersmug). “Soon they reached
the trees and through them the children could see the Great Mound, Aslan's How,
which had been raised over the Table since their days” [160, c. 386], “The Mound is
all hollowed out within into galleries and caves, and the Stone is in the central cave

of all” [ram camo, c. 357]. JIsokomnonenTHui moetonim the Great Mound ytBopeno


http://en.wikipedia.org/wiki/Old_Norse
http://en.wikipedia.org/wiki/Old_Norse
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criocoboMm MeradopuuHOi mpompiaiizaimii, mo y GopMi anensTUBY-O3HAUYCHHS
MICTHTB MIPOBIJHY 03HAKY reorpadiunoro o6’ ekry. [loeronimuauii Bapiant the Mound
SK pe3yJbTaT MPOCTOi Ipompiaii3aiii BKa3dye Ha YHIKaJIbHICTh JACHOTATy, IO
nepenaeTbes yepe3 PyHKI[IOHYBaHHSI O3HAUEHOTO apTUKIIS 3 HUM. Y pedeHH1 OOu/BI
dbopmu 3ycTpidaroThbes y GyHKITISIX MIAMETa, 10aTKa Ta 00CTaBHHH.

CnosotBipHo BiacHa Ha3zBa the Hill of the Strange Trenches e
0araTOKOMIIOHEHTHUM  IMEHEM-CJIOBOCIIOTYYCHHSIM 3 TPOCTUMH  KOPEHEBUMU
OCHOBaMH OMHCOBOTO XapakTepy Ta Mae€ MpOo30pi €TUMOJIOTII0 1 CEMaHTHUKY, MO3asK
IMEHY€ TOpY 3 HE3BUYHUMHU TpaHIIESIMU. BaxJIMBUM Ta HE3BUYHHM € BUBEICHHS
aBTOPOM 1Il€] TMOETOHIMHOI OJMHMIIl B 3arojlOBOK TJIaBH, 10 POOUTH HOro
JAKOHIYHUM, Ja€ BKa3iBKy Ha TMOJAJbIIMK 3MICT, AaKIEHTyE Ha HE3BUYHOCTI
OMKCYBAHOTO. Y CTPYKTYpl BJIACHOI HA3BW HAsIBHI JIBA O3HAYEHI apTUKII, Y pEUCHHI]
il mpuTaMaHHa MO3HULlisl OOCTaBUHHU.

[Topsin 3 mMMU Ha3BaMHM JOBOJII YaCTOTHMMH € opomoeToHimMu the Western
Mountains (3 sBunaaku BxuBanss), the Northern Mountains (2 npuknaau), ta the
Eastern Mountains (1 Bumnamok), Mo MalwTh CTPYKTYPY OHIMI308aHUL ANensmue-
o3HaueHHs + oHimizoeanuti anenamus. OHIMI30BaHUN aNeNATUB-O3HAYCHHS 13 i€l
MOJIei MICTUTh aTpUOYyTHUBHY O3HaKy, IO MPOJMBAE CBITIO HA CEMAaHTUKY Ha3B :
no3HadyBaHl 00’ €KTM IMX BJIACHUX Ha3B CBOIMH TIPCBKUMHU XpeOTaMu
BIIMEXXOBYIOTh HapHiro BiJ 1HIIMX CBITIB 3 MiIBHOYI, CXOAy Ta 3axoay. Jpyromy
€JIEMEHTY TpuTaMaHHa ¢opMa MHOXKHUHHU, IO BIANOBIJA€ ii HOPMATUBHOMY
YTBOPEHHIO B aHMTIMCHKIM MOBIi. Tumnom TBOpeHHS 1MX JIbIOICOBUX OPOIOETOHIMIB €
MetaopudHa TMporpiaiizaiisi, OCKUIbKM Yy Ha3Bl 3aKjiaJleHa MpOBIJHA O3HaKa
JIeHOTATA.

[TigmaroTecst momapHoMy aHamizy i TomomoeroniMu Stable Hill (8 Bumnankis
BxuBanHs) Ta Secret Hill (1 Bunamok) 31 cBoim cyocturyrom Hill (omHOpa3oBo).
Komnosur Stable Hill yrBopeHo cmocoboM MeTOHIMIYHOT mpompiamizamii s
MIO3HAYCHHS TOpH, Ha sIKiii posrarmoBanuii xiiB — the hill where the stable is located.
VY wiif IBOKOMIOHEHTHIM BJIAcHI Ha3Bl NEPIIMHA €JIEMEHT Ma€ 1AeHTU(IKYIOUHi

XapakTep 1 Mo3Ha4Ya€ MPEeAMET, 3a SKUM Ha3BaHO YBECh JEHOTAaT. Y TOW dac, SiK
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30BHIIIHBO HaOMMKeHUH 10 Hbhoro opomnoeroHim Secret Hill crBopeno wuepes
MeTadOopuYHy MpOMpiali3aliio 3 MPOBITHOK O3HAKOIO JEHOTaTa B OCHOBI. Takoro
POAY BHYTPIIIHS PO301KHICTh CTPYKTYPHO CXOXKHX IMOETOHIMIB, POOUTH KOXKEH 3 HUX
BaroMMM y TpaKTyBaHHI IIPOYMUTAHOTO Ta CBIIYUTH MPO IHIAUBIAYyIBHUN MiAXiA 10
BUOOPY KOXKHOT Ha3BH.

3HaxoAMMO y TBOpax W IHIII OPOMOETOHIMH, YTBOPEHI 3a THUIIOM 1MEHi-
cioBocnionydeHHHs, a came: the Mountain of Aslan ra the Flaming Mountain of
Lagour (oOumBi BiacHi Ha3BH 3yCTpivaroThcst 1 pa3 Ta penpe3eHTYITh MOAEIi
onimizoeanuil anersimue + Of + im’s, owuimizosanuil anenimug-osHaueHHs -+
onimizosanuii anensmusé + 0Of + iv’s). CTpyKTypHI KOMIIOHCHTH Ha3B IEPEIaloTh
iXHIO ceMaHTUKy Ta etumouiorito. Enementom flaming Jletoic mae 3po3ymiTh, mIo
iimeTbes came Tpo ByJikaH, mo3ask flame mae 3mauenns “to burn with a flame” [180,
c. 281]. Cama x Ha3Ba BUKOPHCTOBYETHCS K MeTad)OpUYHE TIOPIBHIHHS HE3BiTaHOI
CIWJIA TBOPLS BChOIO HApPHIWCHKOrO AcliaHa 3 MOTYTHICTIO TOJIyM’s IIbOTO
Bupytodoro Bynkana. Oponoeronim the Mountain of Aslan konTekcryamsHO
HaOyBae 3HAuUCHHS Ha3BU TOpPH, Ha sKil 3’sBiaserbes Aslan. Sk Hacmizok
rpaMaTHYHOl Tporpiami3aiii, 11 BJIACHI HA3BU NEPENalOTh MPUHAIEKHICTh, TOOTO
HaJJIeH1 XapaKTepHOK TI'PaMaTHUYHOI (POPMOIO MPHUCBIKHOTO BIIMIHKY 32 TEOPIEIO
MPUHMEHHUKOBHX B1JIMIHKIB.

3nmaBajochk Ou, 1m0 pa3oM 3 opomnoeroHiMmamu the Mountain of Aslan ta the
Flaming Mountain of Lagour, ciig aHanizyBaTy i moeToHiMHY oauHuIo the Mount
Pire (9 BumaakiB), Taky OJHM3bKYy 32 BHYTPIILIHIM 3MICTOM, aj¢ HE 30BCIM CXOXY Ha
HUX CcBo€lo (¢opmoro. IlpuumHa 1i€i HE3HAYHOI MOBEPXHEBOI PO3OIKHOCTI Ta
PO3XO/KEHHSI Y aBTOPCHKOMY MOBOMHCIJIEHHI KPUETHCS B KOHTEKCTI TBOpY. Lle He
Oyna ropa BenetHs [laiipa, me OyB cam JABOTOJOBHH BeJIETEHb, CamMe€ TOMY B
KOMIIO3UTI HE BHUKOPUCTOBYIOTHCS MPUTAMAaHHI aBTOPCHKUM  OKa3lOHali3MaM
IHAMKATOPH TPHUCBIAHOCTI, aHiI CHOJNydYeHHs NpuiiMeHHWKa Of 3 iMEeHHWKOM, aHi
dbopmanTy ‘S. IHIUBIAYalIbHO-aBTOPCHKUM OPOIMOETOHIM PENPEe3eHTYE MOICIb

OHIMI308aHUll anenamus + im’si Ta € HACIIAKOM METOHIMIYHOI Mpompiai3ariii.
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JIproicoBuit HeomoeToHiM the Stormness Head (2 npukiaan) 3 HOro KOHTEKCTHUM
cuHoHiMOM the Stormness (4 Bumajaku B)XHWBaHHS) MalOTh TPO30PY €TUMOJIOTIIO.
Ha3Bu Bifpa3y BUKIMKaIOTh acoliallio 31 MTOPMOM, Oypero, 1 aBTOP MiATBEPKYE Tl
y tekcti: “The clouds are falling down from the Stormness Head. Our foul weather
always comes from there in these parts” [161, c. 274]. Bigrak, cmoco0oM IXHBOIO
TBOPEHHS  MOXXHA  BBaXxaTu  MeTadoOpUuYHy  IMpolpiajiizaimiio.  YCTaleHOIo
CUHTAKCUYHOIO (DYHKIII€IO WX 1HAWBIIYyaIbHO-aBTOPCHKUX OPOTIOETOHIMIB € MO3HUIIIS
00CTaBUHH.

VYci BnacH1 Ha3BM CEMAHTHYHOTO KJIACy Ha MO3HAYEHHS Tip 4apyroTh 0araTCTBOM
cTpykTypHuX (opM. CHUIBHOIO T'pPaMaTUYHOIO OCOOJUBICTIO € BHKOPUCTAHHS
O3HAYEHHOTO AapTUKIIA, IO, SK BXXE 3a3HA4YajioCh, Ma€ OCOOJMBE 3HAUYCHHS IS
TpakTyBaHHA 1MoeToHiMiB. KokHa BllacHa Ha3Ba MOOKPEMO Ta M yBECH KJIAC 3arajioM €
CBITUEHHSIM PETENBHOrO BiAOOpPY NUCBMEHHHKOM KOPEHEBUX MopdeM 3amis
MaKCUMaJIbHO TOYHOTO BHUPAXKEHHS CBOTO  OCOOMCTOTO 0OayeHHS  BCHOTO
300paKyBaHOro.

Benukuii apeas BlIacCHMX Ha3B Ha MO3HAUYCHHS OY/IBENIb CKJIaJal0Th MOCECUBHI
aBTOPChbKi HOBOYTBOpeHHs. CIO/JM BIIHOCHMO SIK Ha3BH IUJIICHUX Oy/iBeNb, TaK 1 iX
yacTuH. [lepmmm TUIIOM TBOpPEHHSI MOCECMBHUX OWKOIIOETOHIMIB € IMEHYBAaHHS,
yTBOPEH1 BiMOBIIHO A0 3BUYHOI aHTmiusaM 1 K. C. JIsroicoBi Moenn OHIMI30BaHHMA
anensatuB house/hall + of + (onimizoeanuii anensmue-osnauenns) + onimizosanuil
anensimus. JIo i€l TPymu BiTHOCMMO HACTYIHI aBTOPChKI HOBOYTBOPEHHS: The
House of Imperial Posts, The Hall of Black Marble, The Hall of Pillars, The Hall
of Statues, The Hall of Images, The House of Charn, The House of Harfang.
[TepepaxoBaHi BiacHI Ha3BH BXKHUBAIOTHCS y TBOPI OJWH pa3, KOXKHA 3 O3HAYCHUM
aptukiaeM Ta y (yHKIii oOctaBuHM. MaeMo MmiJICTaBH BBaXKaTH, IO, y OadeHHI
JIptoica, ABI OCTaHHI 3 BHIIENEPEPAXOBAHUX OJIMHULIL TPYNU BIJANOBIJAIOThH
bopTudikamiiftHIM cropyaam, Mo3ask aBTOP CMIJIMBO 3aMiHIOE eleMeHT house Ha
castle Ha Mo3HAYEHHS OHOTO i TOTO X JICHOTATY, IO MA€ METOHIMIYHUI Xapakrep.
Pemra iHauBiyaqpHO-aBTOPCHKUX BJIACHUX HAa3B, YTBOPEHHUX 3a LIE€K MOJIEIUIIO,

MaloTh y CBOiM (hopmi BKa3iBKY Ha O3HAKy: Y OJHIH 3ai1i — KOJIOHH, B 1HIIIHN — cTaTyi,
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OJlHa BUKJIAJIEHAa YOPHUM MapMypoM, IHIIA — TMpHUKpallleHa nopTperamu. Taka
3aKJIa/IcHa y Ha3Bl XapaKTEPUCTHUKA CBIMYUTH MPO METAPOPUUHUN THUIT TBOPCHHSI.
Bnacua nasBa The House of Imperial Posts cemantnuno mnepenae mpu3HaveHHs, i
Moke TpakTyBatuch sk the house/ the room where the posts/the messages to the
king/emperor are to be submitted: “I[Aravis] therefore went to the Chief of the
Messengers in the House of Imperial Posts in Azim Balda and said, "O dispatcher of
messages, here is a letter from my uncle Ahoshta Tarkaan to Kidrash Tarkaan lord of
Calavar” [161, c. 223].

JlpyrumM  THUIIOM TBOPEHHS AaBTOPCHKUX TIOCECUBHUX OWKOMOETOHIMIB €
IMCHYBaHHS, YTBOPEHI BIIOBITHO IO MOJEIN owimizoseanuti aneisimuse (OWNer) +
's/s’ + H(h)ouse/home. I'pymna nmux moeToHIMHUX HOBOYTBOPEHb HE € YMCEIBHOIO Ta
npejcTaBicHa HacTynHumu oxuuuisimu: the Witch’s House (3 mnpuxmagu) 3
inBapiantamu the House (4 mnpuxmagm), White Witch’s House (1 sumanok
BxuBanHs) 1 the Witch’s home (1 pa3s), a takoxx the Beavers’ house (5 Bunankn).
VYcl Ha3BU nepenarTh BIJOMOCTI MPO MPUHATIEKHICTH OYIBIl SKOMYCh BIIACHHKY,
IO XapaKTepHO, aBTOpP poOUTH 1ie (JICKTUBHUM CIIOCOOOM 3 ypaxyBaHHSIM HOPM
rpaMaTUKU  JUIsl OJHUHU BBOAUTHCS (DOPMAHT 'S, a IJii MHOKMHU BIH TpHIIMae
dopmy S’. IHAMBIAYaNbHO-aBTOPCHKI MOETOHIMU I[HOTO THUIy YTBOPEHO 3
BUKOPUCTAHHSIM METOJIIB MPOCTO1, MeTadhOpUIHOT Ta METOHIMIUHOT IIPOTIpiai3aliii.

[TocecuBHMMH MOKHA BBaXkaTH orikoroetoHimu the Tisroc’s palace (3 Bunaaku)
ta the great temple of Tash (1 npuknan), yrBopeHi 3a CTPYKTYPHUMH MOJICIISIMH M 51
+ anenrsimue T1a anensmue-osHauenns + anensmug + of + im’s. Ha mepmmii morsiz,
HIYOTrO Oliblle, aHDK JIOKali3aTOpH, SKI JOpPeYHO Oyso O BIIHECTH M0 JIBOX
MOTIEPETHIX TPOAHATI30BAHUX TPYMN SK aneIsSTUBHI BUIU OCOOJIMBOTO XapakTepy.
Opnak, SIKIO 3arTHOUTHUCH y 3MICT Ta €TUMOJIOTIIO ITMX OWKOMOETOHIMIB, MOKHA
pO3TJIEAITH YITKY BKa3iBKy Ha BaroMmicTh OKpeMHX 0Ci0 — CBAIICHHUX s
kajgopMmeHiiiB 6oxkectB Tash ta Tisroc. Lls 3uauymiicTh, 3aKiagcHa B MOCTOHIMHY
OJIMHUINIO, TIepeacThes 1MeHTUdIKyIounMHu eileMeHTamu great, palace, temple Ta

BH3HA4Ya€ MeTa(OPUUHUI TUIT TBOPEHHS BIACHUX HA3B.
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Jo “rumoBux” JIpIOICOBMX Ha3B MOXKEMO BIJHECTH oMKomoeToHiM Experiment
House (13 npuknazaiB BxkuBaHHA). TaKky Ha3By Y TBOpl OTPUMY€E HOBITHS IIIKOJIA, 10
peanizoBye pedopmoBaHy ocBiTy. Ll HOBOCTBOpeHa aBTOpPOM BjacHa Ha3Ba
BIJIIIOBIIA€ MOJIEIL OHIMIZ08AHUL ANEAAMUE-0O3HAYUECHHSA + OHIMIZ308AHUU anelsimue.
[Ilopa3y MUCEMEHHHK BBOJMTH 1€ MIOCTOHIM SIK €IEMEHT-00CTaBUHY KOMILIEKCHOTO
BCTaBHOTO CJIOBOCIIOJIYYCHHS, K CBO€EpiJHE JOMOBHEeHHS | “...girls are not taught
how to curtsey at Experiment House™ [165, c. 599].

['pymna aBTOPCHKHX OWKOIMOETOHIMIB XapaKTePU3YeETbCA PIZHOMAHITTSIM (popMm Ta
CTPYKTypHHX Mojeneil. [lepeBakHa OUIBIIICTh IMOETOHIMIB BHpa)ka€ 3HAYCHHS
MIPUHAJIEKHOCTI, NEpeaHe y BaplaTUBHUX IpaMaTUYHHUX (QopMmax. BracHuM HazBam
npUTaMaHHI TUIOBI KOpeHEBI MopdeMHu, a TMepeBa)KalouuM THUIIOM CJIOBOTBOPY €
MeTadopHuydHa Mpornpiaizaiis.

I'pyna 300noemonimie mmpoko mpencTaBieHa B AoCTipKyBaHoMmy ki 103
MOETOHIMH, 1[0 IMEHY€ PI3HOMAaHITHMX MPEACTaBHUKIB JUKOI (hayHU, 3 BHCOKOIO
YacCTOTHICTIO YKUTKIB — 2220 paziB. Lo Takox xapakrepno, K. C. JIptoic Maiixke He
BBOJUTh y TEKCT EK30THYHMX TBApWH, a TUIBKM THX, AKI J00pe 3HaHI HaBITh
HAaWMEHITUMHU YUTa4aMH Ta BXOAATH y IXHIO KyJbTYPHY KOMIETEHIII0, CaMe THX, SIK1
npUTaMaHHi reorpadiuHuM muporam €Bponu Ta Kpain ChiBapysxkHocti [41, ¢. 198].
ABTOp HE BHAYMOBYE HAJITO KOMIUIEKCHI 300TMOETOHIMHU, MPOCTIAKOBYIOTHCA
JAKOHIYHI Ta CTPYKTYpHO BapiaTuBHI BiacHi Ha3Bu. OCHOBHUMHM THUIIOBUMU
MOJIEJIIMUA TIOOYJIOBH 300TIOCTOHIMIB € : oHiMizosanuul anensimus (34 npuxiagm —
613 BunankiB), im’s (24 npuknaau — 1368 BUMAKIB), OHIMIZ06aHUI aneNsMuG-
o3Hauennns: + onimizoeanul aneasmue (18 nmpuknamaie — 69 BUNAAKIB), im s (abo e
im’s i npizeuwe) + owuimizosanui anensmueé (14 npuknamie — 21 BHIIAIOK),
i0enmuixyrouutl enemenm + ouimizoéanui anersimue (11 nupuknamie — 147
BUMAAKIB), , OHIMI308aHULl ANEISAMUE-O3HAYECHHHS ~+ OHIMI308aHUll anensmus +
ioenmugpixyrouuti enemenm (2 npukiaaad — 2 BUMAAKH). BiaTak, BCi MOETOHIMHI
HOBOYTBOPCHHS Ha TIO3HAYCHHS TBAPUH MOYKHA TAaKOX Kacu(iKyBaTH K OJHO-, TBO-
Ta TPUKOMITOHEHTHI BJIACHI HA3BH, III0 CXEMATHYHO MOYKHA MPEJCTAaBUTH HACTYITHUM

YUHOM.
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3BaKal0uM Ha BEJIUKY KUIBKICTb MOJCJIECH Ta BaplaTUBHICTh IMEHYBaHb IS
OIHOTO  TEpCOHaXa,  aHalli3  CTPYKTYPHO-CTHMOJIOTIYHUX  OCOOJHMBOCTEH
300II0E€TOHIMIB ITUKIY TIOJIA€ThCS 3a IXHIMH KUIBKICHUMU TIOKa3HHKaMU Ta
CTPYKTYPHUMHU THUIIAMU. 3arajioM, HAWTUMOBIIIMMHU CIIOCOOAMU TBOPEHHS ILHOTO
KJIacy TIOCTOHIMIB € OHIMI3aIlisl anejsATUBIB, 3aNIO3WYCHHS 3 1HITOT MOBH, CKJIaIaHHS
OCHOB, MeTa(opHUyUHA MpOoTIpiajizallisg Ta METOHIMIYHA IIpoIpiati3aliis. XapakTepHOIO
03HAKOI0 € BUKOpHUCTaHHS JIbloicoM mpuiioMy 3BYKOHACIITyBaHHS y IMEHYBaHHSIX
(Tun TBOpeHHs — MeTadopUUHA Tpompianizaiis). Benmwka KiTbKiCTh MOETOHIMHHX
OJIMHUIIb HAa TIO3HAYEHHS TBAPUH BBOJUTHLCS Y TEKCT TBOPY Y (PYHKIIIT 3BEpTaHHS Ta B
00MIBOX IMEHHUKOBHUX BiAMIHKaX. Y CTJICHUM € BXXMUBAHHS O3HAYEHOTO apTUKIIA 3

OHIMI30BaHHUMHU aneIATUBAMHU ObOI'o0 CCMaHTHYHOI'O KJIACy.

Puc. 2.4
CTpyKTYpHIi THIIH aBTOPCHKHUX 300M0€TOHIMIB
300M0ETOHIMU
103 BnacH1 Ha3BU
OHOKOMIIOHEHTHi JIBOKOMIOHEHTHi TpUKOMIOHEHTHI
58 BIIACHUX HAa3B 43 BnacHi Ha3BU 2 BIIACHI Ha3BU
( ) ( . = 1Ml 71 -
Im’s IHZ[GHTI/I(blKYIO‘II/II/I OHiMi30BaHHH aleNSTUB
o g o 03HaUEHHS+OHIMi30BaHHIT
i CJIEMEHT+OHIMI30BaHUH areIITHB+H IeHTHIKYIOUHit
Aslan, Reepicheep ameIsATHB esTeMenT
Y Y Small One, Talking The Lapsed Bear of Stormness
OHIMi30BaHHI Im’ s+oHIMI30BaHMI
arcJIITUB aAIrICJIITUB
Clodlsey Shovel the
Cat, Ape, Horse Mole, Puzzle the
OHiMI30BaHUM aneIsTUB-
03HAYEHHSITOHIMI30BaHUHA

allCJIISITUB

Old Dog, Wild Bear
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JloMiHyIOUMM Yy JOCHIPKYBAHOMY IIMKJIl TIOBICTEH BHCTYIMA€E 1M’ €IUHOTO
MepCoHaXka, KWW 3 SABISETHCA Yy BCiX ceMu Kuurax, — Aslan (729 Bwumankis
BXKHMBAaHHS), 3 YHCJICHHUMH KOHTEKCTyaJbHHMMH CKBiBaJICHTaMH. ICHye KiIbKa
BapiaHTiB eTuMoJIorii iMeni “Aslan” ado x “Arslan” : 1) gomoBide iM’sI TFOPKCHKOTO
MTOXOJDKEHHS; 2) BiJ CTapOCKaHJIMHABChKOro as — god ; 3) 3 Typenbkoi — “JeB”, mo
HEOJIHOPa30BO BUKOPUCTOBYBAJNOCA MpaBUTEIMU OTTOMAHCHKOI IMIIEPIi SIK TUTYJ
[125, c. 48]. 3Baxkarounm Ha Te, IO KOHTEKCTHE BXXHMBaHHS 300moeToHiMa Aslan
Mo3HAaYa€, y OUIBIIOCTI BUMAKIB, MOTYTHBOTO TBOPIISI BCHOTO KUBOTO Ta 1CHYIOYOTO
B YJABHOMY, NapajelbHOMY HAIloMy cBiTy, cBiTi Narnia, sikomy miJBiagHe Bce, TO
TUIIOM TBOPEHHS 1IOT'0 300MIOETOHIMA CJI1J BBAXaTH MeTadOpUUHY MPOoIpiai3alliio :
“Well done, ” said Aslan in a voice that made the earth shake” [164, c. 96], “If Aslan
were really coming to Narnia the sky would have foretold it. If he were really come,
all the most gracious stars would be assembled in his honour” [162, c. 676], “(...)on
the First Day, when Aslan made the trees grow and the Beasts talk” [Tam camo, C.
740]. YacTOTHICTh BUKOPUCTAHHS IMOCTOHIMAa Yy (OpMi 3BEpTaHHS 3yMOBIIOETHCS
aZpecaHToM, TOOTO 3BEpPTaHHS MPOCIIIKOBYIOTHCS TUIBKA Y BHIAAKY MOTro
HaOmKeHocTi 10 Aciana : “It was all Edmund's doing, Aslan,” Peter was saying”
[163, c. 192]. 3aranom, y TekcTi moBicTell HapaxoBYeThCs 218 BHUMAIKIB BKUBAHHS
i€ MMOETOHIMHOT OJMHUIN Yy CHUHTaKCHUYHIN (opmi 3BepranHsa. [Ipucsiiina ¢gopma
noetoHiMa  ¢uekciiiHoro Ttumy (‘S) 3ycTpl4aeTbcsl HaWyacTilie Yy CTajux
cioBocnioaydeHusx “with Aslan’s approval” ta “in Aslan’s name”, mo He €
CBIJTYEHHSIM MOBHOI OJIHOMAaHITHOCTI TBOPY, & HAaBIIaKH, BKa3ye€ Ha IXHE OCOOJUBE
npusHauenns . "Here stand I, Tirian of Narnia, in Aslan's name, to prove with my
body that Tash is a foul fiend, the Ape a manifold traitor, and these Calormenes
worthy of death” [162, c. 729]. bararopa3oBe BXHBaHHS IMEHI 3 €JICMCHTOM
JCCKPHUIITUBHOIO XapakTepy “great” (17 BumaakiB) BUCTYIA€ JICKCHYHUM ITOBTOPOM,
MOKJIMKaHUM PO3CTaBUTH CMHCJIOBI akientd . “Aslan is the great Lion who comes
from over the sea” [160, c. 335], “Probably, he thought, this is the great Lion Aslan,
that they were all talking about” [163, c. 154]. IlpuBeprae yBary i B)KUBaHHS
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O3HAYEHOTO ApTHUKJIS, [0 y MOEIHAHHI 3 1M MOSTOHIMHUM yYTBOPEHHSM, BKa3ye Ha
YHIKaJIbHICTh JEHOTATA.

Cnim  nmeTaylpHINIE  3yMUHUTHCS 1 HAa  OHIMI3OBaHIN aneJaATUBHIN
omHokoMmmoHeHTHIH ¢opmi Lion (302 Bumagku BXKHBaHHS), SAKY, SK BHIHO 3
KUTbKICHOTO MOKa3HMKA, JOBOJII YaCTO BUKOPUCTOBYE JIbIOIC y KOHTEKCTI MOBICTEH:
“l don't think it would be respectful to the Lion, to Aslan himself, if an ass like me
went about dressed up in a lion-skin,” said Puzzle” [162, c. 672]. YTBopeHa HIIIXOM
MetaopudHOi  TIpompiaizamii, BJAaCHAa Ha3Ba HAIJICHA HAa  BHUCBITJICHHS
opHriHaibHUX puc aeHortara: “The Lion was pacing to and fro about that empty land
and singing his new song” [164, c. 64]. TumoBe B)XWBaHHA y HA3MBHOMY Ta
POJIOBOMY BIJIMIHKAX, YCTaJICHE IMOEIHAHHS 3 O3HAUYCHUM apTHUKJIEM, €TUMOJIOTIYHA
CIOPIJTHEHICTh — IIl PUCH cBiAYaTh Mpo cuHoHiMiuHe BxkuBaHHs K. C. Jlproicom
3oomoeToHiMiB Aslan ta Lion Ha cropinkax moBicteid. Y mosicti “The Voyage of the
Dawn Treader” y momopoki Ha Kpail CBITYy YWTadyaM 3yCTPI4a€eThCs
omHOKOMIIOHeHTHe iM’st the Lamb (2 Bumamku BkuBaHHS), YTBOPEHE 3a THUIIOM
OHIMI3ZaIlli amnenaTHBY SK IIE€ OJHA pEeMpe3eHTalis LbOro o0pasy 13 KYJIbTYpHO-
MapKOBaHOIO 010J1IITHOI0 €TUMOJIOTIEL0.

Y npyriit mosicti tukiny — “The Lion, the Witch and the Wardrobe” — Acnan
pATYE SKUTTS OJHOMY 3 JiTeid B OOMiH Ha BiacHe. [IpuOIYHMKHM 37101 YaKITyHKHU
3B’SI3YIOTH JYKOTO JIeBa 1 TOYMHAIOTH HAJl HUM 3HYIIATHCh, HACMIIIUIMBO HA3WBAIOYH
Puss (2 Bumanku BxuBanHs), Pussy, Cat, Pussums (mo 1 npukiany) sk 3BUYaiHy
pyuHy aomariHio kimky: “And they surged round Aslan, jeering at him, saying
things like “Puss, Puss! Poor Pussy,” and “How many mice have you caught today,
Cat?” and “Would you like a saucer of milk, Pussums?” [163, c. 180]. HasBHi
JIEKCUYHI TIOBTOPHU MOETOHIMIB, 1m0 adikcaabHO BUIO3MIHIOIOTHCS IO MIpi rpaaaiii
BJIacHUX Ha3B. L{i 300M0OeTOHIMHU, 3 ypaxyBaHHSM KOHTEKCTY, MOXYTh BBa)KaTHCh
MPUKJIAIOM METOHIMIYHOT IIpoIIpiaiizaitii, o 0a3yeThCsl HA OCHOBI acollialii.

OxpeMoi yBaru 3aciiyroBye Ii€ OJIHE aBTOPChKE HOBOYTBOPEHHsI — yciueHa (popma
Bree (192 Bumaaku BXKHBaHHS), 1[0 MA€ 3BYKOHACIIAYBaJbHY MPUPOAY Ta IMEHYE

>I<epe6u>1. I_Ie €INHC YTBOPCHHSA HA IMMO3HAYCHHA TBAPHUHU, SKC 3d 4aCTOTOIO BKMBAHHA
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nepeBakae Haj MoBHOW ¢opmoro. Taka ¢yHKIIOHATBHA OCOOJUBICTH 3YMOBJICHA
KOMILJIEKCHOIO (DOPMOIO IMEHI-OCHOBH, SIKa € HAATO CKIIQTHOIO JJIs CIPHUHATTS Ta
BigTBopenuss — Breehy-hinny-brinny-hooky-hah (1 npuknanx). Ille oxame
OHOMATOIIYHE IMEHYBaHHA, L0 BIJTBOPIOE Ip>KaHHS KOHS Ta YTBOPEHE aBTOPOM
MeTOJ0M abpakanaabpu, Mo3asK >KOACH KOMIIOHEHT Ili€i MOETOHIMHOI MOOYI0BU HE
Ma€ BIJIMOBIIHMKA B aHTJIIHACHKIM MOBI. B OCHOBI 300I0€TOHIMA JIEKHUTh pHUCca
CXO0XOCTi, TOOTO THI MeTapopuU4HOI mpormpiamzaiii. BrmacHa Ha3zBa € Takox
CUHTAaKCHUYHO MapKOBAHOIO, OCKITBLKH BHUCTYIA€ OJHUM 13 JEKITHKOX aBTOPCHKHX
HOBOYTBOPEHb, CKJIQJOBI YacCTUHHU SAKOTO 3’€JHaHl naedicamMu, MO0 CTPYKTYPHO
BUPI3HSE IX 3-MOMDK IHIIMX MOETOHIMIB. CXOXXMM 3a THUIIOM € €KBIBaJEHTHE
iMenyBaHHs i€l BnacHoi Ha3Bu Mr War-Horse (1 Bunamok BxkuBanHs). CKiiagaeTbes
BOHO TaKOX 13 1JIEHTU(DIKYIOYOTO €JIEMEHTa, OJIHAK B)KE€ BHUKIIOYHO KYJIbTYPHOIO
IJ1aHy, Ta OHIMI30BaHOTO AalesATUBY, SIKHHA, y CBOIO UYEPry, € MOETHAHHSIM JBOX
KOMIIOHEHTIB ~ TaKkOro TMOXOo/keHHs. OJauH 13 HHUX HAJAUIGHUH  CHIBHOIO
MIEPMAHEHTHOIO O3HAKOIO, IO CTa€ HEBIJI €MHOI0 YAaCTHHOI 300moeTOoHIMA. lle
KOMIUJIEKCHE 1MEHYBaHHS Ma€ 3MIIIAHUM THUI TBOPEHHS, Y SAKOMY IMO€IHYETHCA
BJIaCHE OHIMIi3aIlisl aneiasTUBY Ta Metadopudna nponpiamzaiis. [likaBum € dakr, mo
€IMHUI BUIAJOK, KOJIH 1151 BJaCHA Ha3Ba 3yCTPIUA€ThCA Y TEKCTI — popMa 3BEpTaHHS,
o cBiIUUTH 1po Te, o K. C. JIsroic perenbHo 100upae KoKHE 1M s, KOKHE CIIOBO,
HaBITh BUKIIIOUHO (PYHKIIOHATbHI €JIEMEHTH.

ABTOp HE 3yNHMHSETHCS y CBOIX OHOMOIIOIIYKAaxX 1 JOTMOBHIOE PsiJi HOMiHAIIN
3ralaHoro TepcoHaxy. [IMChbMEHHUK BBOAUTH 1€ OAHY (OpPMYy — OHIMI3OBHHIA
anensatuB the Horse (8 mpuknanmiB), 3 skumu y JIploica € 3BHYHUM B)KHBAaHHS
O3HAYEHOTO APTHUKJISA 1 IIsI TMOSTOHIMHA OJWHUIL TEX HE CTa€ BUHITKOM. BiacHa
Ha3Ba Mae€ MPO30py ETUMOJIOTII0 Ta TUIOBY KopeHeBy mopdemy. llikaBum € Toii
¢dakT, 10 KOJW B TBOpI 3 ’SABIAETHCS INE OJWMH KiHb Ha iM’s Hwin, 3 mertoro
YHUKHEHHs TUyTaHuHH, JIploic mepectae BHUKOpUCTOBYBatH (opmy the Horse ta
Ha3WBa€ IMX MEPCOHAXKIB BHUKIIOYHO MoiMeHHO. [ToxomkeHHs 30o0moeToHiMa Hwin
(76 BuMaAKIB BYKMBAHHS) € JOBOJI cynepewinBuM. 3rigHo 3 [1. ®opaom [125, c. 184],

aBTOp, HauyeOTO, YTBOPWMB I OKa3loOHAJII3M Ha OCHOBI BCE TOTO XK
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3BYKOHACJIiIyBaHH:, Oepyun 3a ocHOBY “Whinny” — of a horse : to neigh, especially in
a low or gentle way [193, c. 52], a Tounime, Woro ¢GoHeTHUHE BiATBOpeHHS. | mpm
O3Sl BXKUBAHB IN€E] MOETOHIMHOI OJMHUIN 3yCTPIYaEMO OJHOPA30BE MOEHAHHS
iOenmucpixyrouuti enemenm + mnoeroHim Madam Hwin (sx 1 y Bumagky 3
KOHTEKCTyanpHOI Ha3Borwo Mr War-Horse, ne ueli eneMeHT € BHPa3HUKOM
KyJIbTypHHX Bigomocteii): “l trust, Madam Hwin, you will accept such assistance and
protection as | may be able to give you on the journey?” [161, c. 219].
Croctepiraerbcs BKUBaHHS 1IMEHI y (OpMi 3BepTaHHS, IO CBIAYMTH MPO Oa’kaHHs
aBTOpPA YPI3HOMAHITHUTH B)KWBAHHS MOETOHIMIB.

[Mlupoke 3actocyBaHHs oTpuMmaiio i imeHyBaHHs Reepicheep (142 Bunanku
BkuBaHHsi). Ha Hamy aymky, Reepicheep — 1e 3BykoHacigyBajgbHa MOCTOHIMHA
OJIMHHUIIS, TIO0 HIOM BIATBOPIOE 3BYKH, MPUTAMaHHI MHUIIAM, IO Jla€ MiACTaBY
TpakTyBaTH THUII TBOPEHHS 300IMOETOHIMA SK MeTaopuuHy mpompiaiizaliio.
Kopenea mopdema € HeTumnoBoro, Ta ¥ ¢GoHeTHdHa (QopMa BHUPIZHIETHCS HA
KOHTEKCTyaJbHOMY MOBHOMY (hOHI acOHaHCOM 3BYKY [1:]. IIlo xapakTepHO, y MOBICTI
“The Voyage of the Dawn Treader” 3yctpiuaethcs amokoma imeni — Reep (2
NPUKJIAaN) Ta Ma€ I0JaTKOBe oHOMacTuuHe npusHaueHHs © “l really think Reep is in
the right this time,” said Edmund” [166, c. 488]. BukopucranHas aBTOpoM ycideHOi
dbopMu € OJHIEID 3 OCHOBHHUX PHC ITOSTOHIMII IS JICHOTATiB 3 BapiaTUBHUMU
IMEHYBaHHAMH. Y TBIp BBEIEHI W IHIII EKBIBAJEHTHI IMEHYBaHHS IS LbOTO
MEepCOHAaIOkKa, M0 TPEACTABISIIOTh MOJCNI OHIMI308aAHULL aneisimue-osHauyenHs -+
onimizosanuil anensmueé Ta onimizoeanuu anensmue . Small One, Talking Mouse,
Master Mouse, High Mouse, Signior Mouse, Chief. Yci mi BracHi Ha3BH MarOTh I10
OJTHOMY TpHKJIany BxuBaHHs. [nentudikyroui enementu small, high, talking, master
Ta SIgNiOr mepenarTh 03HAKY Ta TaKOXX OHIMI3YIOThCS aBTOPOM, IO CBIAYUTH MPO
NEePMAHEHTHICTh I[i€l XapakTepucTuku. HabmmxkeHuMm 3a (QopmMoro € aBTOPCHKHIA
okaszioHamizm Peepiceek (2 Bumajku BXKHMBaHHS), iM’S MEPCOHAKa TOTO K POIY
CCaBIIiB, B OCHOBI SIKOTO TE€X JICKUTh OHOMATOIEs, aCOHAHC 13 [1:] 1 TOW camuii THM
TBOpeHHsI (MeTtadopuuHOi Tpompiami3aii). BracHa Ha3Ba 3yCTpi4a€eThCs TIIBKH Y

HA3MBHOMY BIJMIHKY 1 y (yHKUII migMmera, 10 BiAMOBiAa€ ii OHIMHIA HPUPOIL |
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“Peepiceek will be head of the talking mice” [166, c. 524]. Komnosut Pattertwig (14
MPUKIAJIB) MO3HAYAE Pyay OUIKY, fKa, K 1 OUIBIIICTE 3BipiB HOTO LUKITY, HA1JICHA
3/1aTHICTIO TOBOPUTH. L5 iHIMBIAYyaIbHO-aBTOPCHKA BJIaCHA Ha3Ba YTBOPEHA ILISAXOM
CKJaJaHHs JBOX OCHOB . patter — to run with a rapid succession of short quick
sounding steps [185, c. 565] + twig — a slender shoot issuing from a branch or stem
[192, c. 529]. CTpyKTypHO KOMIUIEKCHA Ha3Ba Ma€ BMOTHBOBaHY 3MiCTOM (opMy Ta
BIJINTOBI/1a€ TTOETOHIMHHUM TTOTPeOaM TEKCTY.

[le oqHUM YOTHPUHOTHM CKAKyHOM Y JTOCII)KYBaHOMY ITUKJIl MOBICTEH, BApTUM
oHOMacTU4HOTrO BHBYcHHs, € Strawberry (30 mpukmani BukopuctanHs). BracHa
Ha3Ba Ma€ KOMIUIEKCHY Oy/0BY 1 CTBOPEHA IIISAXOM CKJIaAaHHS OCHOB. OCOOIUBICTIO
il € Te, 10 aBTOp BUKOPUCTOBYE IM’Sl 3 peajbHOrO 300HIMIKOMY, SIKUM Hal4acTille
HapiKaloTh KOHEH 4alio-pyaoro koibopy (Strawberry Roan). Ase, moTparuistodu 10
HapHii, iMeHyI0Th HOTO BXKE HEe 3BUYHHM Strawberry, a 30BciM He CX0KHUM Ha HBOTO
Fledge. IlpuHanexHicTh IMX IMEH OJHOMY JEHOTATOBI IOSCHIOE T€, YOMY BOHH
PO3TIIAAAIOTECS Pa3oM, a JJOMiHyBaHHS 300moeToHiMa Fledge kinbkicHo (41 mpukian
BXKMBAHHS) 3YMOBIIIOE€ aHaJI3 IUX JIBOX HAa3B y YAaCTHHI MOETOHIMHUX YTBOPEHb.
ImenyBanns Fledge ytBopene 3 anrmo-cakconcekoro flycge - originally an adjective
meaning ‘“having the feathersfit to fly” [173], mo BMin0o miakpecieHo ¥
KoHTekcTyanbHO: “Fledge, like a huge pigeon, circled once or twice before setting off
on his long westward flight” [164, c. 85]. 3oomoeToHiM (YHKI[IOHAIBLHO
BUKOPUCTOBYETHCS HApiBHI 3 I1HIIMMHU T[OETOHIMAMU 1 XapaKTEpHU3YHOThCA
KaTeropiaiLHIMH O3HaKaMu IMEHHUKA.

[TucbMEHHUK HE 3MIHIOE TPAEKTOPII0 TMOETOHIMHUX YTBOPEHb 1 y BUMNAAKY 3
BJIacHOIO Ha3Boro Destrier (8 BumaakiB BXHMBaHHS), sIKA € PEJICBAHTHOIO JICHOTATORI.
[Ipu TBOpEHHI 300MOETOHIMA aBTOP 3BEPHYBCA IO WOTO €TUMOJIOTIYHOTO 3MICTY:
destrier — warhorse, crapodpanmy3bke destrier [173]. 3-oMiK 300MOETOHIMIB, IS
BJaCHA Ha3Ba PI3HUTHCS TUIIOM TBOPEHHS, OCKUIBKHU PENPE3EHTYE 3alO3UYEHHS 3
1HIIOT MOBH, ILI0 HE € XapaKTEPHUM [JIs1 HEOJIOTI3MIB Ha MO3HAYEHHS HAPHIACHKUX
TBapuH. BogHouac, ii MOBHE (PYHKI[IOHYBAaHHS BIJNOBIJA€ FPAMATHYHUM HOpMaM, 1

300MO0ETOHIM FAPMOHINHO CIIBICHYE 3 IHIIUMU MOJIOHUMH YTBOPEHHSIMHU.
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Baromwuii miacT 300M0€TOHIMHOTO MPOCTOPY IMOBICTEH CKIIaJal0Th OHIMI30BaHI
ameNATUBHI 1IMEHYBaHHS, IO 3MICTOBHO IE€PEAalOTh CEMaHTHYHI O3HAKHU CBOIX
neHoratiB [111, c. 14]: Ape (64 Bunanku BxuBauus), Mouse (45 npuknazis), Dog
(18 mpukmanis), Badger (16 BumankiB BxxuBanus), Elephant (14 oxunuis), Boar,
Owl (mo 10 mpuknanmis), Bulldog, Cat, Hedgehog, Wolf (xoxxen mo 9 Bumasikis
BxxuBanns), Donkey, Squirrel (mo 8 npuknanis), Eagle, Jackdaw (mo 7 Bumnankis),
Bear (6 omunuie), Rabbit, Robin, Warthog (o 5 npuknanis xoxen), Leopard (4
npukinaan), Bull, Mole, Panther (o 2 Bumanku BxuBanus), Pony, Tapir, Rat, Fox,
Swine (xoxxeH 3yctpiuaethcst 1 pa3). Yci Il BiacHI Ha3BU XapaKTEPU3YHOThCS
MpoCTOI0 (POPMOIO, BIJOMOIO €TUMOJIOTIEID Ta MPO30PUM 3MICTOM. BHKOpHCTaHHA
300M0E€TOHIMIB TaKOTO THUITY € OJIHIEIO 3 KIIFOUOBHUX PHUC MOETOHIMII >kaHpy (eHTe3l,
OJIHAK, CJiJI 3a3HAYMUTH, 110 BOHM HE MAIOTh CMHOHIMIYHMX YTBOPEHb Yy TBOpI Ha
IMO3HAYCHHS CBOIX JeHOTariB. lle He 3HAUMTh, MO NHUCHMEHHHK CTAa€ OHIMIYHO
32011aJIUBUM, & TIOSICHIOETHCS OCOOJIMBUM 3alyMOM IIOJI0 IXHBOTO MPU3HAUYCHHS Y
vk nosictei. Tinpky oHiMmizoBanuil anenatuB WOoIf Mae BUHATKOBO HeraTuBHE 3a
3Ha4YeHHsAM iM’st — Maugrim (4 Bumaaku BxkuBaHHs). Lleli aBTOPCHKUI HEOJIOTI3M
yTBOpeHUi JIpr0icOM NUISXOM CKJIaJlaHHS OCHOB BiJI IBOX aHTJIIHCBHKUX CIIIB Maw +
grim = (...) the jaws or mouth (of a voracious mammal or fish) [184, c. 252] + (...)
fierce, cruel, savage or harsh in disposition or action [181, c. 421], uto Mae 3HaYCHHS
“HemragHa maima’” abo Kk 3 KoMOiHaiii morgue + grim = “moKiMHHUIIbKO-3I0BIIIHI”.
BracHa Ha3Ba € CHHTaKCMYHO CTaTM4YHA 1 BKUBAETHCS TUIbKH y (DYHKIIT JOAaTKA |
“But before they drove off she called Maugrim and...” [163, c. 162]. Etumoutoris
IMEHI — 4iTKa, KOpeHeBl MOpdEeMU X04 1 3BUYHI, IPOTE IXHE MOEJHAHHS € HOBUM 1
rikaBuM. OHOMACTHYHI MOUIYKH aBTOPA BUSBUJINCH YCIIIIHUMU, MTO3asK Ha3Ba JIyXKe
BJIAJIO TIEPEIA€ XapaKTEPUCTUKY TTEPCOHAXKA.

TunoBoro  cXeMOW  YTBOpPEHHS  0OaraTOKOMIOHEHTHHX  300IMOETOHIMIB
JOCIIIKYBAHOTO IIUKITY TIOBICTEU € iMm’a (abo oic im’s i npizeuwe) + oHiMi308aHULL
anensimusg. JIo 300M0ETOHIMIB IIBOIO KOMILJICKCHOTO THITYy BigHocHMO:. Reepicheep
the Mouse (4 Bunanku BxuBanss), Camillo the Hare (3 npuxiagu), Ginger the Cat,

Sallowpad the Raven (koxen 3yctpivaerbes naBiui), Moonwood the Hare,
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Hogglestock the Hedgehog, Clodlsey Shovel the Mole, Puzzle the Donkey,
Glimfeather the Owl, Slinkey the Fox, Trufflehunter the good Badger, Bree the
Horse, Hwin the Mare, Chervy the Stag (Bci mo 1 pa3sy). Baxkmuso, 110
IHIWBIAyallbHE  TIpamMaTUYHO-(YHKI[IOHAJIbHE TPEACTaBJIEHHS IMEH 13  IUX
KOMIUIEKCHIX Ha3B BIJMOBiIa€ OCOOJMBOCTAM IIiJI0OI Ha3BU. XapaKTEPHOIO
CTPYKTYPHOIO O3HAKOI0 KJacy € BUKOPHCTAHHS O3HAUEHOTO apTUKII0 3 JAPYTUM
KOMITOHEHTOM BJIaCHOI1 Ha3BHW, IO, Pa30M 13 iXHIMH CEMaHTUYHUMH BiTJOMOCTSIMH,
BKa3ye Ha HAOJIMKEHICTh JI0 Kjacy OHIMi3oBaHMX ameisaTuBiB. LIlo cTtocyeThcs ixHIX
CUHTAaKCUYHUX OCOOJIMBOCTEH, y PEUYEHHI Il BJIACHI Ha3BU BXKUBAIOTHCSA y (PYHKIT
nigMera abo poaaTka 1y popmi 3BEpTaHHS HE 3yCTPIYAIOThCA. 3BaXKAIOUM Ha Te, IO
00’ €IHYIOTHCS 111 MTOJIIKOMIIOHEHTH1 300MOETOHIMU 3a CIUIBHOIO CTPYKTYPOIO, TXHIN
OTHC 31MCHIOEMO 32 KOMITOHEHTOM [MeH.

HaitimoBipHrime, mo noeronim Camillo (imauBinyanbHO 3ycTpidaeThCcsi y TBOPI
Tinbku 1 pa3) moxoauts Bix yat. camillus 3i 3nauennsm “noble youth attending at
sacrifices” [173]. HasBa ytBopeHa 3a TuUIOM MeTaQOpPHYHOI Mpompiaizamii,
yCTaJICHO BUKOPUCTOBYETHCS Y HA3UBHOMY BIIMIHKY Ta y TUMOBIiH JIbi0icoB1 yHKITIT
3BepTaHHs HE 3ycTpivaeThess. Cxoxka 10 HHOro BiacHa HasBa 3aiisg Moonwood the
Hare mae 3Hauenns “o6nyxkamu no nicy”. | 3HOBy NIMCbMEHHUK BUOYJIOBY€E IMEHYBAHHS
Ha OCHOBI KJIFOUOBOI O3HAKHU 32 TUM CaMUM THIIOM, III0 ¥ 1M’sl HOTO MOMEPEIHHOTO
nodparuma.

ABropcekuii okazionanizm Clodlsey Shovel (1 Bunagok camoCcTiHHOTO BXKHBaHHS)
BUKOPUCTOBYETHCS Y TBOPI K iIMeHYyBaHHs KpoTa. Sk BBaxkae [. Mimtep [140, c. 10],
JIproic yrBOpHMB Moro Binm iMmeHi amMipana Cloudsley Shovel, O0epyun 3a ocHOBY
HaOJIMXKeHICTh y 3BydaHHi. OJIHaK OOIPyHTYBaHHA IIbOMY a0o0 3K mapasesni 3 o0pa3om
y noBicTi He 3Haxoaumo. ITpote Shovel B cyuacHiii aHrTiHCHKiH MOBI Ma€e 3HAYCHHS
“a spade-like implement” [188, c. 760]. HoBoyTBOpeHHSM MOXHa BBa)¥aTu i
(GyHKIIOHATBHO peneBaHTHHE enemeHnT Hogglestock, iHauBimyansHO 3yCcTpidaeThes
€IMHUN pa3 Ta BUHHMKA€E 3 ocHoBockmanaHus: “hoggle” — a laborer of the lower class

[174, c. 234 ] Ta “stock” — applied to slaves [190, c. 992]. 3oomoeToHiMHU yTBOpEHI 3a
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TUIIOM CKJIaJJaHHSI OCHOB, OJIHAK y KOMIUIEKCHUX IXHIX IMEHYBAHHSX MepeBakae
CEMaHTHUYHA TpoIMpiami3allis MeTaQOpuIHOTO XapaKTepy.

Y Bumagky 3 3oomoeronimMoM Trufflehunter (46 BumaakiB iHIUBIZYaabLHOTO
BXKMBaHHS) 1CHTU(IKYIOUOI € JOOHIMHA XapaKTEPUCTHKA JCHOTaTa, Y HAIIOMY
BHITAJIKy OOpCyKa, MPOIYKTOM XapuyyBaHHS SIKOTO B YMOBaxX iXHBOTO IMPHUPOIHOTO
ICHyBaHHS € Tprodenb, — “TOH, XTO MoJtoe 3a Tpydensmu”. He3Baxkaroun Ha Te, 110
THATIOM TBOPEHHS I[hOTO TOETOHIMA € CEMaHTW4YHa Tporpianizaiis MeTadOpuIHOTO
TUITY, BOXJIMBUM y JTaHOMY KOMIIO3UTI € Cy(pikc —€I, SKUW CBIIYUTH MPO AIECTIBHY
ocHOBY BiacHoi Ha3Bu [115]. B exBiBanenTHux Bapiantax Trufflehunter the Badger
ta Trufflehunter the good Badger monens iMmeHyBaHHS pO3IIUPIOETHCS : 1) 3aBISKH
BUKOPUCTAHHIO OHIMI30BaHOTO aIeIsTUBHOIO IMEHI, IO € MPOSIBOM MOETOHIMIYHOTO
CTHJIIO aBTOpa; 2) 3a paxyHOK MO3UTUBHOTO Mapkepa good, 1o, He3BaKal4W Ha
CBOIO HEOHIMHY NPHPOAY, BUCTYIAE€ XAPAKTEPU3YIOUMM KOHTEKCTYaabHUM (OHOM
BJIACHOI Ha3BH.

Oxpemoi yBaru 3aciayroBye IBOKOMIIOHEHTHa Ha3Ba Puzzle the Donkey, sxy
BUKOPUCTOBYE aBTOP TUIBKK OJHMH pa3, OJHAK 1IM’sl OJTHOTO 3 OCHOBHHUX IEPCOHAXKIB
nosicti “The Last Battle” e nanpouyn O6ararosxuBanuMm (45 npukmnanis). Puzzle (to
cause (any one) to be at a loss what to do or how to turn [186, c. 1660]) moxe
po3rIsiiaTucsa, 3 OAHOrOo OOKy, SIK TOH, XTO 30MBa€ 3 TMaHTEIMKYy HapHIMIIIB,
MEePeBAATAIOYNCh B AcCaHa, 3 1HIIOTO 00Ky, SIK TOM, XTO caM 3aIlIyTaBCs y BIACHHUX
MOTJIAaX, LIHHOCTAX Ta ieanax. B ocHoBy BiacHoi Ha3Bu K. C. JIbtoic BUBOAUTH
03HAaKy, PUCY CXOXOCTI Ta POOUTH IIEH 300MOCTOHIM “NPOMOBUCTHM ™’ IMEHEM (THII
TBOpPeHHs — MeTadopuyHa mpomnpiamizaimis). OOpaHa s IMEHYBaHHS KOpPEHEBa
OCHOBA € IUPOKO TMOIIMPEHOI0 B CyYacHIW aHTINCHKIN Ta BIAMOBIIAE 3arajlbHOMY
MOETOHIMIYHOMY (POHY MOBICTEH.

Bub6ip imeni Mmetadopuunoro npomnpianizoBanoro tumy Glimfeather (19 sunankis
BXKHMBaHHs) 1 Horo moaudikarii Glimfeather the Owl e me ogHum npukIagom
noetroHomactuyHoi MaicrepHocti K. C. Jlproica. IM’s-koMIo3uT yTBOpEHO,
CIUPAIOYMCh Ha 30BHINIHI XapaKTEPUCTUKHU: TOW, YMi KpHJia BUOJIUCKYIOTH — Bij

crapoanriiiicekoro glaem “brilliant light; brightness, splendor, radiance” [173].
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BiacHi Ha3BM TrpamMaTUYHO BHKOPHCTOBYIOTBHCS Y TOBHIN BiJMOBIJIHOCTI 13 CBO€ET
IMEHHHUKOBOIO OCHOBOIO. OpHi€0 3 (opMm IMEHyBaHHS 3TaJlaHOTO IEPCOHaXa €
Master Glimfeather (3 mnpuknagu BHKOpHCTaHHS), IO MPEACTABIAE MOJECIb
i0enmuikyrouuil enemenm + iv’s Ta Mae JICIIO 1HIIE MPU3HAYEHHS Yy TBOPi, aHIXK
WOr0 €KBIBAJIECHTHI BIAIIOBIIHUKH.

Buenenns Baacuux Ha3B Ginger the Cat ta Ginger (17 pa3iB) Ha CTOPIHKH TBOPY
€ pe3yJbTaTOM OHIMIYHOI TPU | NUIIXOM TEPEXOAy 3 aleJSITHBY Yy BIIACHY Ha3BY,
MMCbMECHHHK, Hadye OaiyXe. 9M 3 IMEHeM, 4 0e3, UM SK 30BHIIIHS pHUCa, YU 5K
HEBIJ'EMHA YaCTHMHA 1MEHI, MIJAKPECIIOE BJIACHE 3HEBAXKIMBE CTaBJICHHS IO
nepcoHaxa: “It was a ginger Cat...” [162, c. 685], “This Ginger, then, is close in the
Ape's counsels” [tam camo, €. 710]. ETumororis Ha3Bu — Mpo3opa, CTPYKTypa HE €
o0TspkeHa aHl adikcamu, aHi 0araTOKOMIIOHEHTHiCTIO. HeTumoBuM € oHIMI3aIlis
aneisiTUBY aTpuOyTUBHOTO IJIaHy, MOro CyOCTaHTUBALIIS, 1110 BUPI3HSE BIACHY HA3BY
3-IIOMDXK IHIMX Ha3B kiacy. Cxoka cuTyalis i 3 iMmenyBanHsaM Slinkey the Fox, ne
NEepIIMH eJIEMEHT € TMChbMOBO BHIO3MiHEeHUM ciioBoM Slinky, i. e. characterized by
furtive movements. BoHo miicuiifoe 3HaYCHHS IPYrOro KOMIIOHEHTA Ta € aleIaTHBOM
aTpuOyTUBHOTO TIUJIaHy, a 3 TOYKMA 30py MOpQoJorii, MPOXOIUTh IMPOIIEC
cyOcTaHTHBaIli MPUKMETHUKA Ta BUXOJWTh HA OJWH PIBEHb 3a TPaMaTHYHUMH
OCOOJIMBOCTSIMH 3 THIITUMHU aBTOPCHKUMU MTOETOHIMHUMH YTBOPEHHSIMU.

bykBanbHe 3HaueHHs BinoOpakeHe B imeHyBaHHI Chervy the Stag Ha mo3HaueHHs
onenst. [IMCbMEHHUK BHKOPHCTOBYE JIATUHChKEe ciioBo chervus — deer [173] ta 3a
JIOTIOMOTOI0  IMMIHYTUBHOTO Cy(dikca -y Tmepenae BIACHY NPUXUIBHICT [0
nepconaxka [194, c. 11], a apyruii eleMeHT KOMIIO3HUTY Stag 3BYKye Moyie Horo
xapaktepucTtuk: the male of a deer [190, c. 764]. ABTop 3HOBY 3BEpPTAETHCS [0
npuiioMy ayOStOBaHHS 3HA4YeHHs IMEHEM, THUM CaMHM aKTyaji3ylo4u Horo
MeTadopUYHy OCHOBY.

Mynpuii peunuk kopoaiB Hapwuii Sallowpad the Raven (3 moeroHiMHMMH
ekBiBaeHramu Sallowpad (2 mnpuxinaau) ta Raven (1 Bumagok BXXHBaHHS))
HeOe3MiICTaBHO OTPUMYE TaKe IMCHYBaHHs. XapakTepusyrouuii enement Sallowpad

€ JABOKOMIIOHCHTHHMM KOMIIO3MTOM, YTBOpeHI/Iﬁ OIiIXoM CKJIadaHHSA  OCHOB.
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ETumornorist Ha3BH € IPO30POIO Ta Mepeae 0COOIMBOCTI 03HAK JIEHOTATa — HASIBHICTh
xoBTyBaTux jan. Opnak JIproic, ik ICTUHHUI MOIIIHOBYBAaY OHIMHOI I'pH, IPOBITHY
03HAKy 3aKjajJa€e caMe y OHIMI30BaHIM amensaTuBHIN Gopmi iMeHi. [TomicemanTH4HE
raven Mae 3HaY€HHS HE TUIBKU 60poHa, aje W KOHOTalio siwyn : | warned your
Majesties, | warned you, ” said Sallowpad the Raven. “Easily in but not easily out, as
the lobster said in the lobster pot!” [161, c. 236]. 3 ycix 300MOCTOHIMIB ITi€i
CTPYKTYpPHOi MOJei BiH HaJIJICHUH HAWOUIBIIMM 3MICTOM Ta 3HAYEHHSM, OIHAK
rpaMaTUYHO HE BUPI3HIETHCS 3-TIOMIXK 1HIIUX BIACHUX HA3B.

dopma imenyBanb Mr Ta Mrs Beaver (81 ta 39 BumaakiB BXKMBaHHS BiAIIOBIIHO),
a KOHKPETHO BHKOPHUCTAHHS B HHUX €THUKETHUX eineMeHTIB Mr 1 Mrs, € onHuMm 3
ymoonenux npuiiomiB Jlptoica : “What on earth are we to do, Mr Beaver?” said
Peter” [163, c. 148]. 1li nBokommoHeHTHI iMeHyBaHHS y 31 Ta 22 Bumaakax
BXKMBAIOTHCA Yy (OpMi 3BEPTAHHA Ta XapaKTEPHU3YIOTHCS y3BUYAEHHUMH KOPEHEBUMU
Mopdemamu. 3BakalouM Ha IXHE 3HAYEHHS Ta KYJIbTYPHY MapKOBaHICTb, THUIIOM
TBOPEHHS LIUX aBTOPCHKUX HOBOYTBOPEHb BBAXKAEMO METOHIMIYHY MpOMpiani3auiio.
3ycTpiyaeMo ¥ BKUBaHHA CHMHOHIMIYHMX (opM IMX 300m0eToHIMIB — He-Beaver,
She-Beaver (o 1 Bumaky), 1o CTPyKTYPHO € BIIMIHHHUMH, ITO3asK CKJIaIar0ThCs 13
OHIMI30BAHOTO  amNENsTHUBA, BUPAKEHOIO NPUKMETHUKOM Ta  OHIMI30BaHUM
aneisTUBOM, croiydeHi gedicoMm. Takuii pI3HOBUI HA3B HE € IIUPOKO
PENPE3eHTOBAHUM y TBOPi, OJJHAK BIACHE CTPYKTYpa amnelsaTUBHOI ()OPMHU € TUTIOBOIO
B aHIJIICHKIN JJ1 pO3pI3HEHHS CTaTl TBapUH (IJ1s1 MOPIBHIHHS, 300MO0€TOHIMHU 1ILOTO
K THIY 3 €KBIBaJICHTHOIO CTpyKTypoto He- ta She-Elephant (1 Bunanok BxuBaHHS)).

“Can you have forgotten that funny old Lilygloves, the chief mole, leaning on his
spade and saying, 'Believe me, your Majesty, you’ll be glad of these fruit trees one
day” [160, c. 325] — Tak y TBOpi 3’SBISAETHCS I1I€ OJAMH 300IOCTOHIM Ha MO3HAYCHHS
KpoTa, yTBopeHmid 3 aBox ocHoB: “lily”, “gloves”, mo B cymi mae kKomIuleKCHY
noetoniMHy oauuuiro Lilygloves (1 Bumamok iHauBigyanbHOro BkuBaHHs). Lleit
JBOKOMITOHEHTHHI 300IOETOHIM YTBOPEHO IUISIXOM CKJIaJlaHHS OCHOB 13 THUIIOBHUX

JUTSL aHTJIIHACBKOI KOPpEHEBUX MOpdeM.
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B o6panux pns anamizy mnosictsax K. C. Jlploic BUKOPUCTOBYE TaKOX
JBOKOMIIOHEHTHI IMEHYBAaHHS, 0 CKJIaQy SIKUX BXOJSATH OHMIMI308aHUl aANersamus-
o3nauenns + onimizosanuu anersmues . Head Squirrel, Bulgy Bear (mo 2 Bumaaku
BxuBanHsa koxxHoro), Old Raven, Old Dog, Wild Bear (o 1 npuxmiany). Ilepiumii
KOMIIOHEHT BHUKOHY€ (DYHKIIiIO ileHTH(IKaTopa Ta Ma€ Mpo30py eTUMoIorito : “wild ”
— living in a state of nature [193, c. 121], “head” — “a person to whom others are
subordinate ” [182, c. 142], “bulgy "— swollen, clumsily or unduly protuberant [177, c.
1164], “old” — (...) far advanced in years or life [185, c. 97]. Ane 3ycTpidaemo i
BapianT Old Raven of Ravenscaur (ogHOpa30B0), y SKOMY 3’SIBJISIE€THCS TPUAMCHHUK
31 3HAYCHHSM TMpHUHAJIekKHOCTI Of, a OCTaHHI KOMIIOHEHT € TOIOHIMIYHOTO
XapakTepy Ta CBIAYUTH MPO TMOXOKEHHS Teposi, YTBOPCHHUM IIJISXOM CKJIaJaHHS
JIBOX OCHOB: “raven” + “scaur” — 3 mucy eoponie. KomiiekcHa Ha3Ba JAepUBAIlIIHO €
IMEHEM-CITIOBOCIIONIYYCHHIM, K 1 300moetoHiM The Lapsed Bear of Stormness (1
BunanokK). OHIMI30BaHUH amnessITHB-O3HAYUCHHs aTpuOyTHUBHOTrO TuiaHy lapsed mae
MIPO30py €TUMOJIOTIIO 1 Ja€ BKa3IBKy Ha MPUYUHY TaKOl XapaKTEPU3yKUOi YaCTHHH
imeni: “...he [Corin] performed his great exploit against the Lapsed Bear of
Stormness, which was really a Talking Bear but had gone back to Wild Bear habits ”
[161, c. 310].

Okpemy Tpyny CKIQJafOTh JBOKOMIIOHCHTHI IMEHYBaHHsS, YTBOPEHI 3a THIIOM
oHiMI30BaHMI amnensTtuB-o3HaueHHs Talking + owuimizosanuii anensmue. o Hel
HaJIe)KaTh Taki BiacHi Ha3BW, sk: Talking Beast (29 BumankiB BxkuBanHs), Talking
Horse (13 mpuknaais), Talking Dog (6 omuuums), Talking Mouse (3 Bumamku
Bukopuctanns), Talking Bear, Talking Bird (mo 2 mpuxnamm), Talking Lion,
Talking Rabbit, Talking Bull (yci mo 1 pasy). Came nepiia ckiagoBa KOMIIO3HUTY
BKa3y€e Ha MPUHAIEKHICTh TBApUH JO YapiBHOIO CBITY, Ha iX BIIIMIHHY pPUCY BiJ
3BUYAMHUX 3BIPIB — 37aTHICTh PO3MOBIATU. BCl BiacHi Ha3BW IIi€l MOJENT MalOTh
MPO30py E€THUMOJIOTII0 Ta TPOCTI KOpeHEeBI MOpdeMHu, PI3HATHCS JOBOJI BEITUKOIO
KUIBKICTIO TPUHAJIEKHUX IMEHYBAaHb, OJIHAK HEUACTOTHUM B)XMBaHHSM. 3adikcoBaHa
cTasia opma LMX aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB y HA3UBHOMY BIJIMIHKY OJHHHHM Ta, LIO €

PIIKICHMM, MHOKMHH, a TUIIOM TBOPEHHS € MpoIpiami3ailis Ha OCHOBI JIOMIHYHOYO1
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o3Haku : “The horse was of course an ordinary horse, not a Talking Horse” [161, c.
277], “For though they were Talking Dogs they were just as doggy as they could be:
and they all stood up and put their front paws on the shoulders of the humans” [162,
c. 731].

JIp10icOB1 TOETOHIMHM Ha TO3HAYCHHS TBAPUH XapaKTEPU3YIOTHCS IMPOCTOTOIO
dbopmu, IO HE 3aBXKAU € MPOCTOIO 3 MOTIIAY CTPYKTYpH, ajie Yy BCIX BUIAAKaX, — HE
yCKIangHioe ixHe crpuiHATTA. OJHOKOMIIOHEHTHI  OHIMI30BaHI  areJsTHBHI
300MOCTOHIMM ~ TapMOHIMHO  CHIBICHYIOTH ~ Ha  CTOpIHKax  TOBICTeH 3
0araTOKOMIIOHEHTHUMHU ~ aBTOPCHKUMHU  HOBOYTBOpEHHsIMH.  BciMm  monensim
aBTOPCHKMX IMEHYBAaHb Ha TIO3HAYEHHHS TBApUH MPUTAMAHHI BJIACHI PHUCHU
(GYHKIIOHYBAaHHS Ta TPEACTABICHHS Yy TBOPi, OJIHAK, TMOPIBHSHO 3 I1HIIUMHU
CEMaHTUYHUMU KJIacaMH, BUPI3HAIOTHCS BOHU paJIle BapiaTUBHICTIO (HOpM, aHIDK
BJIACHUMHU TPAaMaTUYHHMH OCOOJIMBOCTSIMH, IIIO € THUIIOBI /IS BJACHUX Ha3B KOXKHOI
MOJIENI.

Jlo Tpyniu anmpononoemonimie Haiexxath NOCTOHIMHI YTBOPEHHS (63 mOeTOHIMU
— 1831 BuMaAOK BXKMBAHHSI), SIKI XapaKTEPU3YIOThCS HE3BUYHUMH KOPEHEBUMU
Mopdemamu, 10 aKTyadi3yloTh iXHIO CEMAaHTHUKY, a TAKOXK MOXKYTh CIIPHUIMATHCS SIK

“IpOMOBHCTI” IMEHA.

Pucynok 2.5
/lepuBauisi aHTPONONOETOHIMIB
Cnoco6u TBopeHHs JIbroicoBUX
AHTPOIONIOETOHIMIB
1
1 1 1
I'pamaTryna CemaHTHYHA IpoNpiamizamis [HIIOMOBHI 3am03UYCHHS
Hporpiaizaris (27 noeronimin) (17 moeronimiB)
(19 moeroHimiB) Alimash, Rishda
( Adikcanis ) ( Ipocta nponpiaizamist
Sopespian, Erlian The Witch
N J N J
e A e P
CKi1aiaHHS OCHOB Mertadopuuna mpomnpiamizanmis
Mavramorn Jadis the Queen of Queens
N J N J
e A e - .
IMeHa-cioBoCTIOMyYEHHS MertoHimiHa nponpiaizanis
the Lady of the Green Kirtle Lune
Peridan
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CroBOTBIpHUMH OCOOJIMBOCTSIMH IIUX IMEHYBaHb € SK TIpaMaTH4Ha, TaK 1
CeMaHTHYHA MpOoMpiaii3amisi Ta I1HIIOMOBHI 3allO3WYEHHS, 30KpEeMa Opi€HTaJbHI.
[lucbMEHHUK JOTPUMYETHCS BCIX TpaMaTUYHUX KaTEropiajJbHUX OCOOJIUBOCTEM
AHTPOTIONOETOHIMIB K IMEHHHUKIB, OJHAK Ipornpiaii3dye i iHm yactTuHu MoBH. 1o
CTOCYETHCSI CHHTAKCUYHHUX PHC, TO, SIK 1 PeasibHI MOSTOHIMHU Ha TIO3HAYCHHS JIFOJICH,
AHTPOIIONIOETOHIMM TaKOXX AaKTUBHO BHUKOPUCTOBYIOTHCA y (QOpMi 3BEpTaHHSL.
OCHOBHUMH CTPYKTYPHUMH MOACISAMH JIbI0iICOBUX aHTPOTIONIOETOHIMIB € © mumyn +
im’s (pa3oM 13 HEIO PO3TIATAETHCS MOJETb iM s, MO JEKUTh B OCHOBI IIHOTO
JBOKOMIIOHEHTHOTO THITY), IM’S Ha —laN, napui 4oni06iui IMEeHYSaHHs, M 5
IHWOMOBHO20 Muny, npocme nponpianizoeamve im’sl, IM 5~ CIOBOCHOYYEHHA.
JIIHTBICTUYHUI OMKC BJIACHUX Ha3B AHTPOMOIMOETOHIMHOTO THUIY 31HCHIOETHCS 32
IUMUA  MOJCIIAIMH, OJHAaK, 3BaXal0YM Ha BaplaTUBHICTb IMEHYBaHb OKPEMHX
JI€HOTATIB, BUPILIEHO B aHaI131 00’ €AHATH MPOCTI MPOMpiaii30BaHl IMEHA 3 IMEHAMMU-
CJIOBOCITOJTYYCHHHSIMU.

[ToeToHiMHI yTBOpEHHS, 10 HIANANAIOTh M1J MOJAECHb mumyn+imv s, KUIbKICHO
npeacTaBlieHi 6 BJIAaCHUMHU Ha3BaMH, KOXKHA 3 SIKUX PENpPE3eHTOBaHA y TBOPI
1HUBITyaIbHUMH TPUKIJIaJIaMU BJIaCHE IMEH (MOJEeNb im ‘). JIo IbOro KOMILIEKCHOTO
tuny BigHocumo imena: King Lune (38 mpuknanmie), Lord Bern (9 Bumankis
pxuBanns), King Miraz (6 sxuBanb), Lord Argoz (3 Bumagku BkmBanHs), Lord
Mavramorn (2 npuknaau), Lord Peridan (2 Bumagku BxkuBanHs). Lli
JBOKOMITOHEHTHI ~IMEHYBaHHSI yTBOPEHI aBTOPOM 3a THUIIOM CEMaHTHUYHOI
mporpiaiizaiii Ta XapakTepu3yrThCs 1iKaBoko eTumodoriero. Tak, im’sa Bern, sike 25
pa3iB BXKHMBA€ETHCS CAMOCTIIHO, MMOXOAMUTD BiJI cTapoaHIIiiickkoro ciioa berne/beorn,
1110 3HAYUTh “BOIH”,” repoit” [173], BMijo migibpaHe aBTOPOM Ha MO3HAYCHHS OJHOTO
3 BimBaxkHMX Bu3BosmTenniB Hapwii : “Steer straight down this channel, captain,” said
Bern, “and then round to Avra where my own estates are. But first run up the King's
banner, hang out all the shields, and send as many men to the fighting top as you
can” [166, c. 445]. Biacua Hazsa Mavramorn (3 Bumaaku caMOCTIHHOTO B)KUBaHHS)
MOXOJIUTH BiJl JIATHHCHKOTO Maurus “inhabitant of Mauritania” ta rpempxoro Mauros

— “black” [173]. ILlo cTocyeThbcst imeni Argoz (3 pas3u 3ycTpidaeThes 1HAMBITYaIbHO),
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TO BOHO HAJIEKHUTh OJHOMY 3 JIOPJIB-MOPEXO/iB, BIJINOBIIA€ JEHTMOTHUBY MOBICTI 1
aKTyalli3ye KOHTEKCTyallbHE 3HaueHHs. argoz — swift, a ship sailing on an
adventurous voyage [174, c. 154]. Hamporusary, im’s Miraz (67 Bumaakis
CaMOCTIHHOTO B)KMBAaHHA) Ma€ 1pOHIYHO-METa(QOpPHUHY OCHOBY, IOXOIUTH BiJ
natuHCchKOTo Mirus “wonderful” [173] i BBOOUTBCS aBTOPOM Y TBIp Y aHTOHIMIYHOMY
sHaueHHi : “The taxes were high and the laws were stern and Miraz was a cruel man”
[160, c. 341]. e onna BrmacHa Ha3Ba IpOro THUMy, Lune (y Takid ¢dopmi
3yCcTpivaeThcsi 1 pa3) BUKOPHCTOBYETHCS B MOBICTSAX HA IMO3HAYCHHS KOPOJIS KpaiHW
Archenland — Becenoro ¥ a00poro aigyraHa, MyApOro MpaBUTEIS Ta JIHOOISYOTO
O0aTtbka. MOXHa MPUITYCTUTH, IO I Ha3Ba MOXOJUTH BiJl TOTO X JaTHHCBKOro lUX,
1110 Ma€ 3Ha4eHHA “cBiTI0” [173]. V TakomMy BUNaaKy, MOXHA BBa)KATH 11 MPUKIIAIOM
METOHIMIYHOT ~ ceMaHTHuHOi mpompiamizamii. Im’s  Peridan (7 npuknanis
CaMOCTIHOTO B)KHMBaHHS) HAJICXKUTh BIPHOMY TOCITY HAapHIHCHKOTO KOPOJIBCHKOTO
IBOPY, SKUM € HampouyJ I[IHHUM MiJJaHUM. ABTOp 3HOBY IIOCIYTOBYETHCS
CEMaHTUYHOIO Mpolpiaizaiielo 1 J00upae IMEHYBaHHS, 10 MOOYyJAOBaHO 3a
HPUHITMIIOM METOHIMIYHOTO yIoai0HeHHS . Bi apadbchkoro faridat — gem [ram camo].

Psin mpoananizoBaHMX peaJibHUX MOETOHIMIB ITUKIY OTPUMYIOTh Ha CTOPIHKax
MOBICTEN KOMIUICKCHI BJacHE IOETOHIMHI 1HBapiaHTH. J[0 HHMX BIZHOCHMMO TakKi
Bi1acHi Ha3BHy, sk . High King (74 Bunanku BxxuBauus), Sir Peter Wolf’s-Bane, Peter
the Magnificent, Queen Lucy the Valiant, Queen Susan the Gentle, King Edmund
the Just, the Sulky (Bci mo 1 npuxiany). Biacua va3sa High King yrBopena nuisixom
MeTadOopUYHOI Mponpiam3alli 1 penpe3eHTye MOJIeIb TBOKOMIIOHEHTHOTO THUTYIIA,
[0 Ba)KJIMBO, 31 3BUYHUMHU KOpeHeBUMHU Mopdemamu. [lepmmii eaeMeHT BUCTyMA€E
171eHTU(IKYIOUMM KOMIIOHEHTHOM Ta 3a MPUPOJIOI0 € OHIMI30BAHHUM areJIsITHBOM, SIK 1
npyruii. [loeToHIMHMIT KOMIIO3UT aKTUBHO BUKOPHUCTOBYETHCS y (hOpMI 3BEpTaHHS
(19 BumazkiB), 3ycTpidaeTbcs y (GyHKIT qoaaTKa Ta, MEHII HOMIMPEHO, MiAMeTa.
Heomoeronim Sir Peter Wolf’s-Bane yrtBopeHo muisixoM CKiIagaHHS —JIBOX
aHTIHChKUX OocHOB — “WOIf” Ta “bane”, BunmBaeThbes 1ie B IMCHYBAaHHS TOTO, XTO
cTaB, OYKBaJIbHO, MPOKJIATTAM I BoBKA. CTPYKTYpHOIO MOJICIUTIO BJIACHOI HA3BH €

mumyn + im’a + OHIMIZyeanuu aneramugé S + OHIMI308aHULl anenAMus.
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bararokoMnoHeHTHa Ha3Ba Ma€ METOHIMIYHUI XapakTep Ta rpaMaTUYHO MapKOBaHA
MpUCBIitHOIO (hopMOIO (uieKTUBHOTO TUITY. HOBOYTBOPEHHS 3a THIIOM iM 51 + mumyi
+ onimizosanutl anensmue — King Peter the Magnificent, Queen Lucy the Valiant,
Queen Susan the Gentle, King Edmund the Just; Ta ownimizosanuii anensmue 3
npukinagoM the Sulky BupisHstoTecs 3a (Qopmoro Ta HasBHICTIO B CTPYKTYpi
CcyOCTaHTHBOBAHOTO MPUKMETHUKA. B OCHOBI Ha3B 3aKJIaJIeHO MPOBIIHY O3HAKY (THII
TBOpPEHHA MeTadopUyHOi Mporpiamizaiii), a TpaMaTUYHOIO OCOOJIMBICTIO € iXHE
yCTalieHEe BXXUBAHHS 3 O3HAYEHUM apTUKJIEM Ta y HA3UBHOMY BIJMIHKY.

[Ilo xapakTepHO, ’KOJHA BJacHAa Ha3Ba 3 IIMX JBOX MOJEJEH HE € CHUHTAaKCUYHO
MapKoBaHOW. [losICHIOETBCS 1€ 3HAYEHHSM CKJIQJI0OBOTO €IEMEHTY mumyJ, o
COIAIbHO “MIJBUIIY€E” HOCIIB IMEH Ta MIHIMaJi3y€e 3BEPHEHHS 1O HUX PEIITH.
[onpasaa, 30BHIiMHO K. C. JIptoic BUPI3HUB 11 aHTPOIOMOETOHIMHU 1 HAIJIUB X SIK
HETHIIOBUMH CYYacCHIN aHTJIMCHKiN KopeHeBMMH Mopdemamu (Mir-, arg-, perid-),
Tak 1 3BUYHUMU cyQikcanbHUMU (popmamu (-an, -€), aJanToBaHUMU ITiJl 3araJbHUMA
CJIOBECHHMI KOHTEKCTYaJIbHUM (POH 1 JJIETKUMU JJII CIIPUMHSATTS.

BaptytoTe oco0nmBOi yBaru i aBTOPCHKI 4OJIOBiUI iMeHa adiKCAIbHOTO THILY
Caspian (533 npuknaau), Tirian (237 pasis), Drinian (120 Bunaakis), Rilian (43
BUTIAAKU BxkuBaHHs), Sopespian (11 sunankiB BxuBanus), Octesian (10 Bumaakis
BxuBanHs), Revilian (4 pasu), Erlian (2 npuxiaau) ta CTpyKTYpHOO OCOOJIHMBICTIO
SKHUX € BUKOPUCTaHHSA cydikca -lan, 1o € OJHUM 13 CBOEPIIHUX MapKepiB
aBTOPCHKHUX MOETOHIMHUX HOBOYTBOpeHb JIbtoica. L{ikoM MOXJIHMBO, IO ycCTalleHe
IMCHYBaHHS 4JICHIB KOPOJIIBCHKOTO JBOpPY iMeHamH Ha —lan y Jlpoica BUCTymae
MOKa3HUKOM I[bOro kiactepy. 3rigHo x 3 M. C. CaMMOHC, BJIacHI Ha3BU L€l Tpynu
yrBopeHi Bin imeni Aslan [148, c. 219], mo CcBiIYUTh PO HAOIMKEHICThH
MMO3HAYyBAaHUX HUMH TIEPCOHAXKIB JI0 BEPXOBHOTO KOPOJsi. MOBHO-(PYHKITIOHATBHHIMA
aHaji3 [MX IMEHYBaHb 3acBIUy€ IXHE BUKOPUCTaHHS Yy pOJII 3BEpTaHHA, €
JIOMIHYIOUMM 3a YacTOTHICTIO BXXHMBaHHS BHCTymae Heojorism Caspian (98 i3 134
npukiIaaiB miei koHcrpykuii): “Put that sword back in its sheath, Caspian,” said
Nikabrik” [160, 394], “After a short silence Lucy asked, “And where are we now,

Caspian?” [166, c. 433]. Ili iHIWBIAyalbHO-aBTOPCHKI IMOETOHIMH TaKOX
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XapaKTepU3yIOThCS HETHIIOBUMHU AHTJIHCHKIM MOBI KOPEHEBHUMH MOpQeMamu, II0
CIIYTYE 111e OJHUM 13 TIposiBiB yHiKanpHOTO 1711051eKTy K. C. JIpl0ica.

AHTpOIIONIOETOHIMH, YTBOPEHI 3a MOJCIUII0 NAPHI HYONOBIYI  IMEHYBAHMHS
PENPE3CHTYIOTh YOJIOBiUi IMEHA KpaiHu ApdUeHIaH[ Ta YTBOPIOIOTH TpHu mapu. Cor
(15 BumankiB BxkuBanHs) — Corin (34 npuknanu), Dar (3 pasu) — Darrin (4 Bunagaku
Bukopuctannsa) ta Cole — Colin, siki 3ycTpi4aroThCsl HAa CTOPIHKaxX TBOPIB JBiui. Y
X TIOCTOHIMAaX HAasSBHI CHUTbHI pucH : adikcadbHUN CHociO TBOPEHHS IPYroro
€JIeMEHTa Tapu Ta TOBTOp KOPEHS 3 BaplalisMd (OpMH, IO Ma€ OCOOIHUBY
CTWIICTHUHY (YHKIII0. Bapro 3ayBakuTH, M0 NEpCOHAXaMU BUBEJIEHO HOCIIB
BiaacHux Ha3B Cor — Corin, Dar — Darrin, aBrop mobupae iM iMeHa, 3MICT Ta
E€TUMOJIOTISl  SIKMX TEepelaroTh IXHIO  XapakTepucTuky. OCHOBOIO MPOCTUX
antpomnonoeToHimMiB Cor ta Corin ciyrye natudcbke COr — heart [173]. Taka moBHa
XapaKTEPUCTHKA IXHBOI CEMAHTHKHA 3yYMOBJICHA aBTOPCHKMM MOBOMHCIICHHSM Ta
yMOoBaMH KoOHTeKcTy. Jlpyra mapa imen — Dar Ta Darrin, iMoBipHO, yTBOpEHi Bij
cTapoanriiiicekoro durran — to brave danger [tam camo] Ta Ha3uBaIOTh OOpIIB,
3aXUCHHUKIB ApdYeHJaH/ Bia 3a3ixaiounx Ha Hboro uyxkuHiiB. Imexna Col Ta Colin
HABOAATHCS JIbIOICOM BUKIIIOUHO K MPUKJIAJ] TPaJauIilii IMEHYBaHHS IIOTO I[apCTBa.
Yoro He CKaXem Mpo IIe OJWH aHTPOIOMOETOHIM, YTBOPCHHH 3a aHAJIOTIYHOIO
cxemoro, — Bar (4 Bunanku BxuBaHHs). JlatuHchke bar mae 3nadenns barrier [tam
camo], To0TO, SIKIIIO TOBOPUTH PO 0CO0Y, — TOM, XTO CTBOPIOE IMEPEIIKOIH, 10 3a
CIO’KETOM BTIJIEHE B IMEH1 3paJHuKa Kopouist Lune.

ABTOpCBHKa MOETOHIMHA OAaraTOTPaHHICTh MPOSIBISIETHCS HE TUIBKH y PO3MAiTHX
AHTJII30BaHUX IMEHYBaHHSX. TEKCT TMOBICTEM HACKpi3b MNPOHU3AHUA BIACHUMU
Ha3BaMH, CXOXHUMH 31 CXITHUMHU aHTPOMOHIMIYHUMHU OJWHHIISIMH, 110 BUCTYMHAIOTh
BIIXWJICHHSIM BiJI YCTaJ€HUX OHOMACTMYHUX HOPM Ta MalOTh CBOi (hOHETHYHI,
Mopdosioriyai Ta (PyHKIIOHAIbHI OCOOJMBOCTI, BIAMIHHI BiJ] aHTJIOYNOAIOHEHUX
MMOETOHIMHHUX HEOJIOTI3MIiB.

XapakTepHoto (HopMaIbHOI OCOOIMBICTIO KaJJOPMEHCHKUX BIACHUX Ha3B MOJIEI
iM’s IHUWOMOBHO20 muny € 1HIIllaJdbHa JliTepa “A”, MO BIANOBIAAE CXIAHINA Tpaguii

BO3BEJIMUEHHS BEPXOBHOTO AJlIaXy Ta 0COOJIMBIIM 4eCTi HOCUTH X04a O eJIeMEeHT Horo
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iMeHi a-, an-. Tak, yHiKaJIbHI 3a CBOIM IpeacTaBicHHIM iMeHa Aravis (212 Bumaixis
BkuBanHsa), Ahoshta (17 mpuxnani), Arsheesh (14 BumaakiB BUKOpHCTaHHS),
Azrooh (3 Bumagku), Anradin (2 npukianu), Alimash (2 mpuxmamu) ta Ardeeb (1
BUIIAZI0K) peali3yloTh aBTOPCHKHH 3aAyM YIOMIOHCHHS A0 CXIiJHHMX IMEHyBaHb Ta
comianmpHOTO iHAMKaTOpa | “Now this Ahoshta...is now made a Tarkaan and the lord
of many cities and is likely to be chosen as the Grand Vizier when the present Grand
Vizier dies” [161, c. 221]. JIptoic 3a aHAJIOTI€I0 YTBOPIOE AHTPOITONIOCTOHIMHM, IO
MPOCJIABJISIIOTh KAJTOPMEHCHKOTo O6ora Tash i MicTATh BaromMwuid Jist pO3yMiHHSI Ha3BH
HachmiayBanpHui mumssunid [[]: Rabadash (67 sumankiB mxwuBanus), Rishda (31
Bumanok), Chlamash (3 pasu) Ta Rishti (1 npukian). BpaxoByrouu, 1o aBTop
CBIJIOMO VKJaJa€ 3BYKOBUM CKJIaJ KaJIOPMEHCHKMX IMEH 3 0Oararopa3oBUMU
MOBTOpAaMH aKyCTUYHO CXOXHUX sk rojocHux ([a:], [1]-[ 1:]), Tak i MPHUTrOJIOCHHUX,
Ma€eMO I1JICTaBH TOBOPUTU Mpo (QOHETHYH1 3aco0M amiTepaiii Ta acoHaHcy. Taka
OJIU3BKICTh 3BYYaHHS MOETOHIMHUX OJIMHUIIL TOBOPUTH MPO IXHIO €TUMOJIOTIYHY
noAiOHicTh. CXiAHI UII0311 BUKJIMKAE 1 HAABHICTh B I1MEHYBAHHSX YaCTOTHUX

¢dpukaruBaux 3BykiB [K], [X] Ta [6], sx y anTpomonoeroniMmax Emeth (13 Bumankis

Bukopuctanns), Azrooh, Kidrash (4 Bumamxm BxxuBanHs kokHoro), llgamuth (2
pasu) Tta llsombreh (1 npuknanm). “Bukazye” aBTOpChbKi HaMipy 1 HETHIIOBE
AHTIIUCHKINA Tpajullli MPEICTaBICHHS IMEHYBaHHS B 0araTOKOMIIOHEHTHIH (opmi 3
3a3HaYCHHSAM POJUHHOI MpHHAIEKHOCTI: “My name, ” said the girl at once, “is Aravis
Tarkheena and | am the only daughter of Kidrash Tarkaan, the son of Rishti Tarkaan,
the son of Kidrash Tarkaan, the son of llsombreh Tisroc, the son of Ardeeb Tisroc
who was descended in a right line from the god Tash” [tam camo, €. 221]. Takwuii
croci® Ha3BOTBOPEHHS € XapakTEPHUM i apaOChKoi CHUCTEMHU IMEHYBaHb, JI€
HOMIHAIIi MalOTh 3MIIlIaHy CKJIAJIEHy CTPYKTYpPY, 3 YpaXyBaHHSM T€HEaJOr14HOi
iH(MOopMaIlii, peiriiHuX MepeKoHaHb, MOXOKEHHS HOCIs, HOTO COIIaTbHOTO CTATyCy
iT. 1. [94, c. 45].

HeratuBHi nmepcoHaxki TBOPIB Oy/b-SKOTO >KaHPY JOBOJI CTaTUYHO (POpMAJILHO
npesenTytoTbes muchbmenHukamu. J{ms K. C. JIbroica icHye BiiacHe (Take HE CXOXKe Ha

yCTaJieHe, 3arajlbHOaBTOPChKE) OaueHHs CBOiX HETaTMBHUX T€POiB, JOBEPIICHICTh



101

AKOTO 3HAaXOJMMO caMe B J000pl IMEHYyBaHb MPEICTABHUKIB TEMHOI CTOPOHU
HApHIMCHKOTO CBITY.

Lle¥ TUM aHTPOTIONOETOHIMIB MPEICTABICHUIN BIACHUMHU Ha3BaMU JIBOX MoJieNieH :
npocme nponpianizoéame im’s, M’ CI080CNOAVYeHHs, SKI HapaxoBylOTh 13
iMmenyBanb — 3 %. HaiisickpaBime aBTOpChbKE 03700JICHHA MalOTh MOETOHIMHU Ha
MO3HAYCHHS JIMXOi YaKJIYHKH, TiJ THIT sfKOi moTpanmuB He oauH cBiT. Komo ii
iIMEHyBaHb MalOpUTh PI3HOMAHITHICTIO (POPM Ta TpaMaTUYHUMHU OCOOIMBOCTSIMH.
Haii0inpin npu3BrHYacHUM IS IOCITIPKYBAHOTO IIUKITY € BapianT iMeHi the Witch (82
BUITAJIKU BxkuBaHH:). L[ikaBUM € BXKMBaHHs 03HAYCHOTO apTHKIIIO, (YHKIIOHATBHOO
OCOOJIMBICTIO SIKOTO y CYYacHIN aHIJIHCHKIN MOB1 € BUKOPUCTaHHS Y BUIIAJKY, KOJIU
MOBEIb 3Ha€, Mpo MO0 abo Mpo KOro HaeTbes abo X y BHUIAJKY YHIKAIBHOCTI
npeaMeTa / sBuIa. Y BUNAJIKY 3 €0 BIACHOIO HA3BOIKO, apTUKIIb Nepeaae (akT, 1o
JUIIE OJIMH HOCIA LIbOTO 1MEH1 € MOXJIMBUH. He TiIbku 0013HAHICTh Y TEMHIM Martii,
ajyie ¥ 3imcoBaHa HAANPUPOIHOI OUTM3HOI0 HIKIPK Yapyroda Kpaca OOIPYHTOBYIOTH
BUOip moetoHiMHOrO ekBiBajeHty the White Witch (35 mpuxmanis): “What does
Nikabrik mean by calling on the White Witch?” [160, c. 394]. Ti im’s — nekcuune
Taly, WOro 3aiBUil pa3 HE BHUMOBIISIOTH, OO HE IMOTPUBOXKHUTH ii CIIOKIH Ta HE
HaKJIMKaTH Ha cebe O1ay, 00 * IMUTYHU 1 NPUOIYHHUKH 3JI01 YAKIIYHKA BCE YYIOTh,
Bce Oauath. JloBoauThes BxuBatu She (1 Bumagok mxuBanHsA) Ta Her (2 mpukiamun)
pazuie 3 eBPEeMICTUYHOI METO, aHIXK 3aJIsl BUPKEHHSI OJU3BKOCTI 10 JIEHOTAaTa,
9M Tak 100poi o0i3HaHoCTI 3 HUM [85, ¢. 6-7] : “Why, it's Her.” I needn't tell you who
he[Digory] meant by Her” [164, c. 54]. ABTOp 3paykye OHOMACTUYHIA TpamuIli 1
oOupae 3aiiMEHHUKH JIJIs1 BAp1aHTIB IMEHYBaHHS LIbOTO MEPCOHAXKA, 1110 € YHIKAIbHUM
SIBUIIIEM TTOCTOHIMIT JOCIIIKYBAaHOTO ITHKITY.

Paszom 3 mpeBanrorounm imenyBanHsMm the White Witch y nosictsax ¢irypye #
iHma 11 HoMiHaris — Jadis (8 BumaakiB BXKUBAHHS), 10 € AaBTOPCHKUM 3aMI03MUCHHSIM,
HOXOJUTH BiJ mepchkoro “witch” Ta migcuntoe 3HaueHHs. HasBHICTH y 3BydaHHI
BJIACHOI Ha3BU adpuKaTy, Haue MOKJIMKAaHAa CTBOPUTH HETAaTHBHE BPAXCHHS PO
JIE€HOTAaT. ABTOp HE 3yNHUHSETHCA HA MPOCTOMY IMEHYBaHHI 1, BIPHHUHA CBOEMY

OHOMACTUYHOMY CTWJIHO, CTBOPHOE I[CKiJIBKa KOMIIJICKCHHUX iMCH-CJ’IOBOCHOJ’Iy‘-IeHB.



102

[Mepmmnii i3 Hux, Jadis the Queen of Queens (1 npuknan) — pe3yabTaT MeTaGOPHUHOT
mporpianizaiii, mepeaae collianbHi BigoMocTi. [pyruil Mapkep MpHUBLIEHOBAaHOCTI,
the Terror of Charn (1 npuknan), — pajiie METOHIMIHHOTO IJIaHy, Ta Ja€ BKa3iBKY
Ha 11 ydacThb y J0JIi 3pyHHOBAHOTO CBITY. ETHMOJIOTIYHO 3pO3yMisli BapiaHTH
Empress Jadis (2 sunanku BxxuBanus), Jadis the last Queen (1 mpuxian) ta Queen
of the World (1 Bumagok B)KHBaHHS) € TE€K BapiaTUBHHUMH 3a CBOEIO CTPYKTYPOIO 1
PI3HUMH TUTIAMH TIEPEAI0Th aTPHOYTUBHY O3HAKY : imenHuk + im’s — Empress Jadis,
iM’s1 + npukmMemHux i3 iMenHuKom y nocmno3uyii 0o ozuavysanoco imeni — Jadis the
last Queen, imennux + (Of + imennux — osnaxa npunanexcnocmi) — Queen of the
World. Tum camum, K. C. Jlploic po3mIMprOE XapaKTEPHCTHKY JIEHOTAaTa Ta
YPI3HOMAaHITHIOE, TEPEBAXHO, OAHO- ab0 JBO-KOMIIOHEHTHY MOETOHIMOChepy
MOBICTEH.

VY mosicti mukiy “The Silver Chair” inentudikyroua oguauns the Witch (22
BUTAJKM BHKOPHCTAHHs) B)KUBA€ThCAd HA II03HAUEHHs iHIIOTO JjeHoTara. li
BapiaTuBHa Ha3Ba the Queen of Underland (23 npukitagu) Mae nmpo3opy eTHMOJIOTIO
Ta MOXKE BBAXATUCh “IpoMOBUCTHM’ iMeHeM. Lls BilacHa Ha3Ba HOCUTH XapakTep
O3HaKW TPUHAJICKHOCTI, aBTOp JJIA I[bOTO BHUKOPHUCTOBYE KiIacHuHy (opmy
nmocecuBHOCTI. Sk 1 11 momepeaHuls, YakiayHKa 3 MiJ3€MHOTO IapCcTBa Mae cepej
CBOIX YHCJICHHHUX HOMiHalii OykBayibHO 3a0apriieHe im’s — the Lady of the Green
Kirtle (5 mpuknanis) 31 3Hauennsm “the lady who was dressed in a loose green
gown”. Bapro 3a3HauMTH, IO 3€JICHUHA KOJIIP CHUMBOJI3YE HE TUIBKH JKUTTEBY
CHEpPrilo, aje W acoIlIOEThCS 3 XBOPOOIMBHM CTaHOM 1 HaBiTh 3a3apictio [145, c.
215], 1o B aHTIIIHCEKOMY CIIOBI Qreen peasizoByeThes 3HaUeHHAMU “pale, as if one is
going to be sick” ta “fully of envy, jealous” [174]. [TucbMeHHUKY BIAETHCS IILISXOM
MeTapOpUIHOI CEeMAaHTHYHOI TpoIpianizaiii CTBOPUTH 1IM’S, SIKE BIYYHO IMeEpeae
o0Opa3 Ta “BUOJUCKYE” 3HAYEHHSIM.

[ImacT aHTPOIMOMOETOHIMIYHOI JIEKCHKH IUKIY € Hampodyj BapiaTUBHUM SIK 3a
dbopmanbHUM TpeacTaBlIeHHIM, Tak 1 3a TunoM TBopeHHs. K. C. JIptoic BmaeTses 10

PO3MaiITUX TpaMaTUYHUX (GOPM, JEePUBALINHUX TPUIOMIB Ta ETUMOJIOTTUHUX JDKEPET,
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0 B CYKYITHOCTI MpPEACTaBISAIOTh IIMPOKY MaJITPy MOETOHIMHUX YTBOPECHb Ha
MMO3HAYEHHS JTIOJIEH.

I'pynima miormoeToHiMiB € 6aratoro Ha CTPOKATI BJACHI HA3BU Ta MpEJCTaBJICHA
49 iMeHyBaHHSMHU, IO UTIOCTPYIOTH TUTITHY poOOTY aBTOpa Haj BIACHHUMH Ha3BaMH
poro tuny (318 BumaakiB BxkUBaHHA). Y ci MiponoeTOHIMU IUKITY € MidororemMamu,
Nno3asik BHUXOAATh 33 PpPaMKUH IMEHYBAHHS 3arajbHOBIIOMHUX  Mi()OJOTTYHHUX
MEPCOHAXIB 1 CIYI'yIOTh HOMIHAIISIMA KOMIUIGKCHHX o0pa3iB [40, c. 239].
Xapakrepaumu pucamu MidomnoeronimiB mukiny mosicrer K. C. Jlsroica “The
Chronicles of Narnia” e BapiaTuBHICTh Ha3B Ha MO3HAYCHHS OJHOTO IMEPCOHA)XA Ta
iXHSI KOMIUJIEKCHA JIepUBAIlis.

Puc. 2.6
CrpykrypHi MoaeJi midponoeToHiMiB
Migonoemoninu

(49 enacnux nasze)

In’s (17 noemomimis) :
Tumnus, Pomona

OHnimizosanutl anensimue-03Havents + OHiMI308aAHUL ANensmue
(3 noemonimu) : Red Dwarf

Onimizosanuil anensimug + im’si (2 noemouinu ) :
Centaur Glenstorm

Buacne onimizosanuii anensmue (10 noemonimis) :
Giant, Faun

Onimizosanuti aneasimue +0of +noemonim (mono- abo anmpono-)
(4 noemonimu) : Son of Earth, Wimbleweather of Deadman’s Hill

In’s + the + onimizosanuti aneasmue (5 noemonimis) :
Stonefoot the Giant, Tumnus the Faun

Axponim (1 noemonim) :
D.L.F.

Ioenmudpixyrouuii enemenm + im’s (1T noemonimis) :
Mr Rumblebuffin
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K. C. JIproic crnoBHa AEMOHCTPYE CBOIO IMOETOHOMACTUYHY MAMCTEpHICTh Ta
n00upae BEMUKY KUIbKICTh PI3HOMAHITHUX (OpM sl IMEHYBaHHS Mi(OJIOTTIHIX
icToT. LlikaBo, 1110 OHIMI30BaH1 aneIsATUBU LOTO TUITY HE BKUBAIOTHCS 3 O3HAUYCHUM
apTUKJIEM, Ha BIAMIHY BiJ CTPYKTYpPHO PIBHHUX iM IOETOHIMIB 1HIIMX CEMaHTHUYHHX
KJaciB. 3BaKalouM Ha YHCEIBHICTh Bapialiifi I1MEHyBaHb Mailkeé KOXHOTO
M1(OJIOTTIYHOTO TIepCOHaKa, BBAXKAEMO palllOHAJIbBHUM aHaji3 Mi(OIOeTOHIMIB HE 3a
TUTIOM TBOPEHHS a00 CTPYKTYPHOIO MOJEIUIIO, a 33 NMO3HAYYyBAHUMHU MEPCOHAXKAMH.
[Torenmian JIptoicoBoi MiONIEKCUKH BHSBISETHCSA, MEpEAyCiM, uepe3 aHaumi3 ii
CEMaHTHKH, BCTAHOBJICHHS CIOCOOIB i Ha3WBaHHS Ta JIOCHIIKCHHS MIi(BOJICKCEM Y
¢dyHkiionansHOMY acnekTi [18, €. 4]. Sk Bxke Oylio 3a3HaY€HO, HE3BAXKAIOUW HA TE,
10 BUKOPUCTAHHS €T JIGKCUKU € XapaKTePHUM JJIsl JIITEPATypHOTO KaHpy (QeHTesl,
MUCbMEHHUKH, YaCOM, OMHUHAIOTh il BUKOPUCTAHHS y CBOiX TBOpax. Takoro He
MoxHa ckazatu npo K. C. Jleroica, sKkui, K 3HaBEUb JITEpPaTypud EHIOXH
CepenHboBIYYS — YaCy HOBOT'O MPEACTABICHHS Mi(OJIOTTYHOI TEMAaTUKH B JIITEpaTypi,
Tak OM MOBUTH, ii JeMioJorizanii, BUKOPUCTOBYE YHMMAJIO SCKpaBUX OOpasiB 3
Miosioriii pi3HUX HApOAIB Ta Hallill 1 1oO0upae iM pi3HOOIUHI 1HAMBIYaHO-aBTOPCHKI
IMEHYBaHHS, IO PO3IIMPIOIOTH CMUCIIOBY i CUMBOJIIYHY MAaJIITPYy TBOPIB.

Benuka KiJIbKiCTh IMEHYBaHb, BBE/IEHa MUCbMEHHUKOM Y TBOPH, MO3HAYAE THOMIB
— Mi(IYHHX ICTOT, MEIIKAHIIB Mia3eMHOro mapctBa. CurHidikaris iXHIX BIaCHHX
Ha3B peani3yerbcsl Mo-pizHOMY. OCHOBHMH MO IIUX ICTOT Ha AOOpPUX Ta 3JIUX
3anexuth Bix HomiHariii Red Dwarf (8 sunaakis) Tta Black Dwarf (7 npuknanis
BXKHMBaHHA). [MeHTH(IKYIOUUN eeMEeHT, 110 MO3HAYa€ThCS HAMHU SK OHIMI30BaHHM
amneNAaTHB-03HAYCHHS Ma€ aTpuOYTUBHY NPUPOIY Ta TPO30pUN 3MICT — Tepenac
MpsIMY O3HAKY KOJIbOPY iX OOpOaM Ta pUC HATYpPH.

OnHOKOMITOHEHTHUM MidomoeToHiMoM Trumpkin (12 BumaakiB B)KUBaHHS)
K. C. JIstoic Hapikae myaporo raoma. [IpumyckaeMo, 1o iM’si IbOTO TMEpPCOHANXa
YTBOPEHO Bija aHrjiiickkoro ciosa trump — a reliable or admirable person [176],
MO3UTHBHA CEMa SIKOTO MIATBEPIKYETHCS KOHTEKCTOM. ABTOp YpI3HOMaHITHIOE
MOETOHIMIIO Ta BBOJUTH AKPOHIM, SIKMM HE BiApa3y 1AEHTHUQIKYETbCA SK iM’d. 3a

NPUBITHICTh, FTOTOBHICTh JTOMOMOTITH Ta T'YMaHHICTh AiTH iMeHyI0Th THoMa D.L.F. (12
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NPUKIIAIIB BXKUBaHHA), 110 po3tmdpoByerhes sk Dear Little Friend. 3a dopmoro s
BJJaCHA Ha3Ba BHCTYNA€ BIOXWICHHSIM BIiJ YyCTaJeHWX A [HChbMEHHUKA
MOETOHOMACTUYHUX HOPM 1 MOYKHA TOSICHUTH i1 KOHTEKCTYaTbHOIO B Hill TOTpebOIO.
[TocriitHO BiATBOPIOBaHI BapiaHTH HOMIHAIK mepcoHaxa Trumpkin the Dwarf,
Dwarf Trumpkin (3 Bumagkd BXWBaHHS KOXHOI), XO4 1 PI3HATHCSA MOPSIKOM
CTPYKTYpHUX €JIEMEHTIB, MalOTh CHUIBHUA THII TBOPEHHS — CEMaHTHUYHY
MeTaopudHy Tporpianizaiiro. 3BUYHUM IS IIUX BJIACHUX HAa3B € BUKOPUCTAHHS 1X
MUCbMEHHUKOM SIK TaKUX, II0 B3a€MOJIOMOBHIOIOTH OJUH OAHOTrO. Y TOW Hac SK
TpukomroHeHTHa Gopma Son of Earth (5 Bunanku BXKMBaHHS) HaJa€ BiJOMOCTI PO
MOXOJIPKEHHSI, €JJUHA 3 YCIX €KBIBAJCHTHUX IMEHYBaHb LILOTO MEPCOHAX A, YTBOPEHA
NUISXOM CKJIaJaHHsS OCHOB 1 € CHHTaKCHYHO BigMiHHOM0O. Ileli aBTOpchKMiA
M1(pOTIOeTOHIM BXKUBAETHCS y (opMmi 3BepTaHHs (2 MPUKIIAIU), 10, 3 YpaxXyBaHHAM
rpaMaTHYHUX HOPM, HAJIICKHMM YHHOM IepelnaHe myHKTyariitHo : “Tell your
mistress, Son of Earth, that | grant her safe conduct on condition that she leaves her
wand behind her at that great oak™ [163, c. 145]. 3BepHeHHS aBTOpPOM JI0
CUHTaKCU4YHOI JudepeHmiaiii BiAMOBiIae i CTPYKTYpHOMY Ta JepuBaIliiiHOMY
PO3pI3HEHHIO.

CBO€EPITHOIO  HA3BOIO-TIPOTUCTABJIICHHSIM IMO3MTHBHOMY Trumpkin BucTymae
migomnoeronim Nikabrik (55 BumankiB BKUBaHHS), 110 MIATBEPIKECHO ETUMOJIOTIELO |
3arepeyHa yacTka Ta KOMIIOHEHT Drick BupaxaroTh MpOTHIICKHE 3HAYCHHS 10 a §ood
fellow [173]. V Bumaaky 1poro rnepcoHa)a aBTOP BIIXOIUTH Bifl CBOET TpaguIiitHOT
MOETOHIMHOI KJacudikailii THOMIB Ta Ja€ IIbOMY IMEPCOHAXY KOMIUIEKCHY BIJIACHY
Hazey the Black Dwarf suxitouHo depe3 30BHIMIHICTh, THM CaMUM TEX
BUKOPUCTOBYIOYM METOJT MeTadOpHYHOI Mporpiaiizaiii, oJHaK 3 JIeHOTATUBHUM
snaueHHsMm o3naku: “The Dwarf who had wanted to kill Caspian was a sour Black
Dwarf (that is, his hair and beard were black, and thick and hard like horsehair). His
name was Nikabrik” [160, c. 346].

K. C. JIptoic yBOOUTH y LHMKI IIE OJHOTO MEPCOHAXa, 110 1ACHTU(IKYEThCSA K
Black Dwarf (1 Bunamox BxuBanHs) Ta mae im’st Griffle (11 mpuxani). Biacue

camMa OJHOKOMIIOHEHTHa Mi()OTIOETOHIMHA OJWHUIIA YTBOPEHA 3a THUIIOM
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CEMaHTHYHOI Tporpiaiizailii Ta Mae€ IiKaBy €THMOJIOTiIO : BiJl TPEUbKOTO gryps —
“curved, hook-nosed” [173]. Lls BrmacHa Ha3Ba YCTaJICHO BUKOPUCTOBYETHCS SIK
MOBHOIIIHHUIM YJIEH PeYeHHs] — MIAMET a00 M0AaTOK. 3HAXOJUMO i €KBIBaJICHTHY il
NOETOHIMHY (DOpMY, YTBOPEHY 3a MOJCIUIIO OHIMI308AHUL aNeismué-o3HaA4eHHs ~+
onimizosanuti anensmus, iMmenyBanHs the Chief Dwarf (1 Bumamok), mo wmae
oco0MBe BXKMBaHHS. ABTOp poOUTH i1 ajpecaToM 3BEpTAaHHS, OJHAK ITYHKTYallliHO
He Bunise : “Hey you the Chief Dwarf!” [162, c. 727]. Ongnak, JIstoic He HeXTye
rpaMaTHYHUMH TIPAaBWJIAMH B JaHOMY BHUIAAKy, a POOUTH 1€ YMHUCHO, 3 METOIO
(dbopManbHOTO BUJIIJICHHS HA3BH, 1110 € KOHTEKCTYalIbHO HEOOX1THUM.

VYl 111 npeACcTaBHUKH 11€1 Ka3KOBOT HAPOJAHOCTI MApKOBaHI aBTOPOM KOKEH K
Red Dwarf. Beogsum 1ie ogHoro 1o0poro rHoma B TeKCT moBicteit — Thornbut (6
HPUKJIAJIiB), aBTOP POOUTH HOTO iM’s “TIPOMOBHCTUM” TaKOX IUIIXOM MeTahOpHUUHOT
nponpiamizamii: thorny — causing difficulty or disagreement [174, c. 1234]. Kopenera
MopdemMa 1[bOTO MI(OTIOETOHIMA € AaKTHBHOI Yy CyYacHIM aHTJIHCHKIH,
BUKOPUCTOBYETHCSI Y TBOPI TUIBKM Y HA3UBHOMY BIJAMIHKY Ta BIJIOBIJA€ CIOKETHIM
MOBEIHIN CBOTO JCHOTATy. [HAMBIIyanbHO-aBTOpPChkHi kKoMmo3ut Bricklethumb (2
BUMAJKA BXXHMBAaHHS) YTBOPEHO IUIIXOM CKJIaJaHHS OCHOB : Bix thumb — wmipa
JIOBXKWHHU, 110 MPUPIBHIOETHCS A0 AOMMA, a BIATaK BKa3y€ Ha HEBEJIMKUMA 3pICT
rHOMa, Ta eJIeMeHT oIliHKu Xxapaktepy brickle — “fragile, delicate” [173]. Lis
HaIpouyJ BHUpa3Ha MOEJHIOBAHICTh MOp(EeM KOMIO3UTY Ta HOro JOBEPIIEHICTh
dbopMu BKOTpe MIATBEPKYE TOCTOHOMACTUYHY MAMCTEPHICTh MUCHMEHHUKA.
[TopiBHSHO 3 1HIIMMH BJIACHUMH Ha3BaMW Ha IO3HAYCHHS OTHOPIIHUX JICHOTATIB,
iMm’s tHoma Duffle (3 Bumagku BXUBaHHSA) HE [O3HAYCHE OPHUTITHAIBHICTIO
rpaMaTHYHOTO TPEACTaBJICHHS, IIONpaBa eTUMosIoris ioro Bigoma: duffle/duffel — a
coarse wollen cloth having a thick nap or frieze [179, c. 706]. BaxuBo, 1110 y TBOpi
HE CIOCTEPIraloThCsl €KBIBAJECHTHI MOETOHIMHI YTBOPEHHS 70 LIbOTO IMEHYBaHHS Ha
MMO3Ha4YeHHs MioJI0ridyHoi icToTH. Taka moeToHIMHA 3MICTOBHA OIAIMBICTh aBTOpa
MOXE CBITYUTH PO HE3HAYMMICTh HOro HOCisA sl po3BUTKY croxkery. Ille omne
OJTHOKOMTIOHEHTHE iM’s1 — Rogin (2 Bumaaku), KMOBIpHO, yTBOPEHE BiJl aHTJIIHCHKOTO

rogue, ogHUM 3i 3HaYeHb sSKOTO € “one who is of a mischievous disposition” [187, c.
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752]. K. C. JIptoic xou i poouts midomnoeronimu Duffle Ta Rogin nenoeanyBanumu
3a 3By4YaHHSIM, BBOJUTH iX Yy TBIp CXOXHMH 3a (OPMOIO, IO TMOSCHIOETHCS IXHIMH
JIeHOTaTaMM — JIBa OpaTH, Takl Pi3HI 32 XapaKTepaMmH.

31 cxoxoro pakypcey JIbtoic po3nsaaB i MiporoeToHiMU Ha TO3HAYSHHS BEJICTHIB.
XapakTepHUMHU MOXKHA BBa)XXaTH Taki MOJIENI: 61dCHe OHIMI308aAHULl anesimus,
OHIMI3068aHULl anenamue -+ OHIMI308AHULN aNeIAMUE-03HAYECHHS, OHIMIZ306AHUL
anenamue + Of + mononoemonim, im’s + the + ownimizosanun anenamus,
i0oenmugbikyrouuti enemenm + im’sa. Ciin 3ayBakuTH, 1110 TaKa IMIMPOKA BapiaTUBHICTD
CTPYKTYPHHUX THUIIIB BJIAaCHUX Ha3B LUX 0araTOKyJIbTypHHUX MipiuyHUX 00pa3iB (IUB.
PUCYHOK 2.3) BIANOBIAAE TIABKA YOTUPHOM MEPCOHAKAM Yy AOCTIHKYBAHOMY LMK
MOBICTEH, 1110 aKIIEHTYE Ha HUX aBTOPCHKY yBary.

Haii6inpm KiIBKICHO B IUIAHI YaCTOTHOCTI BXKUTKY IMEHYBaHb IPE/ICTaBIICHUN
Benerenb Wimbleweather (7 mpukmanis). Y Tekeri mosicti “Prince Caspian”
3yCTpivyaloThCs Taki Horo iHBapianTHi ¢opmu imen: Giant Wimbleweather (6
npukinanis) ta Wimbleweather of Deadman’s Hill (3yctpivaerscs 1 pa3). Ha
nepummid  morysia  mpocre  im’s Wimbleweather, yrBopene Jlbroicom 1mmisixom
CKJIaJaHHsS OCHOB BiJg aBoX ciiB wimble “active, nimble” [193, c. 145] ta weather.
He nuBnsauce Ha MPUHAICKHICTH CKIIAIOBUX CIEMEHTIB J0 Pi3HMX YacCTHH MOBH,
M1()OTIOETOHIM € IMEHHHKOM 1 Y pE€UeHHI BUKOHY€E MpHUTaMaHHI HOMY CHHTaKCHYHI
dynkii : “Giant Wimbleweather burst into one of those not very intelligent laughs”
[160, c. 402] - miamera; “An hour later two great lords in the army of Miraz (...)
looked up and saw coming down to them from the wood the Centaur and Giant
Wimbleweather” [Tam camo, €. 398] — momartka. IlikaBuM € 3acTOCyBaHHS aBTOPOM
MPUHOMY CHHTaKCUYHOI 1HBEPCIi MO BIAHOIIEHHIO J0 MOSTOHIMHOTO YTBOPEHHS : “At
the near corners were Giant Wimbleweather and the Bulgy Bear...” [tam camo, C.
403]. Take odopmacHHs mnoeToHiMa He € 3BuuHuM s K. C. Jlsroica Ta
PO3TIAAAETHCA HAMU SIK 3aCi0 TEKCTYaJbHOTO Ta 3MICTOBOTO aKLEHTY JJISl YUTayiB.
Onwucoswii Bapiant midonoeronima — Wimbleweather of Deadman’s Hill € imenem-
CJIOBOCIIOJTYYEHHSIM 1 (YHKIIIOHYe B TEKCTI SK 1JeHTU(IKATOp Ta MapKep

MOXO/DKeHHST TiepcoHaxka. SIckpaBa 3a dopmoro, Ta Oarara 3a 3MICTOM, IiSI BJacHa
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Ha3Ba € OJHUM 13 MPHUKIAAIB, IO MIATBEPHKYE TSHKIHHS aBTOpa 10 MOETOHIMHOI
JOCKOHAJIOCTI.

Buknukae onomacThuHe 3amikaBieHHs 1 HowmiHaris Giant Rumblebuffin (6
BUIAJIKIB), 10 BXXHBAETHCS B TEKCTI SIK JBOKOMIIOHCHTHA BJacHAa Ha3Ba, TakK 1 sK
OJTHOEJIEMEHTHHI OHIMi3oBaHui anensaTuB (1 nmpuknan). ExcripecuBHa yacTuHa iMeH1
— Rumblebuffin — € wacTkoBO HacHiIyBaJbHOIO, OCKIIBKH MICTHTh CEMaHTHYHI
3BYKOKOMITIeKcH rumble “to move or travel with a continuous murmuring, or low,
rolling sound” [187, c. 887] ta buff “buff-skin, leather” [177, c. 1156]. Braxaemo 3a
AoIiIbHe po3rianaatd ¢dopmy imenyBanHs Mr Rumblebuffin (1 npuxman) sk
MOBHOLIIHHUYM 1HBApiaHT 1MEHI, 10 € BTUICHHSIM MOJEN1 i0enmu@ikyrouull eiemenm +
iM’s, TaKOK YTBOPEHUW NUIAXOM METOHIMIYHOI mporpiamizamii. €IMHUNA BUIAT0K
BXKMBAaHHS Ha3BH, IPEJICTABICHUA Yy CHHTAaKCUYHIN ¢opMi 3BepTaHHS, y SIKid
aKTyali3yeThCsl KyJIbTYpHHH acrekT ckiamnoBoi wactuam Mr @ “I'm afraid it's not
much use to you, Mr Rumblebuffin” [163, c. 190]. BxitoueHe B Tekct moBicti “The
Last Battle” imenyBanus mie omnoro BenerHs Stonefoot the Giant Bxwure
0JIHOPA30BO, MPOTE 31 CBOIM IHAMBIAyaJIbHUM 3MICTOBUM HaBaHTa)keHHsM. Stonefoot
— OHOMACTHYHA OJWHHUIII acOI[laTHBHOIrO IUIaHy (METOHIMIYHA MpOIpiaji3allis), o
BUTBOPIOE 00pa3 AyKOro BOiHA, BIJ TSKKHUX KPOKIB SIKOTO IM1JI HOTAMH 3pPHUTa€ThCs
3eMJIAL.

Y mnosicti “The Horse and His Boy” o¢irypye emunuii midomnoeToHiM Ha
MO3HAYCHHS BEJIETHS, IO PEMPE3CHTYE MOMACIb OHIMI308aHULl anexsimug -+
onimizosanuil anensmue-osnavennss — Giant Pire (1 Bumamoxk BXKHBaHHS) — 3
BIAMOBITHAM OHIMi30BaHMM amensTuBHUM yTBopeHHsM Giant (1 npuknan).
ETuMostoris ABOKOMIIOHEHTHOTO KOMITO3UTa 3aKiajeHa y eineMeHTi Pire, mo €
OMOHIMIYHHUM 3 Ha3Bor0 ropu Mount Pire, sika npu BpaxyBaHHI KOHTEKCTY MMOCTAE SIK
3aKaM’SIHUTUM JIBOrOJIOBUMM BeseTeHb. CeMaHTHKa 1MeHi, 3akjajZieHa B ii JApyromy,
O1JTBIII TPOMOBHCTOMY KOMITOHEHTI, TIepeiae 3Ha4eHHs “TOCK™ Bij TaTHHCHKOTO petra
[173]. Biarak, TMmoM TBOpEHHS Mi()OMOCTOHIMA MOXKHA BBaXKaTH METOHIMIYHY
mpornpiaii3alliio, B OCHOBI K01 3aKJIaJieHa acoliailis 3 ropoto. BiacHa Ha3Ba y TBOpi

BJXMBA€THCA Y HAPATUBHOMY CTHIII Ta IrpaMaTU49HO HC BI/Ipi3H$[€TI>C$I.
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Po3maita B jgociiykyBaHOMY LMKJIl TBOPIB 1 CHCTéMa iIMEHYBaHb KEHTaBPIB —
Mi(OIOTIUHUX CTBOpiHb, HamiBIIOAci-HamiBkoHeH. 11lo XapakTepHO: KOXKHA Ha3Ba
OyIb-SIKOTO CKJIaJy Ha MO3HAYEHHS JIEHOTaTa-KeHTaBpa, OKPIM BJIACHE iIMEH, MICTHUTb
enemeHT Centaur, mo € ocobnuBoro pucoro JIbioicoBoro HazBoTBopeHHs. Centaur
Glenstorm (2 Bumaaku BxuBanHs), Glenstorm (9 mnpuknamiB) Ta THUIOBE IS
nucbMeHHMKa Glenstorm the Centaur (taka cama KiIbKiCTh, SK 1 Y MONEPEAHBOI
BJACHOI Ha3BH) IMEHYIOTh KEHTaBpa-BilyHa. Kio4oBUM y BCIiX TphOX
MmioroeroHimMax € BiacHe iM’s Glenstorm, BuBeieHe 3 acomiarii 3 Oypero, B OCHOBI
SAKOro 3akiaZeHa MeToHiMiuHa ocHoBa : “Here Trufflehunter called again,
“Glenstorm! Glenstorm!” and after a pause Caspian heard the sound of hoofs. It
grew louder till the valley trembled and at last, breaking and trampling the thickets,
there came in sight the noblest creatures that Caspian had yet seen, the great
Centaur Glenstorm and his three sons” [160, c. 351]. ImenyBanus Glenstorm y
HaBEJCHOMY TMpPUKIAIAl 3a (OPMOIO BHUAAETHCS IMEHHUKOM, OJIHAK ITiJi BIUIMBOM
aBTOPCHKOTO 33JyMy Ta BOJICBUSBICHHS, NMEPEXOJUTh Yy BHUTYK Ta BTpadae CBOI
CMUCJIOBI OCOOJIMBOCTI, 1110 KOMIIEHCYIOTHCSI KOHTEKCTOM.

Y mnosicti “The Last Battle” BBeaeHo iHIIOrO mepcOHaXKa-KEHTAaBpa, MEHIII
BapiaTUBHO MPEACTABIICHOTO B IJIaHI IMEHYBaHb, HIK MONEPEIHBOPO3TISTHYTOIO
Glenstorm, oanak 3 He MEHII IIKaBUMH OHOMacTHuHHUMH (popmamu. Roonwit (13
BUNANIKiB BxkuBaHHs), the Centaur (6 mpuxiagiB) abo x Roonwit the Centaur (4
BUMAJKW) — IMEHa 1€ OJIHOr0 MPOBUIIIS-aCTPOJIOTA. Horo iM’st, Roonwit, MicTHTE
3HAYCHHS 3 MPSMOIO BKa3iBKOIO Ha CBOIO etumoJorito : “he who knows how to read
the sacred language” [173], o BianoBijgae HEWMOBIPHUM 3I0OHOCTSM JCHOTaTa Ta
BIZIMOBITa€ THUIY TBOpPeHHS MeTadopuuHoi mponpiamizamii. “Welcome, Roonwit”
[162, c. 676], "Now, Roonwit," said the King. "Do you bring us more news of Aslan?"
[Tam camo] — 1 3HOBY aBTOp BHKOPHCTOBYE 00J1000BaHy (OpMY 3BEpTaHHS, IO Y
BUIAJIKy KEHTaBPa-aCTPOJIOTA TMOSICHIOETHCS WOTO TOKIWKAHHSM, IO SIKOTO BCI
3BEpTalOThCA 1O JomnoMory. CTpPYKTYpHO 1 €TUMOJIOTIYHO CHOPITHEHUM 13
HoTNepeIHIM aBTOpCbkUM HeosiorismoM € 1 Mmigomoetonim Cloudbirth (1 npuknan

BXKMBAHHSI), 1[0 IMEHYE KEHTaBpa, KOTPUM PO3YMIETHCS HA MAridyHiA CUJIl POCIMH Ta
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napiB npupoau. Cloudbirth a6o x OykBampHO TOH, XTO “mopomkye xmapu”. Illo
cTocyeTbcs (GopMaldbHUX O3HAK, Mi(OMOETOHIM BIAMOBIIA€ BCIM KPHUTEPLsIM
MOBHOI[IHHOTO aBTOPCHKOTO TOETOHIMHOTO HOBOYTBOPEHHS, 1110, XOY 1 YTBOPEHUH 3
TUIIOBUX KOPEHEBUX MopdeMm, AUBYE iXHIM CHOJYYCHHSM Ta BiJoOpakae crocio
CKJIa/IaHHSI OCHOB.

BBaxkaemo 3a Haje)xkHe B paMKax Kiacy MI1()OIMOETOHIMIB pO3TJIAaTH 1 BJacHI
Ha3pu Son of Adam (33 Bumanku BxxuBanusg) Ta Daughter of Eve (19 npuxianis).
Enementn imen K. C. Jlptoic 3amo3uuye 3 bi6mii. [Io crocyeThcsi rpamaTHUHUX
0COOJIMBOCTEM, TO IOPYY 13 TOPSJIKOM CIIiB, BYKMBAHHSM apTUKIIIB Ta KaIiTaIi3alli€lo,
M1ITBEPIPKCHHSM, IO 111 TIOETOHIMHU € BJIACHUMHU Ha3BaMH, a TOYHIIIE IMEHHUKAaMHU,
BUCTYIIA€ i BXXUBaHH 3amepeunoi yactku NO: “But she's no Daughter of Eve” [163, c.
147]. TumoBi mpUKIaTU IMEH-CIIOBOCIIONYYCHb, THIIOBE BBEJACHHS B TEKCT SK
3BepTaHHS, OJHAK Iy>K€ pa3ioue 3a CTWIEM 3BYYaHHs, IO HE TapMOHIIOE 3
KOHTEKCTOM 1 TeX Mepeiae 0COONMBUIN aBTOPChKUM 3aayM. BiTHOCHO CTIOpiHEHUM 3
HUMH, y TUIaH1 3ano3wdeHHs, € MidomoeroHim Lilith (1 Bumamox BkuBaHHS) TexX
016:miitHOTO MoxomkeHHs [137]. Pa3om 3 Hero B Tekcti ¢irypye imenyBanus Jinn (5
OPUKIIAAIB), SIK CBIAYEHHS MPHHAICKHOCTI J0 POAY JUKHHIB, IO Poay AyxiB: “She
comes of your father Adam's...first wife, her they called Lilith. And she was one of the
Jinn” [163, c. 147]. ImeHa 3 mMpPO30pOI0 E€TUMOJIOTIEI IS KYJIbTYpPHO-ITIIKOBAHUX
YUTA4yiB BpaXXalOTh HE3BUYHICTIO Mpe/CcTaBieHHs. DIrypyroTh y aBTOpa iMEHa, 10
Mepea0Th ACOLIALII0 3 YUMOCh, O3HAKH, L0 MEPEXOASATh Yy KIIOYOBI PUCH, 1 OT
3’ABJISIIOTBCA ~ MPUKIAIA  MIGOJIOTIYHUX TOETOHIMIB, SIKI CTalOTh O3HAKOIO,
TUIIOJIOTIYHOK) XapaKTepUCTUKOKW. | 3HOBY HOBa puca y TMOETOHIMII MMTILIS,
HEOUiKyBaHa Ta Bpa)karo4ya MpOCTOTOI (POpMU Ta OOITMPHUM HATIOBHEHHSIM.

Mi¢iuna icrota ¢aBHa, 3 JIOJACHBKAM OOIUYYSAM Ta TyayOOM Ilama, HOCHUTH iM’s
Tumnus (14 BumagkiB BXKHUBaHHS), IO IOXOJWUTH BiJ JaTHHCBKoro tumulus —
hillock [173]. Lls moeroHiMHa OJUHMIIL MOOYAOBaHA 3a MPHUHIIUIIOM METOHIMIYHOT
mpormnpiai3alii 1 mepenae BiIOMOCTI PO HEBUCOKUH 3picT oro Hocis. [IuceMeHHUK
HA3MBa€ WOro IO raMOI0 BApIaHTIB IMEH 3 PI3HUMH BIATIHKaMU 3HAY€Hb, IO TaK

SCKpaBO 1HIUBIAYaTi3ylOTh MEPCOHAka Ta JIO3BOJISIIOTH BITHOCUTH HOTO A0 TPyMH
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MOETOHIMHHMX JOMiHAaHT TBOpy . Mr. Tumnus (45 npuknanis), Faun (26 oauuuIp),
Master Tumnus, Tumnus the Faun (mo 3 Bumagku BxkuBaHHs). Bci moeToHiMHI
BapiaHTH MalOTh THUIIOBI CTPYKTYpHI MOJENi, IIOIpaBaa, AWBYIOTh KUIBKICTIO
BXKUBaHb. [nenTH]iKyrounii enemenT Mr BUKOHY€E CBOIO BKe TpaauliiHy s JIbtoica
(QYHKIIIF0O €THKETHOI OJMHMIN, KYJIbTYpHOTO Mapkepa : “lI am very pleased to meet
you, Mr Tumnus,” said Lucy” [163, c. 115]. HaOmmkeHoro [0 HBOrO 1 3a
CTPYKTYpOIO, 1 3a 3MicToM € moeroHiMHa ¢dopma Master Tumnus, ne mneprmii
€JIEMEHT Ma€ XapakTep O3HAYCHHs Ta PO3UIMPIOE 3HAYCHHS KOMIIO3UTY. IMeHyBaHHs
dbopMOI0 OHIMI30BAHOTO arnessiTuBa Faun HiKoJIM HE BUKIMKAE B YUTA4iB CYMHIBY
CTOCOBHO TO3HA4yBAaHOI HEIO OCOOHM, BOHA 3aBXJH HOMIHYE TIIbKH OAHOTO (DaBHA,
10 TPAMATUYHO MEPEIAEThCS Yepe3 BXKUBAHHS 03HaUCHHOTO apTHKIA : “But the Faun
was so busy picking up its parcels that at first it did not reply” [Tam camo, c. 115].
KommiekcHuit moetronim Tumnus the Faun mpencraBneHwid y 3BUYHOMY JUIS
BJIACHUX Ha3B Takol MOJEIi pakypci : y Bcix Bumajakax i3 the, y ¢opmi HasuBHOTrO
BIIMIHKA Ta y OAHIHN 13 XapaKTepHUX JJIsl IMEHHUKAa CUHTAKCH4YHIA (QyHKIII JO1aTKa.
VY TekcTi MoBICTEH 3yCTpIYaeThesl M psAl MiOMOETOHIMIB Ha TMO3HAYEHHS 1HIIMX
¢aBHiB, K1 MPEJCTaBICHI TUIBKH OJHOIO CTPYKTYPHOIO MOJIEIUTIO — 1M s, III0 MOKHA
BBAJKATH OAHIEIO 3 0COOIMBOCTEN MOETOHIMII IILOTO CEMaHTUYHOTO Ki1acy. Bel BiacHi
Ha3BM Ha TIO3HAYCHHsS IHMX JCHOTATIB MAarOTh CHUIbHHM adikcanbHUN CIocio
TBOPEHHSI Ta XapaKTePU3YIOThCS OJHAKOBUMH cydikcamu —US, -uns : Mentius,
Obentinus, Voluns, Voltinus, Girbius, Nimienus, Nausus, Oscuns, Dumnus,
Orruns ta Urnus. HaiiGinpm WMOBIpHO, IO 111 IMEHYBAaHHS YTBOPEHI aBTOPOM I10
TUTy JIATUHCHKUX TPUKMETHUKIB YOJIOBIUOTO POKY, O3HAKOIO SKHX € came IIi
cypikcn. CuHTaKCMYHO 111 Mi(OMOETOHIMHI HEOJOTI3MHU € HEUTPAIbHUMH,
BUKOHYIOTh 3BUYHI IMEHHUKOBI (DYHKIIIT Y peUeHHI, IPOTE 3yCTPIYAETHCS OJMH pa3 i
dbopma 3BepTaHHs, MO HISKOTO 3MICTOBOTO HABAaHTAXCHHS JJIS BXKUTOTO B HHOMY
noeroniMa He Hece : “Urnus, my trumpet please —“A little Faun who had been
standing quietly beside the Dwarf's elbow all this time now handed him a silver
eartrumpet” [165, c. 566].
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Knac JlproicoBux MionoeToHIMIB Bpakae 0ararCcTBOM TIpaMaTHYHHX (popm,
CTPYKTYpHUX MOJelied Ta BaplaTHBHICTIO BJIACHUX Ha3B. ABTOp 1HIUBITYalbHO
HiAXOAUTHh 7O CTBOPEHHS Ta TPEJCTABICHHA KOXHOTO Mi()OMoeToHIiMa, OJHAK

BHUBOJIMTH 1 OKPEMI CITUIBHI PUCH JIJIS BCIX IMEHYBaHb I[bOTO KJIacy.

CrtHcii BUCHOBKH

Barome micme y TBopuocTi Bimomoro OputaHchkoro yitepatopa K. C. Jlproica
nociyae ¢enresiinuit uka mosicredd “The Chronicles of Narnia”. Oo6mo6oBaHM
BUpaXaJIbHUM 3aCO00M aBTOpa Yy LIbOMY IIMKII € BJIAacHI Ha3BH, 0e3 sakux JIbroicoBi
TEKCTH BTPATUJIM O 3HAYHY JIOJIFO CBOET 0OPAa3HOCTI Ta HEMOBTOPHOCTI, OCOOJIMUBOCTI
KOHTEKCTYaJIbHOTO BXXHUTKY, €TUMOJIOTIi Ta BIPTYO3HOTO O(POPMIICHHS.

VYca moeToHIMiYHA TaMma MOBICTEHM TMOJUIEHA HAaMU HAa OHIMHHUN MPOCTIp Ta
noeToHiMoc(epy, 10 JO3BOJISIE BHOKPEMHUTH I1HAMBIAyaJbHI PHUCU  IXHBOTO
Ipe/CTaBlIeHHS B TBOpi. PeanbHuil OHIMHUI MPOCTIp MOBICTEH XapaKTePU3YETHCS
noAiOHICTIO (hOpPM, 3BUUHUMH KOPEHEBUMHU MOpdeMaMHu, arnokornaMu. BracHi Ha3BH
IIOTO THUITy AKTUBHO BXHUBAIOTHCS y (OpMi 3BEpTaHHA, 3yCTPIYAIOTHCS BUIAIKU

({324
S

nocecuBHUX (GopM  ( Ta OJIHOPa30BO HEMapKOBaHa TOCECHBHA (opma).
O6mto00BanuMU JIbIOICOM CTPYKTYPHUMU MOJEISAMH ISl PeasIbHOI MOETOHIMIL € :
iM’s, im’sa+npizeuwe, i0enmu@ikyouull eremenm ~+ npizeuwe, i0eHmMugiKyrouull
enemenm. 11log0 €TUMOJIOTIT peagbHUX XapaKTOMOETOHIMIB, TO aBTOP 3al03UYY€ CBOI
BJIACHI HA3BU I[bOT0O THUIIYy 3 ICHYIOUMX MOB. ['paMaTWyHOIO OCOOJIMBICTIO peaIbHUX
TONOMOETOHIMIB € iXHE YycTajeHe BXHUBaHHA 3 apTUKIAMU. (OCHOBHUMH
CIIOBOTBIPHMMH THIAMH IUX T[OETOHIMHUX OJIMHUIIL € CKJIAQJaHHS OCHOB,
MetapopudHa Tpompiaizaiisi, METOHIMIYHA Tmpompianizamiss Ta Gopma iMeH-
CJIOBOCIIOJTYYEHb.

OpuHuIl MoeToHIMOC(EPH MaIOTh ACKpaBe 30BHINIHE O(OPMIICHHS Ta BaplaTHUBHI
ctpykrypu. lleli mmacT TMOETOHIMHUX YTBOPEHb TMPEACTABJICHHM KJlacaMu
AHTPOIOMOETOHIMIB,  300MOETOHIMIB,  MI()OMOETOHIMIB ~Ta  TOIMOMOETOHIMIB.

IMeHyBaHHSI Ha TIO3HAYEHHS JIOJEH YTBOPEHI HUISIXOM IHIIOMOBHUX 3all03MY€Hb

(Chlamash), rpamatmunoi (Mavramorn) Ta cemanTu4HOl mpomnpianizamii (the
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Witch). BnacHuMm Ha3BaM LBOTO THITY MpHUTaMaHHI HE3BUYHI KOPEHEBI MOpheMH Ta
SK TIPOCTA, TaK 1 KoMIUIeKCHA (hopmu. OCHOBHUMU CTPYKTYPHUMHU MOJIEIISIMU KJIACy €

mumyn + im’sn (Lord Peridan), im’s na —ian (Sopespian), napwui wuonosiui
imenyeannss (Cor — Corin), im’s inwomosnoco muny (Anradin), Torro.
[TinTBEpKEHO, IO aHTPOIMOMOETOHIMH 3alO3UYEHOr0, CXITHOTO THUIYy MAaloTh
OaraToKOMITOHCHTHE mpezcTaBieHHs y TBopi (the only daughter of Kidrash Tarkaan,
the son of Rishti Tarkaan) ta ¢oHeTHYHO BUPI3HSIOTHCS 3-TIOMDK IHIIUX BIACHUX
Ha3B KJIacy, M0 JOCATAIOTHCS aBTOPOM IIUISIXOM aJIiTepallii Ta aCOHAHCY.

['pyna HapHIACHKUX 300MOETOHIMIB MpE/ICTaBlIeHAa IMEHYBaHHSIMU HA TTO3HAYCHHS
TBapuH 13 reorpadiyHux mupoT €Bponu Ta KpaiH CHiBAPYKHOCTI. 32 CTPYKTYpPOIO
300M0€TOHIMH 1ILOTO TUITY KJIACU(]DIKyEMO 3a MOJETSIMH : OHIMI308AHUL ANelamus
(the Cat), im’a (Ginger), idenmuixyrouuii eremenm + OHIMI308AHULL ANENSIMUS
(Talking Mouse), im’s (abo ac im’s i npizeuwe) + onimizosanui anensmus (Slinkey
the Fox) Ta iHmn. XapakTepHHMMH BHIaMH HA3BOTBOPCHHS IMEHYBaHb TBapWH Y
JIproica € 3amo3uuenHs 3 iHmoi mMoBu (Aslan), omimizaiis amenstusiB (Badger),
ckimaganas ocHoB (Maugrim), metadopuuna nponpiamizamis (Moonwood the Hare)
Ta MeTOHIMIYHa mpomnpianizamiss (Mrs Beaver). ABTOp akTHBHO 3BEPTAETHCS [0
MpUiioMy OHOMATONEi Ipu J000pl IMEHYBaHb LIOTO THUIY, & TAKOXK BHKOPHUCTOBYE
OHIMI30BaHI amneJsITUBU Ha MO3HAYECHHS TBAPUH YCTAJICHO 3 O3HAYEHUM apTUKIIEM
(The Fox).

V¥ kiacit MioNoeToHIMIB JOMIHYIOTh BaplaTMBHI BJIACHI HA3BU Ha MO3HAYEHHS
omxHoro nepconaxa (Glenstorm — Centaur Glenstorm — Glenstorm the Centaur).
TunoBMMH KOMITO3MLIMHUMU MoAeIsAMU MidomoeToHiMiB € v’z (Tumnus),
ounimizosanun  anensmue  (Faun),  owimizoeanuil  anensimué-osHauyenHs — +
onimizosanui anensmue (Mr Tumnus) Ta inmi. Yci aBTOPCHKI BIacHI Ha3BH Ha
no3HaueHHs Midiyaux icroT MaioTh oxHo- (Giant), aso- (Black Dwarf) Tta
tpukommnoneHTHy OymoBy (Wimbleweather of Deadman’s Hill). Bapto 3a3naunty,
10 OHIMI30BaHI aNeIsTUBHU LLOTO THUITY, NEPEBAXXHO, HE BXKUBAIOTHCSA 3 O3HAYCHUM

aApTUKJIIEM.
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Haii01s1b111 ceMaHTHUYHO BapiaTUBHUM € KJIaC TOTOIMOETOHIMIB, MPEICTaBICHUN Ha
CTOpiHKax TBOpY ciMoMa miakinacamu (nuB. Jomarok I'). Xapaktepuumu crocobamu
TBOpPEHHs BilacHUX Ha3B JIproic oOupae meradopuuny (Calormen) Tta MeToHIMIUHY
nponpianizamiro (Beruna), cknagannas ocuos (Archenland), adikcamiro (Overworld),
imena-crmoBocriosryaenas  (the Land of Bism) Ta in. [lo rpamMatnyHux puc
HapHIWCHKUX TOMOMOETOHIMIB BITHOCUMO Pi3HI MOCECUBHI (POPM, BXKMBAHHS 3 HUMH
O3HAUYEHOTO AapTUKIS, TPEJACTABICHHS B PI3HUX CHHTAKCHYHUX  (PYHKIIISX.
[TepeBaxkaroTh BIIaCHI Ha3BU 3 MPO30POIO0 ETUMOJIOTIEIO.

3aramoMm, ycsi TIOCTOHIMISI JIOCHI/PKYBAHOTO IIMKIYy 4Yapye€ BaplaTUBHICTIO
MpEICTaBICHHS, CTPOKATOI  TAlITPOI0  TpaMaTHYHUX  OCOONMBOCTEH  Ta
ctpykTyptypHux dopm. K. C. JIproic Bpakae KUIBKICTIO CIIOCOOIB CIIOBOTBOPY CBOIX

ITIOCTOHIMIB Ta iIXHBLOIO KOHTCKCTYAJIbHOIO I[OpCLIHiCTI'O.



PO3I1JI 111
DOYHKIIOHAJBLHO-KYJbTYPHI PUCH MOETOHIMIl IUKJTY

“The Chronicles of Narnia” K. C. JIswica

3.1. JliIHrBOKYJIbTYPOJIOTIYHMI ACHIEKT AOCTi/’KEeHHS NT0ETOHIMIB

Ha cyyacHoMy eTani po3BUTKY JIIHI'BICTUKH HEMOXJIUBO YSIBUTU BUBYEHHS OyJb-
AKX MOBHMX SIBUL 0€3 iXHBOT'O PO3IJISAY Yepe3 MpU3My aHTPONOLEHTPU3MY MOBH.
MoBHa opieHTaIlisl Ha HOCISI MOBH IMPOSIBIIIETHCS HA BCIX 11 PIBHAX: BiA (POHETUUHUX
0COOJIMBOCTEM — 1O BUKOPHUCTAHHS TIpaMaTUYHUX SBUL], 3 YypaxXyBaHHSAM HOro
JekcuuHoro 3amacy [/8]. BUHHMKHEHHS JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii SK OKpeMOi HayKH
3yMOBJIEHE HEAOMSKUM IHTEPECOM MOBO3HABIIB J0 JOCIIKEHHS (DYHKIIOHYBaHHS
MOBU B pi3HUX cdepax Ta (opMax IiCHYBaHHS JIOJIMHU, KIIOUOBOIO 3 SIKHX €
KyabTypa. OCKUIBKM MOBa (pIKCY€ pe3yJIbTaTH IMI3HAHHS JIIOAUHOIO CBITY, TO MOKHA
TOBOPUTU TIpO 1ii OE3MOCEPEe/HI0 Y4YacTh y KYJbTYPHIH JISTIBHOCTI JIFOJAWHH.
KynapTypHO-MOBHI BiIOMOCTI CTalOTh KJIIOYEM JO PO3YMIHHS MaTepiaibHOI Ta
JTyXOBHOI CBOEPITHOCTI IIJIOTO MOJIIKYJIBTYPHOTO Ta MOJUIOTIYHOTO eTHoca. CydacHi
PO3BIIKM y BKAa3aHOMY HampsiMi TPEACTABJICHI I[IKABUMHU TMpaIsiIMA  TaKUX
BITYM3HSHUX Ta 3apyODKHUX JIHIBICTIB, AK C. A. ['yuenmokoBoi 3 ii JOCIIKEHHIM
OHOMACTUYHUX Ta JIHIBOKyNbTyposioriyaux mnutanb [31], H. O. I'ymiBenp [29],
JI. C. Ko3y6 [61], JI. M. CaxuoBcekoi [90], O. O. CeniBanoBoi [93], mpeameroM
po3MIAly  AKUX ~ CTaldd  KyJIbTYpHO-MOBHI  MOHATTA Ta  OCOOJMBOCTI
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO aHATI3y.

[Tix BrutBOM ruto0ami3anii KyJbTyp, iX aCHMUTALIL Ta IHTErpallii B €AUHY CBITOBY
KyJbTYpY, Hepenik (GyHAaAMEHTAIbHUX KYJIbTYPHHUX IMOHSATH MOCTIHHO 3MIHIOETHCA,
0 BIJIOOPAKAETHCS HA TMEPETrys/ll KUTTEBUX I[IHHOCTCH, BUHUKHEHHI HOBHUX 17CH,
3MiHI THITy MHUCJICHHS, a BiJTaK, 1 Ha JICKCUKOHI Ti€l uu iHIIOI KyabTypH [33, C. 6].
[TosicHIOETBCS 1Ie TUM, 1110 BUHMKHEHHSI HOBUX IOHATH Y KYJbTYpi, HaBiTh Oyaydu
YCTJICHHUMH B IHIIUX KyJIbTypaX, MOTPeOye iX MOBHOTO BiIOOpaKeHHS, 1110 CIIPHUSIE
30arayeHHI0 CJIOBECHOTO 3amacy KyiabTypu. OJHaK, MNOCTiIHA 3MIHIOBAHICTb

KyJIbTYpPHUX 1 MOBHHUX CKJIQJJOBUX YCKJIQJHIOE 1X BUBUYEHHS Ta IMIJICHIIOETHCS 1X
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HEOJHO3HAYHICTIO, MOXJIMBICTIO PI3HOI JIOKadi3allii B daci, PI3HMM pIBHEM iX
B3a€MOBIUIMBY Ta JXKEPENIOM LbOTO BIUIUBY, II0 POOUTH KOTOCH 13 HUX JIOMIHYIOUOIO.
CamMe JIHTBOKYJIBTYPOJIOTiSI BUBOJUTH KYJIBTYPYy Ta MOBY Ha OAWH pIBEHb, €
KyJIbTypa — II€ 3MICT, a MOBa TPAKTY€EThCA SAK (hopMa iCHyBaHHS I[bOro 3micty [4, C.
12]. Po3risin ¢opMu iCHYBaHHS 3MICTY B acCHEKTi JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIl Ja€ 3MOTY
BCTAaHOBUTH Ta TNIPOAHAII3yBaTH JIIHTBOKYJbTYPHI OCOOJMBOCTI TEBHOI HaIlii,
JTOCTITUTH 11 caMOOyTHICTh, €THOCBIJIOMICTP Ta MOBOMUCIICHHS, BHUSBHUTH i
TpPaKTyBaHHs CBITY, B LILJIOMY, 1 JIIOAWHHU, 30KpeMa, Ta OMHUCATH KyJIbTYPHI CKJIa/I0B1 B
ceMaHTHIll TeKCTiB [24, c. 220]. Ll cBoepiHa B3aEMO3aNekKHICTh MOBa-KyJIbTypa Ta
KyJIbTypa-MOBa CBIIYUTH MPO JAOULIBHICTH PO3MISAY UUX (EHOMEHIB Uepe3 MPU3MY

OJAHH OAHOIO.

3.1.1. OcHOBHi KaTeropii JiHrBOKYJIbTYPOJIOTil

CucteMHMI MAX1J 10 OCSATHEHHS JIbIOICOBOI JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOI IACHOCTI
nepeadavae po3riis HaMU MOHSATTEBOTO amapary, MO KOMILIEKCHO XapaKTepU3yBaB
Ou 1mpobsieMy KyJIbTYpHO-MOBHHX BiTHOCHH. CroiM MOKHA BIJHECTH 1 3arajbHO-
JIHTBICTUYHI TEPMIHM, Ha 3pa30K: MO8a KVIbmypu, KyIbmMypHui npoyec; 1
BY3bKOTaJly3€Bl JIIH2BOKYIbMYPHA napaouemd, KylbmypHa cemd; Ta HaBITb
3araJlbHOBXXHUBAHI Menmainimem, Kyaibmyphe Haobanus Ta yusinizayis. OnHaK,
HE3Ba)Kal0UM Ha 0araTOMIPHICTh HAIIIOTO MUTAHHS, 3 METOI MOT0 CIiBBIIHECEHHS 13
3aBJJaHHSIM PO3BIJIKH, BOAYAEMO 32 IOIIJIbHE PO3TJISIATH BUKIIOUHO T1 MOHSTTS, IO €
3HAYYIIUMHM JIJIS 301HCHIOBAHOTO JTOCTIKEHHS.

Ha nymky B. B. Bopo6iioBa, 0IHOrO 3 TEOPETUKIB BUEHHS PO KYJIBTYPY, BTUICHY
B MOBi, OCHOBHUMH OJIMHUIISIMH KYJIBTYPHO-MOBHOTO aHANI3y € JIIHTBOKYJIbTYPEMH.
HaykoBenp 4iTKO po3pi3HSIE B MEXKaX iX CMHUCIOBOTO HAITOBHCHHS MOBHE 3HAYCHHSI
Ta KyJIbTYPHUH 3MICT 1 IpyIy€ JIHTBOKYJIbTYPEMH Y JIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHI MOJIS
[22, c. 44-74]. B. 1. Kapacuk, Ha TOpOTHBary, BBaXa€ OCHOBHOK OJHUHHIICIO
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii — YMOBHY MEHTQJIBHY OJWHUIIO, IO IMEHYETHCSA KYJIBTYPHUM

KOHIICTITOM Ta iCHY€E mops/ 3 (OHOBUMHU 3HAYCHHSIMH Ta peaiismu [51, ¢. 75; 50, c.

154].
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3ringHo 3 rinore3oro Cemnipa-Yopda, MOBa, KO JIIOJMHA PO3MOBIISIE, Ta MOBHI
SBHIIA, K1 BOHA BUKOPUCTOBYE, BIUTUBAIOTH Ha il COPUNUHATTS CBITY, MIACHOCTI Ta ii
noBeiHKy [132, €. 74]. Lls akcioma, pajiie HIXX IPOCTO TINOTE3a, CTBEPKYE, 110
HaI[lOHAJIbHO-MOBHA BIJIMIHHICTh BUSBJISIETHCS Y BUKOPUCTAHHI PI3HUX JICKCUYHUX Ta
rpaMaTUYHMUX KaTeropiil Ajsi BUPAXKEHHS OJHOTO W TOTO K MOHATTA. SIK pe3ysbTar,
CKJIQJIOBUMU 1I1€1 JIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHOI KApTUHU CBITY BHUCTYIAIOTh KOHIICMTH,
0 CIYTYIOTh OJMHUIISIMY TTiI3HAHHS ITi€T TIHCHOCTI.

Pociiicekmit MoBo3HaBenb 0. C. CrenmaHoOB TpakTye KOHIIENT SIK MEHTAJbHE
YTBOPEHHSI, 1[0 € CBOEPITHUM 3TYCTKOM KYJBTYPH B JIIOJCHKIN CBIIOMOCTI, (hOPMOIO, B
SKii KyJbTypa MOTpaIUisie B MEHTalIbHUM cBiT moguau [97, c. 40-43]. YV OayenHi
MOBO3HABIIS, KOHIICIT HE TUIBKU MPOXOIUTH MPOIEC OCMHCICHHS, aje HOro MOoXHa
BIIYYTH, IO € HOTO OCHOBHOO BIAMIHHICTIO BiJ MOHATTA. Ha mymky 0.
I1. Bopo06iioBoi, KOHIIENTaM MPUTAMAaHHUI CHIIbHUIM E€HepreTHYHUN moTeHmian [21, c.
60], moknukaHuii nepenaBaTH OOMIMPHUIN TUIACT 1H(OPMAIii Ta eMOIiH. 3 KyJIbTypHOIO
MOMJISATY, 3MICT KOHIIENTY 3aBKIU 3QJIMIIATUMETBCSA B MEKaX KOHKPETHOI KyJIbTypH Ta
TeMIoOpabHOTO BiApi3Ky. KoHuent € daktuuHo Tiewo iHGOpMaIieo mpo 00’ €KTH
HABKOJIMIITHBOTO CBITY, SIKOYO JIFOJIMHA BOJIOJIIE, SIKY YSBIISIE, 0OAYMOBYE Ta IEPEIac.

IcHyBaHHS KyJIbTYpHUX KOHIENTIB BuU3Hae ¥ B. A. MacnoBa y cBoiii mpari
“JIIHrBOKYJIBTYpOJIOTIsA”, B AKIH OMHUCYE iX SIK Ha3BU a0CTPAKTHUX MOHATH, KYJIbTypHa
iHdopMallis SKUX 3akpillyieHa 3a MOHATTEBUM sapoM. [Ipore nmocmigHuUI He
0OMEXY€ThCSI HUMU Ta JOIMOBHIOE KATEropii JIIHIBOKYJIBTYPOJOTIUHOIO aHalli3y
TaKUMH CKJIQJIOBUMH, SIK: KYJIbTYpPHI CEMH, KyJbTYpHHUM (POH Ta KyJIbTYypHI KOHOTAIII].
3ringHo 3 B. A. Macnosoto [71, €. 47-51], KylIbTypHI CEMHU — 116 CEMAaHTUYHI OJIUHMIII,
O3HaKH, 1110 € O1IBII YHIBEpCATILHUMH 3a cJI0BO. HampoTtusary, KynbTypHHil (HOH Mae
KOHKPETHIIIe BU3HAYCHHSI, HA HAII TOTJISA], IO3HAYAa€ OKPEMI MOMEHTHU COIIaJIbBHOTO
KUTTS a0 ICTOPUYHUX TONIM Ta BUPAKEHUM SK XapaKTepucTUKa CIiB 1
¢dpazeomnorizmiB. Oco0nMBY yBary MNpUIUICHO MOHITTIO KyJIbTYPHUX KOHOTAIIlH, 1110,
3 ypaxyBaHHSM iX 3HAYYIIOCTI, € BUMpPaBAaHUM. TepMiH, MOsiBa SKOTO MOB’si3aHa 3
HAyKOBUMH  pO3BiKamMu pociiicbkoi BueHoi B. M. Temi [101], y Oaudenni

B. A. MacnoBoi mocrtae sk BiIoOpa)k€HHsI IEHOTATUBHOTO Ta OOpa3HOTO 3HAYCHD
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yepes Npu3My KyJbTYpPHUX KaTeropiid. Y HaloMy X po3yMiHHI, KyJIbTypHI KOHOTAIII1
— 116 BUpa)X€Ha MOBHUMH 3HaKaMU KyJbTypHO-HalllOHAJIbHA CHEH(iKa, 0 BMIIIYE
acoIllaTUBHI, CHMBOJIIYHI Ta OIIHHI pucH. SKIIO BpaxoByBaTH BHXiJAHI ifei B. M.
Temii mpo Te, 1Mo Bce, MPEACTaBICHE TEPMIHAMH OIIHKOBOCTI, — II€ €JIEMEHT
HAI[IOHANFHOI KYJIBTYPH, TO 1 KyJBTYPHI KOHOTAIIIT €, 6e33arepeyuHo, ii CKJIaJOBUMHU.

TopkHYBIIMCH PO3TJISAAY KOMIIOHEHTIB HAIllOHAJIBHOI KYJIbTYpH 1, 30KpeEMa,
HAI[lOHAJIEHO/KYJIBTYPHO-MOBHOI crienu(iki, BapTO JeTajlbHIllle 3yMUHUTHUCH HA
NUTaHHI ii CHIBICHYBaHHA 3 JIIHTBOKYJBTYPHUMH VHIBEpcalisiMu. 3TiIHO 3
A. BexOuipkoro, JIHTBOKYJIBTYpPHI YHIBepcamii (aBTOp IMEHYye iX JIEKCUYHUMU
yVHIBEpCcalisiMU) — 1€ CHUIBHUMA JJIs BCIX KyJbTYp HOHSTTEBUI 0Oa3uc, Ha SIKOMY
PO3BUBAIOTHCS MOBA, MUCJICHHS Ta KyibTypa [19, c. 299]. Take uiTke BU3HAUCHHS
MPOTUCTABIISAE 111 JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI OJIMHUII KYJIBTYPHO-MOBHIN crienudii,
MpOTE€ HE MPOBOJIUTH MK HHUMH 4YITKOI MexXi. | He quBHO. JIIHTBiCTM Bce mie He
JUWNIUIA 3r0JIM Y BU3HAYEHHI PIBHSA 3HAUYYIIOCTI IIMX SIBUII Ta 1XHIX B3a€MO3B’SIKIB.
ChnulbHUM  pe3yJIbTaTOM PI3HOMAHITHUX TPAKTyBaHb JOCTIIKYBAHOI MpOOJIEMH,
YUCJIEHHUX MPUITYIIEHb Ta TBEP/UKEHb € NIPABO HA ICHYBaHHS KO>KHOT'O 3 HUX, OJHAK
MOJIMBICTh 1X BpPETyJIOBaHHS 3allMIIA€TbCS HEBU3HaueHow. Yama TepesiB
MEPEXUWISIETECA TO HA KOPUCTh OJHIEI, TO Ha KOPUCTH 1HIIOI CTOPOHH, BU3HAYAOUU
AKYCh 3 HUX JIOMIHYIOYOIO.

Ha agymky ®. Knakxon Ta @. CtpoarOeka, IIHHOCTI € HIYMM 1HIINM, SIK
KOMILJIEKCOM TPHUHIUIIB, 10 CKEPOBYIOTh MOTHBHM JIFOJICBKOI [ISJIBHOCTI Ta
MUCJICHHS, $IKI BMHHMKAIOTh IIiJ Yac BHUPIIICHHS >KUTTEBUX mwurTanb [134, c. 4].
KinpkicTe 1mMx nuTaHb OOMEXEHa, BOHM € TUIIOBUMHM, IIONpaBia, BapiaTUBHICTH
pilmeHp J10BoJi oOmmpHa. CTaBICHHS JIOAWHUA 0 IUX TPOOJIeM, 0 MPUPOAU I
OTOYEHHS, Yacy W MPOCTOPY, PENIriiHUX KAaTeropii Ta IHIII BHSIBU ii KOTHITUBHOI
JISUTBHOCTI BKa3yIOTh Ha ii KyJbTYpHI IIHHOCTI. BiIMoBigHO, KyJbTYpHI LIIHHOCTI
MOXHA BBAXATH XapaKTEPU3yIOUMMM eJeMEHTAMH KyJlbTypH. Ii BaKIMBHMU
KOMIIOHEHTAaMH  BHCTYNAIOTh 1 €THOKYJbTYpHI apXeTWId, 10, 3TIHO 3

JI. 1. benexoBoro, mepenaroTb OCHOBHI O3HAKM €THOCY AK €AMHOTO KYJIBTYPHOTO
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iisoro [10, c. 10]. o HuX MOKHA BiJHECTH ICTOPHUYHE MHUHYJIE IOT'O €THOCY, HOIo
CBITOTJISATHI TTO3HUIIIT Ta MIHHOCTI.

Y pycni  po3BHTKY JIIHTBOKYJBTYPOJIOTIi  OKpeMOIO 0a30BOIO  KaTEropi€ro
copMyBaoCh TOHSITTS MO6HA Kapmuua ceimy. Ha mepmumii morisia, Hanpodynd
MPO30pHUN TEPMIH YACTO OTOTOXKHIOIOTH 3 TEPMIHOM MOBHA MOOENb C8IMYy, sIK1 MalOTh 3a
cnuibHe Xi0a 10 NPUHANEKHICT JO JIHIBOKYJIBTYPOJIOTii. SIKIIO BpaxoByBaTu
3HaueHHA cyoBa Mmoderv (1. 3pa3ok sKoro-ueOyab HOBOTO BHUPOOY, B3IpLIEBHI
OPUMIPHUK 40T0Ch; 2. Tun koHcTpykiii [171, €. 213]), TO KOMIUIEKCHUN TEPMiH MOBHA
MoOenb cgimy TIOBUHEH IEpeaBaTH 0COOIMBOCTI YCTPOIO CBITY, SIKM MOXKHA BUPA3UTH
MOBHMMH 3HaKaMHU. 3HAUEHHSA K MOHATTI MOGHA Kapmuua ceimy Tnepeadadae
300pak€HHsI CBITY Ta JIMCHOCTI 3a JIOMMOMOTOK MOBHHMX 3ac00iB, 3HAaKOBUM
crnoco0oM. MoBHI 3ac00M BTUICHHSI CBITOIISIIHMX KaTEropiid KyJbTypH BIATBOPEHI B
MOBHIA MOJENi CBITY, B TOM 4Yac SK MOBHA KapTHHA CBITY INepelae MOBHUMU
dbopmaMu SBHINA Ta MPEIMETH peadbHOCTI [4, C. 13]. Biarak, MOBHa MOJEIb CBITY
CKOpIII MOSCHIOE, B TOW Yac K KapTUHa — mepenae 300paxkeHHd. LlikaBum €
TpaKTyBaHHS MOBHOI KapTHHH CBITY B. A. MacnoBoto, sika po3risijae ii He TUIbKH 5K
310paHHs 300pakeHb Ta OMHUCIB MPEIMETIB, MPOLIECIB Ta IHIIUX CKJIAJ0BUX JIMCHOCTI.
MoBHa KapTHUHA JJII HEl — 11€ HEe TUTbKHU BIIOOpakeH1 00’ €KTH, CTABJICHHS, MO3UILIS
70 HUX Cy0’€KTa BiIOOpa’KEHHS, 5IKi, B CBOIO UEPry, TAKOXX BHUCTYIAIOTh YaCTHHOIO
300paKyBaHoOi pealibHOCTI [/1, C. 66]. MoBHa KapTUHa CBITY — KOMIUJIEKCHE, JIOT1YHE,
CTPYKTypOBaHe Ta BepOasbHO 0hopMIIeHE YSABJICHHS CBITY Y CB1JIOMOCTI JItouHH [27,
c. 76]. Jlns Hamoro AOCTIKEHHS II€ HMOHATTS Ma€ BUHATKOBE 3HAYEHHS, OCKIIbKU
JTI03BOJISIE TIPOJUTH CBITJIO HA aBTOPChKE OAaueHHs CBITY, M1MCHOCTI Ta HAOJIM3UTUCH
70 “HAJIEKHOTO” JIIHIBOKYJIBTYPHOT'O TPAKTYBaHHS 0OpAaHOTO LIUKITY TOBICTEH.

BaxnuBuMu 1511 pO3yMIHHA CYTHOCTI JIIHTBOKYJIBTYpPOJIOTii € TOHSTTS
MEHTAJIBHOCTI Ta MEHTAJITETy. Y Cy4YacHId JIHIBOKYJBTYPOJIOTIi Ii TOHSTTS
MOKPHUBAIOTh COIIaJIbHI Ta €THIYHI 3yMOBIIEHOCTI CBIJOMOCTI Ta CTOSITh 017151 BUTOKIB
TyXOBHOI MuTicHOCTI Hapoay [3, C. 83]. KoHkpeTHilie BHU3HAYECHHS MPOMOHYE
A. 5. T'ypeBud, 3a SKMM MEHTAJIBHICTIO € YITKO HE CPOPMYJIbOBAHI Ta HE JO0 KIHIIA

YCBIJIOMJICHI CIOCOOM MHUCJIEHHS, 4acoM I1030aBJICH] JIOTIKH YSBHI 00pa3u, IO
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XapaKTepHI JJIs TIEBHOI ernoxu abo s nmeBHoi corianbHoi rpynu [30, €. 75]. Onnak
3arocTpeHy LIKaBICTh BUKIWKA€ CIIBBIIHECEHICTh KyJIbTYPOJOTIYHUX TMOHATH
MCHTaJIbHICTH/MEHTAITET CaMe 3 MOBOIO.

Ak yxe OyJio 3a3HaY€HO BHIIE, MOBa BIJI0Opa’kae 0COOJMBOCTI CBITOCTIPUMHSATTS
JIOAVMHU Ta €THOCY, II€ — CBOEPILAHMMA MIJCYMOK y KOHICHCOBaHId ¢dopmi ix
Mi3HABAIBHOI JISIIBHOCTI. Y CIIOBaX AaKyMYJIOIOTBCS PHUCH IXHBOI IMOBCAKIACHHOI
JIMCHOCTI Ta, [0 Ma€ OCOOJIMBE 3HAYCHHS, JYXOBHOTO PO3BUTKY [12, c¢. 51]. Came
MOBa pa3oM 31 CBOIMHU CKJIQJIOBUMH I€peae HE TUIbKH MOBHY KapTHUHY CBITY, a U
€JIEMEHTH MEHTAJITETY/MEHTAIBHOCTI COLIlyMYy Ta (DIKCY€E iX y CBIJOMOCTI JIFOJWHH.
3a @. C. baueBuuem, HOCIEM KYJIbTYPH € KOKHHUI HOC1i1 MOBH, @ MOBHI 3HAaKH MalOTh
3IaTHICTh (DYHKIIIOHYBATH SK 3HAKH KyJIbTYpH Ta TMPEJCTABISATH KyJIbTYpPHO-
HaIllOHAJIbHY MEHTAJIbHICTh HOCIiB MOBH [6, C. 252]. Bigrak MoBa BucTymnae y ¢hopmi
HaJ0aHUX MEBHUM €THOCOM BepOasi30BaHOIO JOCBIlY Mi3HAHHS CBITY Ta 3HaHb, 1O 1
CTaHOBJISITh HOTO MEHTAJIbHICTb.

TakuM 4YWHOM, MUTAHHS MOHSATTEBOTO amapary JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi — IOBOJII
oOmupHe Ta HeoAHo3HauHe. [lamiTpa KyJbTypHO-MOBHHMX KaTEropidi 1 TOHSTH
npeacTaBieHa y ¢Gopmi iX B3aEMOBITHOCHH 3 BUOKPEMJICHHSIM OCOOJIMBOI POJII MOBH
y iX TpakTyBaHHI. MoBa pO3TJSJAEThCS SK 3aci0 YBIKOBIYHEHHS IIHHOCTEH Ta
nepenadl  KyJbTypHOI  CBIJIOMOCTI  €THOCY 3  METOK  OCSITHEHHS  MOro

JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOT A1IMCHOCTI.

3.1.2. KyabTypHo-Mo0BHa cnieniu(ika noeToHimMiB
[IutaHHsS KyIbTYPHO-MOBHHMX OCOOJMBOCTEH MOETOHIMIB CIIIJ PO3TIISAIATH Y PYyCl
JHTBOKYJIBTYPOJIOTITYHOTO BUBUYEHHS MOBHHX 3ac00i1B. Lle 103BossE MpoiTtoCcTpyBaTH
(YHKIIOHYBaHHS MOBHM Ha IE€BHOMY e€Tami ii PO3BUTKY, BKa3zye Ha 3MIHH Y
CJIOBOTBOP1, CEMaHTHII1, POl MOBHUX OJMHUIIH Y peUYeHHI 1 T. 1. Jlo HUX HAJIEKHTH 1
OHOBJICHHSI JIGKCHYHOTO CKJIaJy MOBH, 11O TaKOX B1IOOpa)ka€ KyJIbTypHI 3MIiHH B
COIIIyMI.
JlocaipKeHHS 1 aHai3 BIIHOCHH “meKkcm — MO8HA 0cobucmicmsy’ NOBOIATH, IO
TEKCT HE TUIbKU BIJOOpa)ka€ CBITOCTIPUUHATTS CBOTO TBOPIIS, ajie 1 BUKOHYE TIPSIMO

xapaktepusyrouy ¢yHkiio [28, ¢. 258-260]. PeamisyeThcs 1ie depe3 mepemavy
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oprasizailii MOBH, PIBEHb CJIOBHHKOBOT'O 3amacy, BIATBOPEHHS MOJIeJl CBITY B ii
1HTepIpeTalii Ta IHHICHUX KpUTepisx. BaxxnuBuMm € Toil (pakT, 1o TEKCT Hece 1en
iHpOpMaTUBHUI Oarax He TUTBKU MPO MOBHY OCOOHUCTICTb, sIKa OTO CTBOPIOE, aje i
PO MOBHY OCOOHCTICTh, K BIH ajpecoBaHui. B oOMJIBOX BHUIIaJIKaX OCOOJIUBY
POJIb Bijirpae ix KyJbTypHa TPaMOTHICTh (TE€PMiH, 3alPOTIOHOBAHUN aMEPUKAHCHKUM
niteparypo3nasiieM E. JI. Tipmem [130, c. 146]). ¥ xoai MeHTaJIbHOI AisSUTBHOCTI
aBTOpa, MiJ BIUTUBOM HOTO KYJIbTYPHOI CBIIOMOCTI BiOMpAaEThbCs JIEKCHKA, KA B
nojanbioMy (opMye OCHOBHY Te3y TBOpy. YwuTau MpOXOJuTh 3BOPOTHINH,
IHIYKTUBHUN IUISAX: CIIUPAIOYMCh Ha KIIFOUOBI CJIOBA, MICHS PETEIIbHOIO OCMUCIICHHS
Ta JICKOJAYBaHHS, OCSTA€ThCA TOJIOBHA JAymka TBopy [4]. lle mae mincraBu
CTBEP/KYBaTH, L0 BUPIMIAIBHY pPOJb TYT BIAIIPalOTh KJIIOYOBI CJOBA, BiAiOpaHi
CBIJIOMICTIO Ta KYJIbTYPOIO €THOCY, 10 Ha Hel BIuiuBae. KoxHe CII0BO TyT BUCTYIIa€
HOCIEM TpaJuIlii, pUC, OCOOJIMBOCTEM MEHTAJIBHOCTI OKPEMOro €THOCY, IO
MepeIaloThCs MOKOJIHHIMU.

3rinio 3 O. C. KyOpsAkoBowo, OIMHHUII 3HAKOBOI'O IOXOJKEHHS Kpalle
BUSBJSIFOTHCS B TEKCTI Yepe3 WOTo JiHIHHY IPOTSHKHICTD [67, C. 26]. O3HaKku TeKcTy,
HOro 3HAKOBUM TIOTEHIAN IIEPEHOCIThCA W Ha HOro CKJIAJ0Bl  OJUHHIIIL.
KynbTyposiorivuna MapKkoOBaHICTh TEKCTY PO3CIIOETHCS HAa MOTO CKJIAJ0Bl, TUM CaMHUM
30arauyoud KyJbTypOJIOTIYHY 0a3y MOBHUX OJMHMIIH Ta JAat04M MiJACTaBU TOBOPUTH
PO iXHE JIIHTBOKYJIHTYPOJIOTTYHE 3HAYCHHSI.

CrienudiyHe OCMUCIICHHSI 3HaY€Hb MOBHHX OJIMHUIIL BiI3EPKAIIIOE 1HAMBIAyaIbHE,
0COOJIMBE MUCIJIEHHSI €THOCY, BKa3y€ Ha pI3HI IXHI KOHOTalli, IO BIUIMBAIOTh Ha
(dbopMyBaHHS COIIlyMHOI KYyJbTYpHOI KapTHMHHU CBITY. BpaxoByrouu ix ¢yHKIIIO, MU
MO>XEMO TOBOPHUTH TPO IIl KOHOTAIlli SK MPO KYyJbTYpHI, IO y (HOpMi MOBHUX 3HAKIiB
NepelaloTh CUMBOJIIYHI, OL[IHKOBI Ta aCOLIATUBHI PUCHU KYJIbTYPHO-MOBHOI CrieUU(IKH.
VY HamoMy aAocaiKeHHI MH, ciiioM 3a B. A. MacnoBoro, po3risigaeMo KyJIbTypHI
KOHOTAIII1 SIK CTIOJYYHY JIAaHKY MI>K MOBOIO 1 KyJIbTyporo. Ha mymKy HaykoBIIS, KyJIbTypa
MPOHMKAE B MOBHI 3HAaKM 4YeEpe3 acollaTUBHO-OOpa3Hy OCHOBY CEMAHTUKU Ta
IHTEepIpeTyeThbCS Yepe3 3B’S30K 31  CTEPEOTHUNAMH, €TaJlOHAMH, CHMBOJIAMH,
MiosioreMaMu Ta IHIIMMHU 3HAKAMH HaIllOHAJIBLHOT KyJIbTypH [71, C. 55].

Sxmo 3BepTaTHUCh A0 TEOpii BEPTHKAIBHOTO KOHTEKCTY, TO BMICT TEKCTY 1,

30KpemMa, Moro oOpa3Huil 3MICTOBUH MPOCTIP K HOCIT MEBHOI KYJIbTYpH 30pIEHTOBAHI
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Ha (OopMyBaHHS IIJIKOBUTO HOBOTO Ta 1HGOPMAIIMHO HACUYEHOTO TeKCTy. CIIyIITHUM
e TBepmkeHHs [. B. Po30Boi 100 CrpoekTOBaHOCTI BEPTUKAIBLHOTO KOHTEKCTY
TBOPY Ha HABKOJIMIIIHIM CBIT Ta oro cepy KyJIbTypH, IO A€ 3MOTY KOMIIPECYBaTH
B co0l Il TEKCTH, ITUTAaTH, CUMBOJM Ta CTBOPIOBATH AacOIlaTUBHO-CMHCIIOBI
naHioxkku [89, c. 81]. BepTukanbHUil KOHTEKCT BUCTYMA€E CBOEPITHOI MOJEIIIIO
dbparMeHTy CBiTy, MO BUOYIOBYETHCS HA OCHOBI IMIHHOCTEW Ta 3HAHB OKPEMOi
KyJIbTYpHOI CBigoMocTi. EmemMeHToM Takoi MOjaeNni CMITUBO MOXKE BHUCTyHaTH W
BJJaCHa Ha3Ba B XYJI0O)XKHbOMY TBOpl 3 1i 0araTo3HayHICTIO, AacCOIIIaTUBHICTIO,
CHMBOJII3MOM Ta KOHTEKCTYaJlbHOI 0OyMoBIleHICTIO. [loeToHiMH SK 1CTHHHI
CUMBOJIM BEPTUKAJbHOTO KOHTEKCTY BMINIYIOTh y coOl 0OaraTCTBO 3aKOJ0BaHOI,
CKOMITIPECOBAaHOI 1H(pOpMAIlii, SIKy YATa4y 3JaTHUN a00 HE 3laTHUN Jemu(ppyBaTH Ta
Mi3HATH B CUJTy CBO€I KyJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta PiBHA ii 30iry 13 aBTOPOBOIO.
Baromoro 3HaueHHs TyT HaOyBae i, BJacHe, IHTepTEKCTyallbHa 0013HAHICTh, 0€3 SIKOT
HEMOJKJIMBO TPOBECTH TMapayiejb 13 acOliOBaHUM BEPTHKAIBHUM KOHTEKCTOM.
[HTEepTEeKCTyanpHICTh B3arajal MO>KHA BBa)KATH OOJITaTOPHOIO YMOBOKO 1CHYBaHHS
TEKCTY, SIKAW CJiJ] CIPUHAMATH K CBOEPIAHY MOJI(OHII0 3 HECKIHUEHHOIO KUJIBKICTIO
rojociB aBTropiB Ta uwutadiB [110, c. 82], mo 3By4arh B YHICOH i3 IHIIUMH
JITEpaTypHUMH TBOpAaMH. TBEPKEHHS MPO Te, MO KOJACH “TEKCT — He ocTpiB” [141,
c. 1] inTepTekcTyanbHO neperykyerbes 3 noesieto k. Jouna “No man is an island”
Ta peaizye Oa4eHHsI TEKCTY K MICIS MEePETUHY PI3HUX MDKTEKCTOBHX BIJIHOCHH Ta
CKYITYCHHS B Il TOYIl IXHIX CMHUCIIB. MexaHi3M B3a€MOiH IMX TEKCTOBHUX
YTBOPEHb aKTyali3yeThCsl B CBIAOMOCTI YMTaya Ha OCHOBI NPELIEICHTHUX TEKCTIB.
Came ixHI 3amac, 3HAY€HHS Ta CTHJIICTUYHE HAMTOBHEHHS 3YMOBIIOIOTH PEJICBAHTHE
CIPUUHSTTS TBOPY, HATIOBHEHE YHIKAIBHUM 1HAWBIyalbHUM CMUCIIOM.

Kpamoro “opopmiieHHs” KyJlbTypHO-HallIOHAJIBHUX KOHOTAIIIM, SIK BJIACHI 1IMEHa
B XYAOXKHBOMY TEKCTI TOJlI ¥ ImykaTu. Sk HEBiI’€éMHa CKJIaJoBa XYI0XXHBOT
JiTEpaTypH, siIka KOHIICHTPYE B OOl HAIIIOHATLHO-KYJIBTYPHI PUCH, TOETOHIMU TaKOXK
BIOOpa)kaloTh ICTOPII0 €THOCY, WOro KyJbTYpY, MEHTAJITeT Ta HaBITh MOro
KyJIbTYPHO-MOBHI TpaJullli ¥ KapTUHY CBITy. BiacHi Ha3BM CTalOTh BHUPA30BUMHU
3aco0aMu XYJOKHbBOI JITepaTypu CaMe€ 3aBASKA iXHBOMY 3B’SI3KY 3 KYJBTYpPOIO

Hapony [75, C. 296], cAraroTh IIIHMOUH HAPOIHOI KYJIbTYPH, IO BMIIIYETHCS B OTHOMY
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MOBHOMY 3aco0i. HaiOinbIn KyJIbTypHO-MapKOBaHMMM € ICTOpUYHI, O10iiiHI Ta
JiTepaTypHi IMEHa, SIKi 3yCTpiualoThes y JiTepaTypHoMy TBOpi. [loscHIO€ThCA 11e 1X
OaraxkeM KynabTypHOi iH(opmarii mpo mepion, y sSkomy BoHU TBopuiu. Hepiako
MOETOHIMHU 3 SICKPABUMM KOHOTALISIMU CTAalOTh HACTUIBKA 3BUYHUMH, 1110 HaBITh,
11030aBJICHI CBOTO KOHTEKCTY, CTalOThb CUMBOJIYHUMHU Yy MOBCSKACHHIA MOBi. BoHM
MalpTh  3MaTHICTh  PO3CTABISITH  KOHOTATHBHI  aKIEHTH, JaBaTU  OIIHKY
MO3HAYYBAaHOMY JIEHOTATY, IETEPMIHYBAaTH MOT0O MOBEIIHKY Ta CTBOPIOBATH MOTPiOHI
aBTopy cTuwiicTuuHi edextu. KoHoTtarii, 30kpeMa, BIaCHUX Ha3B Ha IMO3HAYEHHS
1ICTOPUYHUX O0CI0, Mi(OJOTIYHUX ICTOT Ta YHIKAJbHUX BIAPI3KIB Yacy OTPUMYIOThH
HOBY CEMAHTHKY I1Jl BIUIMBOM KOHTEKCTY Ta 30€pirairoTh CBiil MIMOWHHHUI 3MICT,
3aKPITUICHUH Y MOBI, 110 BXOJIUTH Y KYJIBTYPHY I1aM’ATh HAIIOHAJILHOT TPYIIH.

OxpeMo ciiJi po3MIgaTH KyJbTYPHO-MOBHY MapKOBAaHICTh TOIOIOETOHIMIB, IO
Yyepe3 YacTOTHE MeTaQOpHYHE MEPEOCMHUCICHHS 3HAYCHHS B KOHTEKCTI XYJIOXKHBOTO
TEKCTy OTpUMYIOTH (hpazeosioriude 3abapsieHHs. FO. A. dipcoBa BBaxae KyJIbTYpHY
iHpOpMaIIi0 TPUYMHOI TIepeOyT0BU CEMaHTHUHOI CTpyKTypu TomoHima [108, c. 9].
Le#t indopmaniinuit (HoOHA 3aKPIIUTIOETCA Yy BUIVIAMNI IHAUBIAYaJbHUX CEM MiCHs
OCMUCIICHHSI TOIIOTIOETOHIMA YUTaueM Ta PO3TJIsij HOTro Yepe3 BIACHY MPU3MY TPaJauIli,
MiiB, puryams, Tomo. Tak, IS TPUKIATy, TOMOMOETOHIM aHTTIHCHKOTO
dpazeonoriamy in Queer Street (Oyks. “Ha mimo3piniii Bynuii” — ¢irypat. “Y ckpyTi”)
[176] 3a3Hae [neakTyamizaiii MPOMIXKHUX CEM GIACHA HA36d, OOUHUYHICD,
audepeHIIHHNX CeM JI0KANi3ayis Ta 61ACHA HA38A HA NO3ZHAYEHHS HACENeH020 NYHKMY,
IO MJ BIUIMBOM KYJbTYPHO-MOBHOI KOMIIETCHTHOCTI YHWTaya, MPHU3BOJUTH JIO
nepeObyI0BM ceMaHTUKU TomomnoeTroHiMa. 3a FO. A. ®ipcoBoro, 3MiHA CTPYKTypH
3HAUCHHSA, Y CBOIO UepTy, Bele 0 3MiHU 1IeHTU(]PIKYI0U0i a00 K JTOKaIi3yrouoi QyHKIIIl
Ha xapakrepusyrouy [108, c. 10].

BaxxnuBumu € mpenenaeHTHI 1MEHa, fKi, BIUIETEHI B KaHBY XYI0XXHBOI'O TBODY,
Ha0yBalOTh HOBHX CTWJIICTUYHUX BIATIHKIB, BIJICUJIAIOTh YWTA4iB JI0 OKPEMHUX
CIOKETIB Ta TOMAIN, BHUKJIMKAIOTH acolliamii OTOTOXHEHHs 3 TeposIMHU Ta
ocoOucTocTsIMU. BHUKOpUCTaHHS TpELeIeHTHUX IMEHYBaHb Ha PIBHI XYIO>KHBOTO
TEKCTY CIYTye CBOEPITHUM 3aCOO0M HAJIAIITYBaHHS YWTa4ya Ha TIEBHUM JIaJl, HACTPIiH,
HarojIoCOM Ha OKPEeMHX pHucax, MpodiieMax Ta KOHQIIIKTaX. ATEN0Yu 0

NOpELeICHTHUX IMEHYBaHb JITEPATYpPHUX, ICTOPUYHUX TOCTAaTed Ta Mi(OJOTIHHUX
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ICTOT, NHUCbMEHHUK 3BEPTAETHCS 10 KyJbTYpHOI NaM’sTI PELMIIIEHTA 3 METOH
CTBOPEHHS OILIIHKOBOTO 3HAUEHHS 300pa)KyBaHOTO, IO JIA HAc € JyXKe IIHHHUM,
3Ba)KalOUM Ha HACUYECHICTh MOBICTEM MOETOHIMAMHM Ha MO3HAYEHHS Mi(OJOTIIHHX
ICTOT Ta OKpPEeMHX 3arajlbHOBIJoMHX reorpadiyHux o00’ekTiB. Bigrak, MokHa
CTBEP/KYBATH, IO MPELUEACHTHI BJACHI HAa3BU BHUKOHYIOTh aKCIOJOTIYHY Ta
XapaKkTepU3yuy MICII0 Ha PiBHI XyJ0KHBOTO TBOPY.

B. B. KpacHux po3mexoBye TMpereAeHTHI (EHOMEHM Ha KUIbKa BapTHUX
OHOMACTHUYHOI yBaru po3psaiB: 1) imeHa (irojed, mepcoHaxiB, apTedakxTiB); 2)
cutyalii (BaXJIMBI TOMAIT B KHUTTI €THOCY); 3) TEKCTH Ta BUCIOBJIIOBAHHS, TOIIO [65,
C. 47-48]. Came mepun Tpu Kiacu (DEHOMEHIB, $IKI MOXHa 3yCTPITH B XYIOKHIX
TBOpax, 3HAKOBI IPH PO3KPUTTI aBTOPCHKOIO 3aJyMy Ta CIPUKMHSATTI 3aKJIAJEHOI B
HUX KyJbTypHOI 1H(opmarii. [losicHIOETBCS 1€ TUM, 1O MPELEIEHTHO BMOTUBOBaHI
BJIACHI Ha3BU CTAIOTh PETYJISIPHUMU.

OnHak, HE TUIBKU TPEIEACHTHICTh IMEHI € 3alopyKol HMOro 3HAYyIIOCTI Ta
oOpa3HocTi. [HOMI MOOAMHOKI HOMIHAIIMHI YTBOPEHHS HAIIOHAJBHOTO MAacIITaly
MOXKYTh BHSIBUTHCH BIIACHUMH Ha3BaMH MDKKYJIBTYPHOTO 3HA4eHHsI, 6€3 OyIb-sIKOTO
HATSKy Ha I1X MpPEleNeHTHICTh, 0, BOJHOYAC, HE MPUMEHIIYE X 3HAYYIIOCTI.
Oco6muBuii miaxig q10 nporo nutands mae H. KonecHuk, ska, BIAKUIAI0YM TEPMiH
npeyedenmHocmi BIACHUX Ha3B Ha PiBHI XYAOXHBOTO TEKCTY, PO3IIIAAE KAHOUOGI
OHIMU, IO € PENpe3eHTAaHTaMM 3arajbHOHAIIOHAJIBHUX KynbTyp. Ha npuxmani
TeoHiMa boowa Mamu HaykoBelb NPOUTIOCTPYBaJIa BUXIJ 3aKJIaJeHOI B Ha3Bl
iH(dopMalii 3a MeXi OJAHIE] KyJIbTYypH, OCKUIBKM Il BJIaCHAa Ha3Ba BIANOBIAAE
3arajbHIA XPUCTUSHCHKIA Tpaauiii CHPUNHATTA Ta iMeHyBaHHs oOpasy. OJHak,
BapiaTUBHICTh IMEHYBaHHA Ta PO3MAITTA iX (OpMyN 3yMOBJIEHI 1HAMBIAYaJbHUM
VSIBJICHHSIM CBITY OKPEMOIO KYJIbTYPOIO/MOBHOIO OCOOMCTICTIO MEBHOI KylbTypH (Y
BUMAJKY HAIIOTO XYJI0)KHBOTO TeKCTy — JIbtoica Ta ynTaua). Y GadeHH1 JOCITIAHMII
KJIIOYOBHMH TIO€TOHIMAMH BUCTYMAIOTh BIACHI HA3BH 3 BUCOKOK) YACTOTHICTIO, IO
SK KOMIIOHEHTH KJIFOUOBHUX CJIIB BIITPalOTh BU3SHAYHY POJIb Y 3BYKOBIH, CEMaHTHUYHIN
Ta CTUJIICTUYHIN opraHizailii TeKCcTy. 3aMiHa, BUJIO3MIHEHHS a00 * BHJIyYEHHS IUX
IpOMNpiabHUX OJAMHHUIIB 3 XYI0KHBOTO TEKCTY MOXKYTh BIUTMHYTH Ha HOTO KaHPOBI

Ta €MOIIHHO-OIHAT ocobmuBocTi [62, €. 300]. Came KIIOYOBI TOETOHIMH €



125

CEMaHTHUYHO HAMIOBHCHUMH MapKepaMH HalllOHAJIbHUX TpaaMIlid, 310paHHsIM
SHITMKIIOTICINYHUX 3HAHb, 0 TEPEIal0Th BAXIIHBI JJI1 €THOCY a00 HaBiTh KUIBKOX
KyJbTYp THOHSTTS.

H. B. AkiMmoBa He 0OMEKYETHCS MPELEJCHTHUMHU UM KIOYOBUMHU IMEHYBAHHSIMH,
BBaXKae, 110 oOuaBa (peHOMEHM MalOTh MPABO Ha ICHYBaHHS, Ta OKPEMO BHUIUISE
YUCJIEHHI 1MEHYBaHHS OO0’€KTIB JIHCHOCTI, SKI TaKOX MICTATh KYJbTYpPHY
iH(dopmariito, Ha 3pa3oK IMparMaTtoHIMIB (Ha3B TOBapiB), €ProHIMIB (BIACHHX Ha3B
AinoBuX 00’€IHaHb JIOJEH), TOIO. 3TiIHO 3 OayeHHSIM JOCTIAHMIN, MPEHEeACHTHI
BJIACH1 HA3BM MAapOAIIOIOTH MOJITUYHI Ta KYJbTYpPHI SBUIIA MIEBHOTO CYCILILCTBA Ha
KOHKPETHOMY TPOMDKKY 4acy. KitouoBMM BIacHUM Ha3BaM, BIUIETEHHM Y KaHBY
XYJI0O)KHBOTO TBOPY, MpPUTAaMaHHE KYJIbTYpHE 3HAUEHHS, IO CIYTYE CBOEPITHUM
BIIONTKOM 3MIiH I[IHHOCTEH NEBHOTO €THOCY Yy BCiX cdepax XuTTa. Bomanouac
KYJIbTYPOMICTKI CEMaHTH4HI IPYNH BJIACHUX HA3B PENPE3EHTYIOTh 1H(QOpMaIIIO Mpo
HaxapakTepHil cepu ASUIBHOCTI WICHIB CYCHiIbCTBA Ta 1X HaabaHHs [1, C. 12].
TpakTyBaHHS Mg TakUM KYTOM TPONPIAIbBHUX MOBHHUX OJWHHWIIb, IO MICTSATH
KyJIbTYpHY 1H(GOpMAIIi0, Ha HAlll TMOTJIAM, 3aCIYyroBYyE Ha PO3IIIANl Y MEXKaX IbOTO
TEOPETUYHOTO MUTAHHS, OJTHAK HE IMPOJIMBAE HA HHOTO JIOCTATHHO CBITJIA, OCKIIBKH
aHaji3 371iMCHEHO Ha Tpukiaal TBopiB B. IleneBiHa Ta cnpuiiMaeThCcsi SIK CETMEHT
KOMITJIEKCHOT'O BUBYEHHSI KYJIbTYPHO-MOBHOI CIIEIU(DIKK TOSTOHIMIB.

Ha nymky P. TpudoHoBa, 1IHIBOKYJBTYpHHI 3MICT MTOETOHIMIB YMOXIJIUBIIIOE X
nepexiJi 10 KaTeropii IMEH-KOHLENTIB B 1HAMBIYyaJIbHO-aBTOPChKI MOBHIW KapTHHI
CBITy a00 X y KapTHHI CBITY MEBHOI CIUIBHOTH, /10 SIKOi MOBEIb ceO€ BITHOCHUTb.
BrnacHi Ha3BM Ha piBHI XYJ0XXHBOTO TBOPY AaKTyadi3ylOTb I€BHI MEHTaJIbHI
CTPYKTYPH, MOPOJIKYIOTh acoIliailii, po3yMiHHS SIKUX MOK€ OyTH BH3HAYaJIbHUM Y
PO3ropTaHH1 aBTOPCHKOI TYMKH Ta XapaKTEPHUCTHIII K MEPCOHAXKA, TaK 1 3BUYAITHOTO
o0’exta. Ha mpuxnani BUBYEHHSI LbOro acmnekty B eceictuui HO. AHapyxoBuua,
HAyKOBeIlb JIOBOJUThH BIITBOPEHHS MOETOHIMAMU KOHUEMNTY 0acamoKy1bmypHOCHIL.
CaMe B HUX, Ha JYMKY HAayKOBIIS, aKyMYJIIOIOThCSI HAJOAHHS Pi3HUX KYJIbTYp, MOBHI

0COOJIMBOCTI, 3HAHHS MPO €MOXH, TPAAMIIT €THOCIB Ta 1X BUIATHUX OCOOUCTOCTEH

[106, c. 149].
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3aranom, Oe33anepedyHUM € (PakT, U0 MOETOHIMU € KYJIbTYPHO-MapKOBaHUMU
CKJIAZIOBUMHU XYJOKHBOTO TBOPY, IO, 3aJCKHO BiJ O0OCATY 3aKJIaIeHUX Yy HHUX
BIJIOMOCTEH MpO TOW YM IHIIMA €THOC, TOBOPSTH MPO IX 3HAUYUIICTH Ta POib Y

KOHTEKCTI 1 KyJIbTYpHHUI Oarak aBTopa Ta YhTaviB.

3.2. dynkmionaapHuii acmekr mnoeronimiB “The Chronicles of Narnia”
K. C. JIbwica 4yepe3 npusMy KyJbTypH

JlocmpKyBaHUN IUKI  TIOBICTEM HAJEKWUTh 1O JPYyroro 30JI0TOTO TeEpiomy
JTTEpaTypH KaHpy (eHTesl, o po3mnodancs micis Jpyroi CBiTOBOI BiiiHH 1 TpUBa€ 10
cporomui [118, c. 9]. HapiBHi 3 iHmIUMHU IpeacTaBHUKAMHU Ii€i mo0u B (eHTe3iiHin
mitepatypi, K. C. Jlproicy Baamocs CTBOPUTH OJMCKYdy aJIeTOPil0 Ha TOTOYaCHI
TIUCHICTB, CYCIIBCTBO, PENITIMHI MOTNIAAM Ta IOoTMH. Biarak, ciif BpaxoByBaTH, IO
“The Chronicles of Narnia” agpecoBaHWid YnTa4aM PI3HUX BIKOBUX TPYII (3a Y01, Taka
MOJIe/Ib HaIMCaHH i€l JiTepaTypu HazuBaeThes “double adress” [154, ¢. 35]).

K. C. JIbtoic 3aHyprO€THCS B YABHUM CBIT, BIAMEXOBYETHCS BIJl PEATbHOCTI, IO €
XapaKTEPHOK PUCOI0 1boro skaHpy [121, ¢. 80], onHak oMy He BAA€ThCS BTEKTH Bij
THITIOYOi JIACHOCTI MOBOEHHOTO Yacy, BiJ 3aroCTPEHUX COIiaJbHUX Ta 1JEUHO-
MOpajJbHUX NMUTaHb. Sk 1 Bcs OpuTaHchka (heHTE3iiHa JiTepaTypa TOTO 4acy, LUK
MOBICTEH CTa€ CBOEPIAHMM 30IpHUKOM KOMEHTapiB MPO TOMINIHI JIHCHICTh Ta
ruBiTizaiito [146, ¢. 41]. BinoOpaxeHHs IbOro 3HAXOUMO y HOTO TIOSTOHIMII.

CTpyKTYypHO-€TUMOJIOTIYHMM ~ aHaji3  BJACHMX  Ha3B  JOCIIIKYBaHOTO
deHTe31iHOr0 UKy TOBICTEH 3acBiuye OaraTUil Ta PI3HOIJIAHOBUMN MOETOHIMHUMN
dona, mo BigoOpaxkae KyJIbTYpHO-MOBHI OCOOJIMBOCTI aHIJIOMOBHOI'O €THOCY Ta €
HaWIIUPIIE TpeICcTaBIeHU Mi()OJOTIYHUMHU, AaHTPOMOHIMIYHUMHU Ta TOMOHIMIYHHUMHU
iMeHyBaHHaAMH. [logaHi BjacHI Ha3BM € BaroMUM €JIEMEHTOM aBTOPCHKHX
CTHUJIICTUYHUX 3aco0iB, IO JAaIOTh 3MOTY JOCTOMHO OI[IHUTH aBTOPChKE OauyeHHs
TEKCTY, MEePCOHAXIB, MIMNCHOCTI, HOTO KyJIbTYpHO-MOBHY KapTHHY CBITY Ta 1JI€{HO-
cMuclioBUi piBeHb TBOpPY. [loetoHimis JIproica He 3aBkau BiAmoBijzae 0013HAHOCTI
YUTAYiB y BJIACHUX Ha3Bax, MPOTE BIyYHE KOHTEKCTyallbHE 0(hOPMIICHHS 3a0e3Ieuye

INIMOMHHE COPUUHATTS HOro 3MicTy. [oeTOHIMHMI MpOCTIp YCIX CEMH KHUT LIUKITY
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BIITBOPIOE IXHIO XYJIOKHIO OIMOJISIPHICTh: MEPCOHAXI PEATHLHOTO CBITY 31 3BUYHUMH
iIMEHaMU Ta TPEICTAaBHUKUA YySIBHOTO CBITY 31 CTUJIICTHYHO-3a0apBICHUMH,
IPOMOBHUCTUMHU Ta XapaKTEPU3YIOUHUMHU IMEHAMHU.

[lucbMeHHUK HEe OOMEXKYEThCS PpEaJbHOI OHIMIEIO, BiH BIACHOPYY BUTBOPIOE
noTpiOH1 loMy BIacH1 Ha3BU, HAJUISE 1X MEBHUMHU 3aBIAHHSIMH Y CTBOPEHHI 00pa3iB,
KyJIbTYPHO ‘“HAllOBHIOE” 1 Yepe3 HUX IMOCHIIOE BaroMiCTh KOKHOTO TMEPCOHAXKA Y
TBOpP1 Ta HOrO KyJNbTYpHY 3HAUyIIiCTb. ABTOp PETEIbHO AOOMpae iMEHYBaHHS IJIs
CBOIX TMEPCOHaXIB, BUBAXKYE KOXKHY HaJaHy IM XapaKTEpUCTHUKY, LTIOCTPYIOYH THUM
CaMHM CBOIO YSIBY, CIIOCTEPEKIINBICTb, KyJIbTYPHUN Oarax, IHHOCTI Ta MIUPOTY KoJia
ocobuctux 1HTepeciB. [lMCbMEHHUK TMO3Ha4Ya€e BJIACHUMHU Ha3BaMU IEPCOHAXKIB
MEPILOro 1 APYroro IJjaHiB (BapiaTUBHICTh HA3B 3YMOBJICHO PIBHEM y4acTi TOTO YU
IHIIIOTO TMEepPCOHaXka B PO3BUTKY MOJii), M03aci0KeTHI 0co0u, reorpadiuHi 00’ €KTU
Ta, OCOOJIMBO YacTO, BHUBOAUTH MNepcoHaxamu Midonoriydi ictotu. Bapto
BIJI3HAYUTH, 110 TpeleIeHTHI Mi(oJIoTiuHl 00pa3u, 3am03uueHl aBTOPOM 3 aHTHYHOL
Ta cepeaHboBiyHOl Jiteparyp [104, c. 1], He Oynm Ha TOH 4Yac TpaJAHUIIHHUMU
JITEepaTypHUMH 3ac00aMHU, OJIHAK BUCTYNAIOTh OJIHIEIO 3 3araJIbHONPUNHATUX O3HAK
xaHpy (Gentesi (Hampukian, Midonoetonimu Centaur, Dryad, Faun Ta in.).
K. C. Jlproic He BUXOAWTH 3a PaMKH >KaHPOBUX OCOOJIMBOCTEH, KOJU BBOJUTH
npuxoBaHi peniriiai oopasu (Peter, the Lamb, the Lion), monpasaa, 3MiHO€E mpu
IbOMY YBECh 1IEMHMI 3MICT HUKIYy. BiH HE MOSICHIOE 1 HE KOMEHTYE 11 00pa3u, aie
MEBHUMM HaTsAKaMu Ta O10NIMHMMHU mapanensiMu “TPOBOKYE” YHUTaudiB PO3MIMPUTH
MEX1 CBO€i YSIBH, 3aJy4YUTH CBOIO KYJIBTYpHY KOMIIETEHTHICTh Ta ‘HaBaHTXXUTH
LMX MEePCOHAXIB 0COOJMBOIO 3HauyllicTio. Came HemnpsMi CTUJIICTUYHI crocoOu
HOMIHaIii  3a0e3NneyyloThb  BUHATKOBY  LIHHICTh  JITEPATypHOI  MOETOHIMII
MMCbMEHHHKA Ta BUMAraloTh JETaThHIX KOMEHTAPIB MOETOHIMIB.

[Ile omHi€r0 Ba)XXIMBOIO PHCOI0 TMOETOHIMOC(EPHU 3a3HAYEHOTO ITMKIY € BeJUKa
KUTBKICTh OHIMI30BaHUX aNeIITHBHUX Ha3B, Ha 3pa3ok She, Fox, Beavers’ house, o, Ha
NepIIui MO, BIAPI3HAIOTHCS BIJ AamNeNsATUBIB JUIIEe TIpadiuHO Ta BHUKOHYIOTh
HOMIHATUBHO-11eHTU(IKYI0Uy (YHKI[I0, IPOTe NpPU PETENIbHIIIOMY BHUBYEHHI MeEpen
HAMU i1 BIUTMBOM KOHTEKCTY IOCTAOTh IMOCTOHIMHU 3, XOU HEBEJIMKHM, OJHAK YXKe

CTWJIICTUYHUM HAIllOBHEHHSIM SIK pe3yJbTaT OHIMIi3allii aneisiTUBIB. YC1 OHIMIi30BaHi
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amnessATUBHI Ha3BH, PEACTABJIEHI B LUK, IMEHYIOTh TBapUH Ta M1(DOJIOTTYHHUX 1CTOT,
SAKI BHCTYINAIOTh TEPCOHAXaMU APYroro IUIaHy, a B OKPEMHUX BHUITaJKaX HaBITh
omuumu 3 romoBaux (Mr and Mrs Beaver, Faun), BiaTak, MO>KHa CTBEPXKYBATH, IO
aBTOp BIIKWIA€ JCKCHYHE 3HaueHHs Nomina appellative ta cTBoproe MOBHOILIHHI
XyI0KHI 00pa3u, SKi MarlOTh TUTBKHM CIIUIBHI 3 JEHOTATOM 30BHIIIHI ¥ TOBEIHKOBI
pHUCH, YSBJICHHS MPO HUX OKPEMOi KyJIbTYpPHOI Ipymnu. SIKIIO po3risaaTH I BIIACHI
Ha3BU B KOHTEKCTI KaHPOBHUX OCOOIMBOCTEH (heHTe31, MOYKHA MPUITYCTHUTH, 110 aBTOP
CTBOPIOE €PEKT MarigHOCT1, KA3KOBOCTI, POOUTH HEMOYKIIMBE MOYKITBUM.

Yes moetonimin mukiay “The Chronicles of Narnia” K. C. Jlpwoica perenbHO
ONpalbOBaHA, BJIACHI HAa3BU XapAKTEPHU3YIOTHCSA JAKOHIYHICTIO, KOHTEKCTYaJbHOIO
3HAUYIIICTIO, KYJbTYpPHOIO MAapKOBaHICTIO, a iX CEMaHTHKa BIAMOBIIAE 1EeHHO-
KOMITO3UIIIMHOMY pIBHIO TBOpiB. SIk Oyijo Bxke mpouttoctpoBaHo (ImyHKTH 2.1. Ta
2.2.), TIOBICTI HACWYCHI PI3HUMHU KJacaMd TIOCTOHIMIB, ajie, IO BaXXJIHBO, iXHS
KUIBKICTh OpTraHiYHO BIHUCYETbCS Y 3arajibHy 1oOynoBy. BiacHum Ha3Bam
JOCIIKYBAaHOTO LMKIIY HaJal0ThCsl BUCOKI SIK 3MICTOBI, KyJbTYpHI, TaK 1 00Opa3HO-
CTHJTICTHYHI MOXJIMBOCTI.

3amnst  joriyHOCTI  TOOYAOBM — TPEJCTABICHHA  aHAi3y Ta  HAJIEKHOTO
CTPYKTYpPYBaHHS, 3HOBY 3B€PTAEMOCH JI0 MOy TOETOHIMII HA OHIMHUHN TIPOCTIP Ta
noeToHiMochepy, MogaEMo ixXHI KyJIbTYpPHI PUCH Ta OCOOJUBOCTI (YyHKIIIOHYBaHHS
M0-OKPEMO.

3.2.1. OHiIMHUI POCTIP HUKITY

OcCHOBY ICHYIOUMX TOETOHIMIB IMKIY CKJIaJal0Th IMEHYBAaHHs JIIOJICH, TBAapHH,
MIOJIOTIYHUX ICTOT Ta TreorpagiuHuxX oOO0’€KTIB. ABTOpP BHXOAUTH 32 MEXKI
0aHaTBPHOTO KaJIbKyBaHHS IXHHOTO (DYHKIIIOHYBAHHS Y pealbHOMY JKUTTI 1 HAAUISIE 1X
OCOOJIMBUM KYJBTYPHO-MOBHUM 3HadeHHSM. CTWIICTUYHE TOKIWKAHHS IHOTO
IUIACTY MOETOHIMHOI JIEKCUKHU AUBYE TNIMOUHOIO Ta KYJIbTYPHOIO MICTKICTIO.

Knac peanvnux anmpononoemonimie npejnctaBiecHuil 3BUYHUMHU B aHTIIIHCHKIN
MOBI iIMEHaMH, y GOpMI KIJIbKOX CTPYKTYpHHUX Mozaeiei (ctop. 49). 1o xapakrepHo,
TpaaulliiHa Mojaeabr Name (+ surname) BUKOPHCTOBYETHCSA IS IMEHYBaHHS

MEPCOHAXIB PEaJTbHOTO CBITY 3 JOJATKOBOIO EKCIPECHUBHOIO KYJIHTYPOMICTKOIO
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iHpopmMmariiero y apyromy kommnoHeHTi. OjHak, 11e HE 3HA4YWTh, 110 BJIACHE IMEHA
Jro7iel mo30aBieHi KyJIbTYPHUX BITOMOCTE.

HaitmmpiiyiM npeacraBieHHsIM Yy TBOP1 HaAUICHUH aHTpomomoeToHiM Peter,
[Toromxkyrounce 3 M. JI. I'intenom [129, c. 10], 3ayBaxkumo, mo B imeHi Peter
3aKJIaJICHO PENIriiHUN MIATEKCT 1 MpeleACHTHUN KyIbTYPHUM XapakTep. Y BIAacHIN
nyomikarii “Etymological Peculiarities of Poetonyms in “The Lion, the Witch and the
Wardrobe ” by C.S.Lewis” [131, ¢. 50] npoBoauMO Tapajeib MiX IIHM MEPCOHAKEM
Ta TperneneHTHow 6i0miitHoI0 moctatTio CBsitoro Ilerpa. IliaTBep/keHbp HbOMY €
YyyuMajlo, IIOINpaBJa HAac I[KaBUTh BJIACHE IIOCTOHIMHE MmMATpyHTA. Buobip
MMOETOHIMHOT'O TIPOTOTHUITY MOSICHIOETHCSI 3MATIOBaHHAM 00pa3y mpaButenst HapHhii 3
o0pa3zy CBSTOrO armocToia, 1o 3yMOBUJIO YIIOAIOHEHHS 1 HOTO MPEIeICHTHOMY 1MEHI,
a TaKOX J1a€ MiJICTaBH BBAXKATH, 1110 IOETOHIM BUKOHYE allf03UBHY (DYHKIIIIO Y TBOPI.
[TinTBepmKEHHS IIHbOMY 3HAXOAUMO B omuci BUMHKIB [liTepa, mo B O6araTb0x BUIAIKAX,
X0Y 1 YaCTKOBO BMJIO3MIHEHI, aje BIAMOBIAaOTH AistHHSAM Csitoro. lns mpukiany, B
Caanrenie Big Matis Icyc napye Ietpy xmoui Big Hebecnoro Llapersa [128, c. 248], a
JIptoicoBHii mepcoHaX 3auyuHs€e ABepl B 3pylHOBaHy HapHito K €IuHMI, XTO Y
IIbOMY CBITI Ma€ mpaBo Iie 3pooutu: “Peter, shivering with cold, leaned out into the
darkness and pulled the Door to. It scraped over ice as he pulled it. Then, rather
clumsily (for even in that moment his hands had gone numb and blue) he took out a
golden key and locked it” [162, c. 753]. Ceatuii IleTpo oTpumye cBoe iMm’s Bix Icyca
Xpucra, a BcecwIbHMH AciaH Hapikae HapHiiicbkoro Ilitepa imenem Sir Peter
Wolf’s-Bane. Ha mepmmii morisig, HeXapakTepHa JJisi MUCbMEHHUKAa KOMOIHAIIis
HEMOEJHYBAHUX BJACHUX HA3B 3JIMBA€TbCA B €IWHE KYyJIbTYPHO MapKOBaHE
MOETOHIMHE 1iJie MiJ BIUIMBOM KOHTEKCTY. B OCHOBY HOBOCTBOPEHOI Ha3BU
3aKjaieHi mojii, B pe3ynbrari skux [liTep momae HavyampHUKA TAEMHOI MO 37101
YaKIyHKHM — BOBKa Maugrim, mo 3MmiHIO€ Xij icTopii ysiBHOro cBitTy. BaxiuBicTh
OTIMCAHOI'0 HACTUIBKM OYEBHJHA, IO, a0W 4YHMTa4 SKOCh HE IPOTJICIIB ii, aBTOP
BUpIIIYE HAAUIMTH TMEpPCOHaXa IMEHEM, IO HECTUME BIAOUTOK CMEPTEIBHOIO
IBOOOIO, MepeMora B sIKOMYy IpuHecia cBobony Haphii. JIMHaMIYHICTE XapakTepy
NepeaeThCs 1 B JUHAMIYHOCTI IMEHYBaHb Ta POOUTH 1 BJIACHI Ha3BU CEMAHTHUYHO

HAIIOBHEHUMHU MapKepaMM aHTJIICHKOI HalllOHAbHOI Tpaauilii. JIro00oB, BU3HAHHS Ta
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BO3BEJIMYEHHSI HAPHINCHKOIO HApoJy TMepeJaH0 B TUTYJIOBAHUX KOMIUIEKCHUX
iMeHyBaHHIX xapakrepu3ytodoro miany High King, Peter the Magnificent : “And
Peter became a tall and deep-chested man and a great warrior, and he was called
King Peter the Magnificent” [163, c. 194], “There was a new tone in his voice, and
the others all felt that he was really Peter the High King again~ [160, c. 328]. Lli
BJIACHI Ha3BM CTAalOTh BUpa3HUKaMM Oaratoi KyJbTypHOI iH(popMallii mpo KIHYOoBe
MiCIIe B COLIaJbHIN lepapxii, 30BHIIIHI XapaKTEePUCTUKHU, 1 pa30M 3 HUMU 3aCIyTH U
MOYECTI MepCOHAXKA.

Crunictuyno 1 kyneTypHo K. C. Jletoic Buainsie i imenyBanHs Lucy. “Lucy,”
came the call again, neither her father's voice nor Peter's. She sat up, trembling with
excitement but not with fear. The moon was so bright that the whole forest landscape
around her was almost as clear as day, though it looked wilder” [Tam camo, c. 378].
Came niBUMHKa, SIKIA aBTOp Japye iM’s Lucy, nepmoro 3HaxoauTs uuisix a0 Hapsii,
il mepmnii HamaeTbcsa YecTh mnobauuTh AciaHa, a 3roJOM CTaTH HaWOLIbII
HaOJIMKEHOI0 /10 HBOTO cepell ycix HapHiiuiB. Yucra 1 Oe3rpimiHa, BOHA BOJIOJIE
IapoM nependavyeHHs, JapoM OayuTH W 4yTH Te, 10 HEMIIBIaJHE HIKOMY, Ta CTa€
THM €JIHAJIbBHUM €JIEMEHTOM, 10 JIapye BCIM 3B’SI30K 3 JyXOBHHM cBiTOM: “Lucy felt
that at any moment she would begin to understand what the trees were trying to say”
[Tam camo, €. 369], “But no one except Lucy knew that as it [albatross] circled the mast
it had whispered to her, "Courage, dear heart," and the voice, she felt sure, was Aslan's,
and with the voice a delicious smell breathed in her face” [166, c. 511].
bararokommonentHuii TuTya Queen Lucy the Valiant, skuii BoHa oTpuMye mics
CXO/DKCHHS Ha HApHINCHKUM TMPECTOJ, PO3IIUPIOE XAPAKTEPU3YIOUl MOMKIMBOCTI
BHUXIJTHOTO IMEHI Ta JOIMOBHIOE HOTO CEMOI0 “XOpoOpICTh”, M0 BKa3y€ Ha IE OJHY
ocobucticHy pucy nmeHorata. OOuABI BIacHI Ha3BU  (QYHKUIOHYIOTh  SIK
XapaKTepU3yrodl €JIEMEHTU Ta TNepellaloTh KYJbTYpHI BIAOMOCTI, SIKI MOXJIMBO
po3imudpyBaTH y BUMAIKy HAJIEKHOTO BOJIOJIHHS MOBOIO Ta HasIBHOCTI KYJIbTYPHOTO
Oaraxy y 4MTauis.

[Ile omue 1M’ 3 peaJibHOTO AaHTPOIMOHIMIKOHY, SuUSan, 3Bakalouu Ha HOTO
€TUMOJIOTII0, € 1H(QOpPMATUBHUM, TJIMOOKHMM, HISK HE BHUIIAJIKOBUM, 13 UITKUM

Kyl1bTypHUM (hoHOM. ['epoiHsi Mae TakoX HOMIHATUBHHUI 1HBapiaHT TUTyily Queen
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Susan the Gentle, 110 ¢cBiguuTh PO CTaBJIEHHS i1 MiAJAHUX 10 HET SIK 10 JIFOOJISIIOro
Ta CIPaBEJIMBOTO MPABUTENS, BIIAHOTO CBOeEMY KopoumiBcTBY (gentle — having the
character appropriate to one of good birth; noble, generous, courteous [181, c.
118]): “In our castle of Cair Paravel,” continued Susan in a dreamy and rather sing-
song voice, “at the mouth of the great river of Narnia. How could | forget?” [160, c.
323]. K. C. JIstoicy BIA€ThCS B OJHOMY CJIOBI, B OJIHOMY IMEHYBaHHI BMICTUTHU
0araToKyJabTYpHI €JIE€MEHTH, Iy HU3KY pUC JIEHOTaTa, IOHECTH 0 4YUTaya CBOE
OadeHHs TIEpPCOHAXka Ta B OKPEMHX MOBJICHHEBUX CHUTYAIliSIX HABITh MICWIATH IIi
3aKJa/IeHl B HbOMY KYJIbTYpHI KOHOTAIT].

XapakTep repos 3 iMmeHemM Edmund e Hampodym JuHAMIYHMM: 3 MaJICHBKOTO
XJIOM'ATH, KWW TOTOBUM MEPEUTH HA CTOPOHY 3JIMX CHJI 3apajJH COJIOJAONIIB, SKOMY
Oe3rnepecTaHKy KOPTUTh OOpa3uTH Ta MOAPAKHUTH MOJIOAIIY CECTPY, BUPOCTAE
3pa3KoBUN repol — XopoOpuil BOiH, JOO’sunid OpaT Ta 3HAIOUMN CBOIO CIIpaBy
npaButenb. OJIHAK, Taka €BOJIIOIIS MIEpPCOHAXka MaikKe HisIK HE BioOpa)keHa B HOTO
IMEHYBaHHSX, SKIIO HE BpaxoByBaTu kopoiiBchkuii Tutyn King Edmund the Just.
CTwiicTHYHO HENPUMITHUHM, 3BUYHMU aHTporonoeroHiM Edmund Tta rpixoBHe i
JApaMaTUYHE CTAHOBJCHHS OCOOMCTOCTI TIEPCOHaXKa HABOAATH HA JTYMKY MpO
CHHEKIOXalbHE 300paKCHHS pealbHUX JIFOJICH, 10 TMOBCAKYAC  ITiJIAIOTHCS
BUNMPOOYBAHHSIM J0JIl, TMAaJNal0Th Iy>K€ HHU3bKO B JKHUTTI, OJHAK MalTh MPaBO Ha
npoineHHs. Take TPUIYHMICHHS Ja€ MiACTaBd PpO3MIIAAaTH 1€ IMEHYBAHHS SIK
iH(OpMaTHBHE, IO HE TUIBKK MICTHTHh NMPUXOBAaHY BKa3iBKY Ha JIEHOTAT, a i mepejae
MOpaQJIbHO-CTHYHI ~ MPUHIMIK Ta MOIJSAA  NHCbMEHHMKA Ta, 3  MOTJIIIY
JTHTBOKYJIBTYPOJIOT1i, BUCTYIIA€ CBOEPITHUM IMEHEM-KOHIIETITOM, III0 CTBOPIOE OCOOJIHBI
MEHTaJIbH1 CTPYKTYPH.

ABTOp TpPOTUCTABIISE IILOMY MEPCOHAXY MHOro ABOIOPIAHOrO Opara Ha 1M’d
Eustace Scrubb. “HemomitHa oco0a” Ta “BOMBAaTUCh B 4YUECh TUIO® — 0OMIBa
CJIOBOCIIOJTYYEHHS JAal0Th 00’ €KTUBHY OI[IHKY TaKOMY 001 mapas3uTy, 1110 YUTaB HE Ti
KHUTY Ta BYMBCA HE B TIM LIKOJI, a BIATaK MaB BIJIMIHHI BiJ BCIX 1HIIMX KYJIbTYpHI
IIHHOCTI ¥ KUTTEB] MoK, Taka CBiJioMa aBTOPChKa aKTyali3allisi KOHOTATUBHOTO
BMICTY MOETOHIMA 1 MOro MiATBEP/KEHHS Yyepe3 MOBEAIHKY J€HOTaTa BKa3ylOTh Ha

(yHKIIIOHYBaHHS  [MOETOHIMAa B 4iTKO 3agaHoMy Jlproicom  pakypci, 3
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XapaKTepU3yrUuol (QYHKIED. A CTHIICTHYHUN MOeTOHIMHUK “Hioanc” Sulky
PO3IIMPIOE XapaKTepu3yrody 0a3y mo3HauyBaHoro mepconaxa (0f persons and their
actions: silently and obstinately ill-humoured; showing a tendency to keep aloof from
others and repel their advances by refusing to speak or act). I[Ipuseprae yBary i
3BYKCHHS 3HAYCHb CHHOHIMIYHMX IMEHYBaHb Yy XOJ1 pO3ropTaHHs croxery. Llei
IPUIOM MOKHA TPAKTYBAaTH SIK CUTYaTUBHE MIJICUIICHHS 3MICTY Yepe3 BUKOPUCTAHHS
HOBOCTBOPEHOTO MoeToHiMa. Tak, Ha Mo3Ha4yeHHs L€l po30emmenoi nuTtuHu JIptoic
BHKOPHUCTOBYE ycTasieHi Eustace, Eustace Scrubb, ograk 3miHtoe cBOi npedepeHiii
Ha KOpUCTh viTkimoro Sulky, konu MoBa 3aXOJWTh MPO BIATBOPEHHS KOHKPETHOIO
emi30/1y, B SIKOMY CIIiJI TIepe/laTH He TUIbKKA HOro craH, ajie W ydacth: “Tacks, bring
out Sulky." Thus Eustace was produced, and sulky he certainly looked; for though no
one would want to be sold as a slave, it is perhaps even more galling to be a sort of
utility slave whom no one will buy” [166, c. 452]. Sk Gauumo, aHTpOIIOBapiaHTH
JNOTIOBHIOIOTh OJMH OJHOTO, NEpPEaloTh AaBTOPChKE HETATHBHE CTABJICHHS [0
nepcoHaxa, a ix (YHKI[IOHYBaHHS MPOJUKTOBAHE YMOBAaMHM KOHTEKCTY 1 € YITKO
XapaKTEepU3yrYnM.

KynbrypHe HaBaHTakeHHs numiHyTuBHHX (opm Ed, Lu, Su Ta Susie mossrae y
YITKIA BIANOBITHOCTI IUX YTBOPEHb IX peaibHOMY BXKMBAaHHIO. L[1 OETOHIMHU MOKIMKAHI
HAOJIM3UTH YMTAYiB 7O ceOe, MOKa3aTH YiTKy Mapajeilb MK PEaTbHUMH BOJIOAAPSIMH
NpPEeKpacHUX TECTIMBUX IMCHYBaHb Ta XYJOXXHIMH 0oOpa3aMu, MOKa3aTh MpoOiIeMH, 3
SKUMHU CTHUKAIOTHCS TXHI HOCIT Ta BipOTiIHICTh TOTO, IO KOXKEH MOXKE OYTH Ha IXHbOMY
MICII 1 IIyKaTH KJIIOYl Ta HUISIXM BUpIIIEHHS Lux npobiem. Ha Hamy mymky, Take ix
MOKJIMKaHHS BKa3y€e Ha aFO3UBHY (YHKIIIIO IIUX peaTbHUX BIACHUX HA3B.

CroctepiraeMo KyJIbTypHY AMHAMIYHICTB y iMeHyBauHsx Digory, Digory Kirke,
Professor, Professor Kirke, mo mnpocmigKoByeTbCSA NTpPH PO3TOPTAaHHI CIOXKETY.
[ToeToHIMH 3MIHIOIOTHCS, KYJIbTYpHAa OCHOBA IIJCHUIIIOETHCA Pa3OM 13 PO3BUTKOM
MEepPCOHaXKa. Y MI3HIMIKMX MOBICTAX ITUKITY TIEPCOHAXK JOPOCIIIIAE, TIEPE]T HAMHU MOCTAE
Mynpuii ipodecop 3 BeTu4Ye3HUM OarakeM 3HaHb Ta JOCBIAY, BIJITAK 3MIHIOIOTHCA 1
KOHOTaTHUBHA cema. JKOJHOTO pa3y MU BXKE HE CIOCTEpirajad iMEHHOI HOMIHAIIIT,

aBTOp 3aMiHIOE ii Ha OUIbII KynbTypHO MapkoBaHi (opmu Professor Kirke ta
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Professor, sxi Mo)kHa BBakaTH KyJIbTYPHHUMH YHiBepcamissmu. LI moeToHiMHI
YTBOPEHHS BHMAaraloTh BiJ 4YHMTaya KyJIbTYPHO-COLIANbHOI KOMIETEHIi Ta
CHMBOJII3YIOTh TTOETHAHHS HABHUKIB Ta 3HaHb, JOCBIY Ta MyJAPOCTi. ABTOP BMIIIYE Yy
IUX peaJbHUX TOCTOHIMHUX OJWHHMISIX KYJIbTYPHI I[IHHOCTI, TEpPEKOHaHHS Ta
0COOJIMBOCTI MEHTAITETy CBOET HAaI[lOHAJIBHOT KYJIbTYpH.
BHyTpilIHROXapaKTepUCTUYHHUI TOTEHIIA [UX BIACHUX HaB3 IMiJCHIIIOETHCS
JIptoicom 1 Ha piBHI 1AeHTU(]IKATOPIB, IO HAAUIAIOTH MEPCOHAX MO3UTUBHUMU
pucamu: “...and when he grew up he became the famous Professor Kirke” [164, C.
29], “And the Professor, who was a very remarkable man, didn't tell them not to be
silly or not to tell lies, but believed the whole story” [163, c. 196]. 1li emormiitHO-
OI[IHKOBI Ha3BM 3 XapaKTePU3YIOUMMU TMOTEHIISIMU TaKOX IepeaaroTh OauyeHHs
aBTOPOM IEPCOHAXKa Ta MAIOTh BJIACHY 3MICTOBY BaroMicTh, 10 1HAMBITyali3ye iX Ta
BUJIISIE HA 3arajIbHOMY MOETOHIMHOMY (hOHI.

Jlo rpynu JIbI0iCOBUX peanbHux 300noemoHimié BiIHOCUMO IMEHYBaHHS KOHEH
Coalblack ta Snowflake, mo BUKOHYIOTH XapakTepu3yruy QYHKIiO y TBOPi. JIbtoic
BepOAIbHO BTUIIOE YSBJICHHSI HaOIMKEHOT0 HOMY €THOCY y BIIACHI HA3BH, 3aJIy4ac B
npoliec IMEHOTBOPEHHS MEPCOHAXKIB KyJIbTYpHO-MOBHY crienudiky Opurtaniis. [llo
I[IKaBO, y TEKCTI 300MOCTOHIMH 3aBXIu (Girypyoth HepospusHo, ne € Coalblack,
nopy4d o000B’s13k0B0 3HaxomuThes Snowflake: “Steady, Coalblack! Softly now,
Snowflake!” [165, c. 638], “...came pressing round Coalblack and Snowflake” [Tam
camo, C. 644]. He3Baxaroun Ha iX IaiaMeTpaibHO MPOTHJICKHI 3HAYCHHS, BIIACHI
HA3BU HE MPOTUCTABJISIOTHCS, a X MO3UTUBHUN KOHOTATUBHUMN (DOH YBUPA3HIOETHCS
inentudikaropamu: “...Snowflake (a noble beast and worthy of a better mistress)...”
[Tam camo, c. 637].

3BepTaEThCSl aBTOP 1 /10 JIIHTBOKYJBTYPHUX YHIBEpcallid, 110 MarOTh aIIO3UBHY
NpUPOAY 1 TpPEACTaBlICHI peanvHumu migponoemonimamu . Bacchus, Silenus,
Pomona, Androcles, Werewolf, Dryad, Satyr, Naiad, River-god, Dragon, Sea
Serpent. 11i BnacHi Ha3BU anemIOIOTh A0 KyJIbTYpPHOI CBIIOMOCTI YMTaya. IX MOKHA
BBXATH KyJIbTypHUM (OHOM, OCATHEHHs SIKOTO Tmepeadadae  KyIbTypHY

MiIKOBAHICTh, 3aBAAHHSIM SIKOTO € CTBOPEHHS BIMUYTTSI KA3KOBOCTI MPHU MPOYUTAHHI.
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IxHst “HemopeyHa” HASBHICTb J03BOJISE BIIHOCHTH AOCHIDKYBaHMHM Iuka “The
Chronicles of Narnia” came o xanpy ¢eHTesi.

3MICHIOIOYM OMHUC OCOOIHMBOCTEH pealbHUX TOeTOHIMIB “Xponik Hapuii”, Mu
3ITKHYJIUCh 13 pO3MAiTUM, KyJIbTYpHO MAapKOBaHUM Ta CTHJIICTHYHO HaBaHTa)KEHUM
peambHUM  MONONOEeMOHIMHUM npocmopom. Bci BiIacHi Ha3BHM IBOTO KiIacy €
reorpagiqyHo OJU3bKUMHU AHIJIOMOBHUM 4YWTadyaM, KyJbTYpHO HAOIMKEHUMHU Ta MaOTh
1H(OpMaTUBHE MPU3HAYCHHS Y TBOPI.

Peanpnamii cyBepornoeToniMm England HeomHOpa3oBoO 3ycTpidaeThesl y TBOpax i €,
NepeBaXHO, HEUTpaJbHUM 3a 3HAYEHHSM Y TOBICTAX Ta (QIrypye SK JHKepeso
JOJIaTKOBUX BIJIOMOCTEM TMpPO MEPCOHAXIB pPEATbHOIO CBITY, SIK CBOEPIIHHMA
KylIbTypHUM (OH, HAa SKOMY BOHM IOBHMHHI PO3BUBATHUCH. XapakKTEpHO, IO B
Mmartepiajli Hamoi PO3BIAKM 3YyCTpiYarOThCs 1 peajbHi acrtiomoeToHimu: Bristol,
London i Norfolk, mo, Ha nmpoTuBary TONOMOSTOHIMAM Ha IO3HAYCHHS Ka3KOBUX
MICT, BUCTYMNAlOTh TEX TUIbKU KYJbTYPHUM (OHOM, TJIOM, TUM CEPEIOBHUILIEM, Y
AKOMY PO3rOpPTalOThCA OMUCaHI MO/1i peaJbHOro CBITY, Ta BUKOHYIOTh 1HPOPMATHBHY
¢yHkIiro. PeMiHiclieHIier0 HAa 3eMHHI CBIT € 1 iHCysomoeToHiM The Isle of Wight,
AKUW Ma€e y TBOpI T€ caMe MPU3HAYCHHs, 110 W pealibHI CYBEPOIMOETOHIM Ta
acTIONOETOHIMU Ta 1H(GOPMYE 4YHMTadiB MPO reorpadiuHe OTOYEHHS MEPCOHAXKIB.
3ajydeHHs 70 TBOPY KyJIbTYpHO yHiBepcalbHUX BiaacHux Ha3B the Pacific, the South
Sea mae Tex BaKJIMBE 3HAYEHHS. 3BEPHEHHS 10 ‘“3HAHOMHX’, KyJbTypHO OJU3BKHX
BJIACHMX Ha3B TIOJETIIyE€ CHOPUUHATTSA TOMIA YWTa4yaMH Ta HaOImwKae iX M0
OMKCYBAHUX T'EPOiB, YMOKIUBIIIOE BIpTyaIbHE MEPEBTIICHHS B HUX.

Y BUNAAKY 3 OMKOMOETOHIMAMH MUCHMEHHUK TEX HE MOXKE 3aJUIINTA OCTOPOHB
peanpHI BiacHi Ha3Bu. Bubip aBTOopa mamae Ha J00pe 3HAHI Y BCECBITHBOMY
Mmacirabi peansHi Tormomoeronimu : Buckingham Palace, Houses of Parliament,
St.Paul’s, mo iMeHyTh apXiTEKTYypHI IICJACBPU Ta KyJIbTYPHI HaJ0aHHS OpHUTAHIIIB.
VYcix ix, 6€3 BUHATKY, MMCbMEHHUK BIUIITAE B CIOKETHY KaHBY TBOPIB SIK KyJIbTYpPHUN
(GoH, BUSIB HALIIOHAJIBHO1 KYJIBTYPH ISl OUIBII PEATiCTUYHOIO 300pa’KeHHs MO1i Ta
Kpamoro po3yMiHHs onucyBaHoro: “At the present moment, as far as he could see,
she might be blasting Buckingham Palace or the Houses of Parliament” [164, c. 52],

“It was a huge, single arch that spanned the gorge from cliff-top to cliff-top; and the
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crown of that arch was as high above the cliff-tops as the dome of St Paul's is above
the street” [165, c. 588]. L{i Ha3Bu CIYTyIOTh €JICMEHTOM CBITOBIITBOPEHHS, AJTFO31€10
3 peaJIbHUM CBITOM, 11O CTIPOIIYIOTh CHIPUUHSATTS TBOPY Ta BBEJICHI B TBIp aBTOPOM 3
JIOKaTI3yI0UOI0 METOIO.

Bunanku suxopuctanas K. C. JlploicoM peanbHUX 3MICTOBHO PO3PI3HEHUX
TOIOIIOETOHIMIB, Ha 3pa3ok, Dorsetshire, Somerset, Cambrige, Trafalgar Square,
Europe Ta Arctic, HabmkarOTh YUTaYiB IO TOJIOBHUX MEPCOHAXKIB, TPUPIBHIOIOTH iX
Ta JAI0Th MOXJIMBICTH MEPEKHUTH BCl MOAIT pa3oM 3 00mo0oBaHUME reposmu. Lle —
CBOEPIJIHI OMOPHI MOETOHIMHI aKIEHTH, 10 BUKOHYIOTh IIO3UBHY (YHKIIIO Ta
BUCTYMAIOTh 3’€THYBAIBHUM MOCTOM 3 KYJBTYPHO ONU3bKHM pEaJbHUM CBITOM Ta
CIIOCOOOM MPOTUCTABIICHHS YSIBHOMY, HAPHIHCBKOMY.

VYeci BigiOpaHi JjIsi TBOPY peaibHI MOETOHIMU BIAMOBIIAIOTE MOBHO-KYJIBTYpHIN
KapTHHI CBITY 4ynTayiB. BOHH € CBO€PIAHOIO KYJIBTYpPHOIO OCHOBOIO, IO MOKJIMKaHa
HiATOTYBATH X 711 OCATHEHHS BChOTO HOBOTO, aBTOPChKOro. Edekt “HabnmxeHHs”,
SKAW CTBOPIOIOTH Il BJIACHI Ha3BW, jomnomarae nepenatud JIbroicoBe OadeHHs
300paxkyBaHoro. PeanbHI MOETOHIMH TBOPY YPI3HOMAHITHIOIOTH IOETOHIMIIO
MOBICTEH, JIETKO 1MEHTU(DIKYIOTHCS YUTa4aMH, BUKOHYIOTh JIOKANI3ylo4dy Ta
iH(hopMaTUBHY (YHKIIIi, SIK1 aBTOp, 4aCOM, MACTEPHO B HUX MEPETLIITAE.

3.2.2. IloeTtoniMmocdepa HUKITY

[lepeBakHa YacTHMHAa MOETOHOMACTUKOHY OCIIPKYBAaHOTO IMKIY TIOBICTEH €
pesyabTatoM TBOpuocTi, mpoayktom ysBu K. C. Jlpwoica, mo Hece B coOi
3aByallbOBaHUM, KOHOTATUBHHM, KyJbTYpHO OaraTuii 3MicT. IMEHYIOTH Takl BIIacHI
Ha3BU MPEJCTAaBHUKIB Ta reorpadiyHi 00’€KTH ySIBHOTO HapHIChbKOro cBiTy. Jlo HuX
BIJTHOCUMO ¥ CTpOKAaTi Ha3BHM Ha MO3HAYCHHS TBAPHWH, 1 TTOJIaH1 Y HOBIM 1HTEepIpeTaIii
iMEHyBaHHS Mi()OJIOTIYHUX ICTOT, 1 MOETOHIMHU JIFOAWMHOIMOMIOHNX TEPCOHAXIB, 1
Ha3BM pi3zHosaHamadHo1 MicueBocti Hapwii. JIbtoic Haninse iX BUCOKUMU 0Opa3HO-
CTHJIICTHYHUMH MOKJIMBOCTSIMH, 100 MepeaaTd 1AeHUI 3MICT TBOPIB, KyJIbTYPHY
iHdopMalito, a BIITaK, PO3MIUPUTH MEXI CHOPUUHATTS NPOUYUTAHOTO. OCKUIbKU
BEJIMKAa KUIbKICTh JIEHOTATIB IIMX MOETOHIMHUX OJAMHUIIb MAaIOTh CBOiX MPOTOTHUITIB Y

bibmii, aBTOp TOpKAaETbCI 1 MPOOIEMH MOPATBHO-CTUYHUX TMPHUHIIMIIB, IO
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nepeciiaye W JuIaKTUYHY METY. 3aByallbOBaHI KyJbTYpPHI B1JIOMOCTI B1I0OpaxaroTh
MOBHY KapTHHY CBITY aBTOpa, HOTO LIIHHOCTI Ta PO3IIKPIOIOTH KPYro3ip YUTaUiB.

Kinac iMeHyBaHb Ha mMO3HA4YEHHs JIOJEH € OJHUM 13 HAMOUIBII KyJIbTYpHO-
MapKOBaHUX 3-TIOMDK BJIACHUX Ha3B  JOCIIKYBAaHOTO IUKIYy. Po3Mairts
CTHTICTUYHO-BUPAKAITBHUX MOKJIMBOCTEH IIUX KYJIBTYPHO HACHUYEHUX IMCHYBaHb Ha
MO3HAYCHHS JIIOJIed Ta JIOJUHOIOMAIOHUX ICTOT Tepeaae iX OIIHHO-EKCIPECHUBHI
MOKJIIUBOCTI Ta ocobnuBocTi MoBHOT kapTuHH cBity K. C. JIptoica. [lonikynbTypHuii
MJIacT aHTPOMOHIMHUX Ha3B MOBICTEH MPHUBIAKPUBAE HaM CKPHUTI 3aKyTKH aBTOPOBOI
CBIJIOMOCTI Ta HaJa€ CEMaHTHYHI KJIIOYl JIJii PO3YMIHHS CTHJIICTUYHUX OO0pa3iB
JOCIIKYBaHOTO TEKCTY.

JIBOKOMITOHEHTHI iMeHyBaHHs-Heosoriamu Lord Argoz, Lord Mavramorn, Lord
Bern, King Miraz, King Lune ta Lord Peridan micTaTh KyJbTypOJOTIYHHUN 3MICT,
3aKJIaJICHU y TIEpPIIOMY KOMIIOHEHTI, Ta BHUKOHYIOTh XapaKTepu3yrdy (QYyHKIIIIO.
[Ipore OCHOBHOIO OCOONUBICTIO IMX IMEHYBaHb € 3aByallbOBaHa KOHOTaTHMBHA
iH(popMarlis, sfKa MICTUTBCA y APYrOMYy KOMIIOHEHTI MOETOHIMIB. I[HpopmariitHO-
XapakTepu3yrody (yHKIII0O BUKOHYIOTH iMeHa Mavramorn ta Bern, mo MicTsTh
KyJIbTYpHI BIJIOMOCTI — BKa3iBKy Ha TOXO/KEHHS Ta MPUKMETH HOCIS IHOTO
iMeHyBaHHs. HeomoetoHiMm Argoz € KOHTEKCTYaJlbHO BMOTHBOBAHOKO BJIACHOIO
HA3BOKO 1 3YCTPIYAETHCA TUIBKM Y TMOBICTI MPO JalieKy MOPCHKY TOJIOPOX Ha
“ITigkoproBaul 3o0pi”. K. C. Jlptoic nopeuHo migOWpae IMEHYBaHHsS, 10 BUKOHYE
SICKPaBO XapakTepu3yrouy (QYHKIIII0 Y TBOPI Ta CIIOHYKAa€E O OHOMAaCTUYHHX MOIITYKIB
Ta KyJabTypHHX mapayienei. KoHTekcTyaabHe oOTO4YeHHs iMeHi Miraz chpuse
ipoHi3arlii Ha3BH 1, K HACIJIOK, BiJMOBITHOMY 3HEBaXKJIMBOMY 3abapBiieHHIO: “The
taxes were high and the laws were stern and Miraz was a cruel man” [160, c. 341],
“Everyone except your Majesty knows that Miraz is a usurper” [tam camo, C. 342].
XKopcrokuii, XuTpuil Ta yneciauBUi JOPIA-IPOTEKTOP, 110 Mpi€ BCiMa MpaBAAMH i
HETpaBJaMu CTaTH €IUHUM BosiofapeM HapHii — iCTHHHHMI aHTaroHICT TBOPY, ECTBO
AKOTO TEPEHaEThCsl Yepe3 aBTOPCHKY 1POHII0 HAa3BUM Ta HA PIBHI 1IEHTU(DIKYIOUMX
enemMeHTiB. CIijl 3a3HAYUTH, 1[0 1€ — €IUHE 1M’ HAPHIHCHKOTO KOPOJIS 3 HEMPSMOIO

MeHopaTUBHOIO KOHOTaIl€e. [ mpukinany, moeToHiMHa oguHUIl LUne i3 cemoro
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CBITJIa  pa3oM 31 CBOIM  KOHTEKCTyaJlbHUM  O(OPMIICHHSIM  BUKOHYIOTH
XapakTepu3youy (yHKIII0 Ta Pemnpe3eHTYIOTh MEpPCOHaka 3 TMO3UTUBHOTO OOKY:
“Before they had reached the gate King Lune came out to meet them, not looking at
all like Aravis's idea of a king... But the bow with which he greeted Aravis as he took
her hand would have been stately enough for an Emperor” [161, c. 304]. Bnacua
Ha3Ba Peridan iMeHye HapHIWCHKOIO ITOCIA, IO HEce CIYKO0y Yy BOPOXKOMY IapCTBi
Calormen. Bigmanwuii cBoeMy KOpOJTIO, BiH BMUJIO BiJICTOIOE HOTO iHTEPECH Ha Uy KHHI
1 € Hampouy/ IIHHUM MiIJaHUM, 10 BIAMOBiTa€ MalcTepHO TixiOpanoMy JIbtoicom
iMeHi. Sk Oaymmo, 3a3HAYeHl 1HAMBIAYaJbHO-AaBTOPCHKI aHTPOMOETOHIMH 13
BKa3yBaHHSAM TUTYJY MalOTh KYJbTYpHY ILIHHICTb, CTalOTh CBOEPITHUM CIIOCOOOM
IHUBITyali3amii MepCoOHaXIB Ta BHCTYIMAIOTh 3aco0aMU iX XapaKTEpPUCTUKU B
yctaiieHii JIptoicoBiit MmaHepi.

Yonosiui imMeHa-okazioHamizmu Sopespian, Caspian, Tirian, Rilian, Drinian,
Erlian, Revilian Tta Octesian ynikajgpHi 3a (OPMOIO Ta BMIIIEHOK B HHX
KyJIbTYpHOIO 1H(pOopManien. MoxeMo IPUIYCTUTH, 1110 MUCbMEHHUK 3BEPTAETHCS 110
KyJbTYpHOI Mam’siTI 4yhTadya 1 BUKOPUCTOBYE TAKOrO TUITYy IMEHYBaHHSA, 3 METOIO
HaJaHHS JTOJaTKOBUX BIJIOMOCTEH MPO MICIE MPOKUBAHHS, HAICKHICTh O TIEBHOTO
eTHocy, poay. IlosicHioeThes e TUM (haKTOM, IO caMe Cy(dikc -lan € eIeMeHTOM
KyJIbTYPHO-MOBHOI CHEIU(pIKH, OCKUIBKH € THUIOBUM ISl aHTJIHACHKOI MOBH TpU
TBOPEHH1 Ha3B MPEJCTABHHMKIB HAIIOHALHOCTEH, €THIYHMX TPyl Ta BKa3IBKU Ha
MPUHAJIEKHICT 10 HUX. Taka co0i KyJIbTypHa CXOXICTh (aJIFO3MBHICTH BIACHUX HAa3B)
HaONMMKa€ YUTadiB JO OMHCYBAHOTO, POOUTH MEPCOHaXiB “‘cBOIMHU”. 3 iHIIOTO OOKY,
HOCISIMU ITUX TMOCTOHIMHUX OJMHUIIL € TPEJACTABHUKM HAPHIMCHKOI 3HATI, IO TAaKOX
MEPETYKYETHCS 3 aHTTIIUCHKUMU TPAIULISIMU, aJIe BXKE COLIAJIbHOTO, apUCTOKPATUYHOTO
YCTPOIO, Ta BHCTYIAE KYyJIbTYPHUM 3HAKOM, JemupyBaTH SKANW B3MO31 TUIbKU
KYJIbTYpPHO KOMIICTCHTHHMI YWTad a00 K MPEICTABHHUK Ili€l KyJIbTYpH. 3a3HAuCHE
NPUIYIICHHS PO TOXOJPKEHHS I[MX BJIACHUX Ha3B Bix iMeHi Aslan Biamoimae
TPaJULIMHOMY VSIBJIEHHIO NpO ONM3BKICTH KOpoJisi/KoposieBu a0 bora (me oxanHa
KyJbTypHa yHIBEpcais).

SIkio BBakKaTH 4YOJIOBIYI iMEHAa Ha -lan BJIACHE HAPHIMCHKUMH, KYyJIbTYPHO-

CHOPIJTHEHUMH, TO OJHOKOMITIOHEHTHI, 3 PI3HUMHU Cy(iKCamMH, OJHAK TaKi CXOXKI MIXK
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co0010, BJACHI Ha3BM Ha IIO3HAYEHHS OpaTiB-KOPOJEBUYIB JI0 iX KOTOPTH HE
MOTPAIUIIIOTh, IIONpaB/a, Tex € Heojorizmamu - Cole — Colin, Cor — Corin, Dar —
Darrin. JIstoic Brajo mepenae poAMHHI 3B’ SI3KH ICHOTATIB Yepe3 CIMIB3BYYHICTh TXHIX
IMEH, 110 CBIIYUTH MPO OCOOJMBE MPU3HAYECHHS IUX BIIACHUX HA3B — KYJIbTYPHO
imeHTudiKyBaTH HOCIiB, HaAaTH BIJOMOCTI MpO iX MOXOJUKEeHHs Ta pin: “Brothers'
names run like that in Archenland,” said Shasta (or Prince Cor as we must now call
him). “Like Dar and Darrin, Cole and Colin and so on” [161, c. 300]. Ilupi i
I00poayIIHI MaiOyTHI mpaBuTeli KopoJiBcTBa Cor ta Corin BigmaHo 0OOPOHSIOTH
piIHUN Kpail Ta mepedMaroThCsi BCIMU TPYIHOIIAMM, IO MOCTAlOTh IMepes ix
HaposoM. IIpocTexyeThCsl ¥ pPO3MMPEHHS KOHOTATHUBHOTO 3MICTY IIISAXOM
3aJly4€HHs 10 Ha3BU KOMIIOHEHTIB-O3HAK, 1110 3HOBY-TaKHU 3yMOBJIEHI KOHTEKCTOM:
“For though, when they had both grown up and become swordsmen, Cor was the
more dangerous man in battle, neither he nor anyone else in the North Countries
could ever equal Corin as a boxer. That was how he got his name of Corin Thunder-
Fist” [tam camo, C. 310]. BmacHi Ha3BM Ha TNO3HAYEHHS 3aXHCHHKIB KpaiHH
Archenland Dar ta Darrin MaroTh XapakTepu3ydy (YyHKIIIO, 110 3yMOBJICHO IXHIMH
3HadeHHsAMHU. ImeHamu Col ta Colin  He HapikalOTh KOIHOTO TMEPCOHAXKA, BOHH
BUCTYIAIOTh IMeHaMu-(poHoM. IMenem Bar aBTop Ha3uBae 3paaHuka kopois Lune —
KOJIMIITHBOTO PAJHUKA, 10, KEPYIOUUCh BIACHUMH aMOIIISIMHU, BUKPAJAE OJHOTO 3
KOpOJICBUYIB 1 THM camMuM xoue no306asuti Archenland ceitiioro maiOytHhoro. Ha
NEepIIMA MO, MPOCTE, KYJbTYpPHO HEWTpajdbHE W HENPUMITHE 1M’S BUKOHYE
OITIHKOBO-XapaKTepu3yrouy (yHKI[IIO Ta 3a 3MICTOM BIJIMIOBIIa€ CBOEMY JICHOTATY.

K. C. JIstoic po3muproe BiIacHI OHOMACTUYHI aHTJIOI30BaHl MEXI1 Ta 3BEPTAEThCS
710 TIOETOHIMHHUX 3amo3udeHb. LI “ayKuHCBKI” BiacHi Ha3Bu (Ha 3pa3ok, Azrooh,
Kidrash, Rabadash, Chlamash Ta in. ) Bupi3HstoTECS K 3a (HopMOrO, Tak i 3a
3MICTOBUM HAIlOBHEHHSM, Ta BHUXOIATH 3a MEXI BJacHE aHTJIIMCHKOT KyJIBTYPHOI
cnenu@iky. 3amo3uveHi MOETOHIMHI HEOJIOTI3MH CTalOTh 1HCTPYMEHTOM, IO J1a€
3MOTYy YHWTayeBl BIIYYTH OTOTOXXHEHHS MUCbMEHHMKOM Kpainu Kamopmen ta ii
HACEJEeHHS 3 OpPIEHTAJIBHUM CBITOM 13 METOI PO3IIMPEHHS KYJIbTYpPHOI CBIJOMOCTI

quTayda.
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3acToCcyBaHHS aBTOPOM OaraTOKOMIIOHEHTHHUX IIO€TOHIMIB, YTBOPEHUX 3a
MPUHIIMIIOM CXiAHOI HAOJMKEHOCTI y 3BY4YaHHI Ta (opMalbHOMY MpE/CTaBJICHHI,
Ma€ Ha METI TMOCWJIMTH 1II031I0 PeajbHOCTI BHUraJaHOTO CBITY Ta CXOXOCTI 3
BOMOBHMYMMH, CHJIBHUMH, OJIHAK, B CHJIy II€BHHUX OCOOMCTHX II€pEKOHaHb, HE
TaKUMU BX€ W MyApuMH mpeiacTaBHUKamMu bmmspkoro Cxomy, B YoMy
MPOCIIIKOBYIOTBCS HOTH PAacoOBOi JHUCKPUMIHAIT aBTOPOM, MOro KyJIbTypHOL
kapTuHHU cBiTy [125, €. 257]. [linTBepmKeHHS IIbOMY 3HAXOAMMO W y JOJATKOBUX
1IeHTUIKYIOUNX eIeMEeHTaX KOHTeKCTY: “His face was dark... because all the people
of Calormen are like that ” [161, c. 206], “And they do say that Calormen is hundreds
and thousands of miles away, right at the world's end, across a great sea of sand” [Tam
camo, c. 284], “Then Rabadash rolled his eyes and spread out his mouth into a horrible,
long mirthless grin like a shark, and wagged his ears up and down (anyone can learn
how to do this if they take the trouble). He had always found this very effective in
Calormen” [tam camo, €. 307]. Takum yrHOM, HAOMMXKEHO CX1/THI KaJIOPMEHCHKI IMEHA
MIPE/ICTABIICHI SIK CBOEPIAHUI NOMIKYJIBTYPHUN MK (P, IO MPU JETAaTbHOMY BUBYEHHI
MIOCTa€ HE TUIBKM B allfO3UBHIN (YHKIIi, a ¥ PO3KPUBAE YMTAYEBl JIOKANI3yIOUi,
XapaKTepU3yrodl Ta CBITOTJSAHI BIJIOMOCTI MpO JAeHOTaTa. |HIMMMHU ClIOBaMH, IIi
IMEHa CHiJ pO3TJIfaTh SIK €JIEMEHT CMMCJIOBOi OpraHizailii TBOpY, 110, MOpSA 3
IHITUMU  3acOo0aMu, TOCWIIOIOTh HOTO0 BUPA3HICTh, a TAaKOX MICTATh KYJIbTYpHI
acoriarii, 10 pPO3MHUPIOITh KYJIbTYPHO-MOBHY KapTHHY CBITY TOBICTEH Ta
B1JI00paxaroTh 0COOJIUBOCTI aBTOPCHKOTO MOBOMUCIICHHS.

I'miboke XymaoKHE HANOBHEHHS Ta YITKUH BIIOMTOK OOCTaBHH, B SKHX IE€pe
YyuTayaMU TIOCTa€ MEPCOHAX, MICTATh MOETOHIMHI OJWHUIIl HA TMO3HAYEHHS 3J101
vyaknyHku. HallaktuBHimmM y ki € Bapiant the White Witch — neomnorism, naspa-
napajiokc, 10 Mepeaae 30BCiM He 3aXOIJICHHS JeHOTaTa 01100 Mariero. “...she's no
Daughter of Eve. She comes of your father Adam's...first wife, her they called Lilith.
And she was one of the Jinn. That's what she comes from on one side. And on the
other she comes of the giants. No, no, there isn't a drop of real human blood in the
Witch” [163, c. 147]. Big 1i yap Ha KaMiHb IEPETBOPUBCS HE OJWH HAPHIEIb, TA CAME
3 11 BOJII TYT HE OJIHE JECATHIITTS NaHye BiYyHA 3UMa — O€3KpOBHO 0I11/1a, BOHA, pa3oM

31 CBOIM IMEHEM, aCOIIIOETHCS 31 CMEPTIO, IO TMO30aBs€ KUTTS yChOTO >KUBOTO.
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ABTOp HIAKPECIIIOE TOCTOBIPHICTH aJt031i XapaKTepU3yl0UuM MOBHUM OTOYEHHSM, Ha
3pazok: ““...her face was deadly white, white as salt”, mo crae cBigueHHIM
PaBHJILHOTO TPakTyBaHHS 1boro imeni. “Her face was white - not merely pale, but
white like snow or paper or icing-sugar, except for her very red mouth. It was a
beautiful face in other respects, but proud and cold and stern” [163, c. 123].
[HTepTeKCTyanpHUi Ta MOMiKyabTypHHUE enement the Witch [150, ¢. 119] Bukonye
KOHCTPYKTHUBHY pOJIb y TBOpI Ta TO3WIIIOHYEThCS HAMHU SIK SICKpaBa KyJIbTypHA
yHiBepcauis. JlaHe iMeHyBaHHS BBaKa€EMO CJIOBeCHUM oOpasom [39, c. 52] mukiy,
OJIHI€I0 3 WOT0 JOMIHAHT, IIO0 MAa€ PI3HE CEMAHTHYHE HABAHTAXKEHHS Y TBOPI, €
00pa3HO MICTKUM Ta Mepeae OKpeMi €JIEMEHTH aBTOPCHKOTO XYyI0KHBOTO MHUCJICHHS
Ta HOro ecTeTUYHHX HaMipiB. Ii iMeHeM METOHIMIiYHO HA3MBAIOThH LU Hepioj B
ictopii HapHii, nepion moHEBOJICHHS, cTpaxaaHHs Ta crtpaxy: “They were Narnian
before our time - in the days of the White Witch” [166, c. 440]. Morytus bina Yaknynka
IIPHMBIIACHIOE COOl YMCIIEHHI THUTYJIM Ta CHMBOJM Biagu y 3arapOaniii Hapmii: “...the
Faun Tumnus, is under arrest and awaiting his trial on a charge of High Treason
against her Imperial Majesty Jadis, Queen of Narnia, Chatelaine of Cair Paravel,
Empress of the Lone Islands, etc” [163, c. 136]. Cniag 3ayBaKuTH, IO aBTOPCHKI
KOMIUIEKCHI MOETOHIMHI YTBOPEHHS Ha TO3HAYEHHS TUTYJIB CTPYKTYPHO HaraiyrooTb
CepEeHBOBIUHI THTYJIH, SIKi CKJIAJAIOThCS 3 BJACHE nouecHo2o seanmsi + Of + nazeu
mepumopianbHoi 00uHuYi, TOBHOBKEHHS HA TMIPUBJIACHEHHS SKOi OTPUMYE THUTYJIOBaHA
ocoba. Takuit y>xe He epiInii BUSIB IPOBEICHHS aBTOPOM Tapaiesyieil 3 cepeTHbOBIYHOIO
TEMAaTUKOIO CBIAYUTH NP0 TIMOOKY OOI3HAHICTh NUCbMEHHHMKA 3 UM ICTOPHUYHUM
nepiogoM Ta mpo Woro GavyeHHs Haphii sk kpainu Toro BimmaneHoro udacy. Bupasno
XapakTepu3yroda (yHKIS T[OETOHIMA € BAXKIMBUM KIIOYEM JO PO3YMIHHS
aBTOPCHKOTO OaveHHsI TBOPY Ta BIIA3EPKAIIOE HWOTO CBITOOAYEHHS, a 3apa3oM W
KyJbTYPHUH JOCBI.

ImenyBanHs-Heosori3M  JadiS y TeMIoOpaJibHOMY BIiJHOIIEHHI 3 SIBJISETHCS
3an0Bro o nanyBanHs dakinyHku White Witch y Hapwii. Binacua na3sa Jadis imenye
KOpOJIEBY 3pYHHOBAHOTO HEIO K CBiTy-Kpainm Charn, sikiii HisIk HE WMeEThCS CTaTh
BOJIOJIApKOIO BCiX icHyrouux ciTiB: “l, Jadis the last Queen, but the Queen of the

World” [164, c. 41]. LlikaBuM € npuiioM, BUKOPUCTAHUI aBTOPOM Jisi HETaTHBHOI
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XapaKTEpPUCTUKU TO3HAYYBAHOTO TMEepcoHaka dYepe3 il BUTaJaHE, HECIPaBKHE
tutynyBanuas: “On the roof — not sitting, but standing on the roof swaying with
superb balance as it came at full speed round the corner with one wheel in the air —
was Jadis the Queen of Queens and the Terror of Charn” [164, c. 54]. [lepiuuii,
Jadis the Queen of Queens, nmepenae He MmiTHECEHICTh y TUTYJIOBaHIN iepapxii Hax
BCIMa IHIIUMHU KOPOJSIMH Ta KOpOJIeBaMH, a HOCHUTh 1H(QOpPMATUBHHU XapakTep,
MOBIAOMJISIE TIPO T€, IO BOHA 3AJIUIIMIIACSA €JUHOIO TaKOIO MICIs TOTO, SIK M030aBuIIa
KUTTS yCIX IHIMUX TUTYJIOBAaHHWX OCIO KopomiBcTBa. Jlpyruii Mapkep COIaIbHOTO
crarycy, the Terror of Charn, — pamme xapakrepusyrodoro riany. HeraTuBHwuiA
BiIOMTOK HakjaJeHo W Ha ymomiOHeHi BemuuanHs Empress Jadis, Jadis the last
Queen ta Queen of the World, sixi mix BIJIMBOM KOHTEKCTY HaOyBalOTh KYJIbTYpHI
cemH Binpasu Ta 3HeBaru: “And soon, very soon, before you are an old man and an
old woman, great nations in your world will be ruled by tyrants who care no more for
Joy and justice and mercy than the Empress Jadis” [Tam camo, C. 102]. EBoumtoris
iIMEHYBaHb BiJ] OJHOKOMIOHEHTHOTO JadiS 10 KOMIUIEKCHUX THTYJIB, IO TEX
BUCTYNAIOTh HEOJIOTI3MaMH, MOSCHIOETHCS HAIIapyBAaHHAM BIJOMOCTEH PO HiSTHHS
YaKJyHKH, & BUKOPUCTaH1 HOMIHAIIT TOCWIIOIOTh MIEHOpPAaTUBHE CTABJICHHS aBTOPA 10
M03HAYYBaHOTO TM€PCOHAXKa Ta HAHOCATh CBIM BIAOUTOK HA WOro CHPUNHATTS
YUTa4eM, BUKOHYIOUYHM TUM CAMHUM XapaKTepU3ytouy QyHKIIIIO.

BpomnBa mpaBuTenbka MiI3eMHOTO I1apCTBa, BBEACHA B TBIp Heosoriamom the
Queen of Underland (texx i3 BapiatuBHOt (hopmoro the Witch), € nHikum iHmmMm sk
YaKJIyHKO0, OM3bKor0 3a moxomkeHHsMm 3 the White Witch, Takoro 'k HemaaHow Ta
OJICP’KUMOIO TIJKOPUTH BCl BIJIOMI il CBITH, 1110, BJIACHE, 1 CTAHOBUTH IMOSCHEHHS iX
imeHTuyHOrO iMeHyBanHns: “...those Northern Witches always mean the same thing, but
in every age they have a different plan for getting it” [165, c. 655]. B oGmo6oBaHii
MaHepl Ha TO3Ha4YeHHs Takoro poxy aenorata, K. C. Jlproic BBoaWUTh y TBIp 1
“3abapriieHuit” moetoHiMHmid iHBapiant the Lady of the Green Kirtle. I{s BiacHa
Ha3Ba € HOBOCTBOPEHOIO aBTOPOM Ha3BOIO OMMCOBOIO IUIAHY 1 MEpeAae eIeMEHTU
30BHIIHBOrO BUIMIAMY TNepcoHaxa [25, c. 47]. i BuxmouHO XxapakTepusyroua
(GYHKIIST TOSICHIOETHCA NEPIIMM BpPaXEHHSM BIJ] MOOAYEHOro, THM, IO HAWOLIbII

pasiode, IO HAWYITKIII 3amnaMm’ ATOBYEThCS, 110 SKOCh XapaKTepHu3ye Ta



142

KOHKpeTH3ye 3araibHonpuiinare Beiwimse Lady: “The Lady of the Green Kirtle
salutes the King of the Gentle Giants” [165, ¢. 597]. JloBigaBmucCh MPO T€, KUM IIs
Jel € HAaCIpaB/i, JTH YHUKAIOTH 11 KOJMIIHBOTO IMEHYBAaHHS Ta HAJAlOTh IepeBary
OUTBIII CEMAaHTUYHO-HAITOBHEHOMY Ta XapaKTepu3yrodoMy Heosorizmy the Queen of
Underland, mo acortitoe ii 3 TeMHHM, TOXMYPHM ITiI3EMHAM IIAPCTBOM, BOJIOJIAPKOFO
SKOTO BOHA €, 1 BUKJIMKA€ HEraTHBHE CIPUUHATTS 11 untadamu: “And was that lady
the Queen of Underland?" asked Puddleglum, in no very friendly voice” [tam camo,
C. 619]. BigicnaBmm rocteil 3 peajibHOr0 CBITY Ha BEUEpIO J0 BEJCTHIB-JTIOI0XKEPIB
Ta PO3KPUBIIM TUM CaMHM CBOIO ICTUHHY HAaTypy, YakjIyHKa IMEpeTBOPUIIACH Ha
3€JICHOTO 3Misl, TOr0 CaMOro, IO KOJHCh M030aBHUB XUTTA MaTip mpuHia Rilian i
JIeZIBE HE CTaB BEpIIUTENEM JOJ1 g cuHa: “...the great serpent which the Witch had
become, green as poison, thick as Jill's waist, had flung two or three coils of its
loathsome body round the Prince's legs” [ram camo, C. 633 - 634]. 1 3HOBY
NMCbMEHHUK 3aCTOCOBYE IPUIOM BBEACHHS €JIIEMEHTaMH BIIACHUX HAa3B KOJBOPIB, IO
IpU JIeTaJbHOMY BHMBYEHHI SK 3MICTy Ha3B, TaK i IX MOBHOTO OTOYEHHS, CTBOPIOIOTH
HeraTWBHY KOHOTAIil0 IUX aBTOPCHKUX HOBOYTBOPEHb. SIK 1 y BUIAJKY 31 CIIOPiTHEHHM
the White Witch, 3nauenns konpopy y xapakronoeronimi the Lady of the Green Kirtle i
B CYNpPOBIIHUX XapaKTEPUCTUKAX — HEMpsME: 3eJIeHUH KOJIp aCOLIIOETHCS 31 CMEPTIO
[145, c. 215]. BuxopuctanHsi KOJIbOPIB K CHMBOJIYHMX KJIIOYIB 10 IHTEpHpeTarli
o0Opa3iB Jla¢ HaM IIHHI KyJbTypHI BIAOMOCTI Ta CTAHOBUTH II€ OAWH YHIKAJIbHUN
eNIEMEHT B M03ailli Ky1bTypHO-MOBHOI crienndiku K. C. JIpoica.

300M0ETOHIMUA IIUKJIY MaroTh KYJbTYpHO 3BHYHE (pOopMasibHE NPEJCTaBJICHHS Ta
IJIMOOKUIM KyJIbTYpHUH 3MICT, 11O PO3KPHUBAETHCA B iXHBOMY KOHTEKCTYaJbHOMY
¢yHkuionyBanHi. CIOBECHUM CHUMBOJIOM IMKIY BucTymae iMm’se  Aslan, 3
BapiaTUBHUMH MOETOHIMHUMH CcyOcTUTyTaMu. JIploic UMIOCTpy€e, Haue HaHW3YBaHHS
CUHOHIMIYHUX HEOJIOTIYHMX BapiaHTIB, 3 METOI, II00 III CeKYHJapHl MOETOHIMHI
1HBApIaHTU MIJACWJIMIN KOHTEKCTYaJlbHY 3HAUyLIICTh MEPCOHAXka, HAJC)KHUM YUHOM
WOro OXapakTepu3yBaJluM Ta PO3KPWIH 3aByaJlbOBAHUW KYJIbTYPHHUU aCIIEKT.
CrnoBecHuil 00pa3 pO3BHBAETHCS Pa3OM 13 MiAOOPOM HOBOTO KyJIbTYPHO Oaratroro

1HBapiaHTy 1MEHI, KOKE€H 3 SKUX BUKOHYE allf0O3UBHY (DyHKIIIO. Y IUKJI MOBiCTEH
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Aslan — tBopenr Haphii Ta #i ychoro ysiBHOTO CBIiTy, Iiap 3BIipiB, Ilap HajJ BCiMma
Talking Beasts of Narnia. Xoua Aslan i e BuraganuM mnepcoHaXKeM, iCHYE pPsij
CBITYCHB TPO T€, 110 HOTO MPOTOTUIIOM BUCTYyMae Icyc Xpucroc. Y ogHOMY 31 CBOiX
muctiB go umrtaviB K. C. JIetoic 3i3naetncs: “Dear [Carrol], It is a pleasure to
answer your question. | found the name in the notes to Lane's Arabian Nights; it is
the Turkish for Lion. | pronounce it Ass-lan myself. And of course | meant the Lion of
Judah” [138, c. 29]. The Lion Judah — im’s, sixe 3yctpidaerscst B biomii, y HoBomy
3aBiTi, ana imenyBaHHs Icyca: “Then one of the elders said to me, “Stop crying.
Look! The Lion from the tribe of Judah, the Root of David, has conquered. He can
open the scroll and its seven seals” [128, c. 47]. ¥V mmcri mo Ximm Heroman
MUCbMEHHUK HATAKaMH Ta TapajelsMd Ja€ 3pO3yMITH, YHIM alleTOPUYHUM
300paxeHHsIM € 1eil mepcoHax: “As to Aslan’s other name, well I want you to guess.
Has there never been anyone in this world who (1.) Arrived at the same time as Father
Christmas. (2.) Said he was the son of the Great Emperor. (3.) Gave himself up for
someone else’s fault to be jeered at and killed by wicked people. (4.) Came to life again.
(5.) Is sometime spoken of as a Lamb...” [119, c. 80]. Sk 1 Bimoma amro3uBHa 0101iiHA
nocrtaTh, Aslan momupae i Bockpecae, MPUXOIUTh HA JOMOMOTY Y XBHJIMHUA CKPYTH Ta
PATY€E B YChOTO 3JIOTO, 3IIUIIOE, OJIAroCiOBIs€, TIOBYAE 1 JOTIOMArae CTaTH Ha MYTh
icrunny, € Cunom boxxum, cuaom Emperor-beyond-the-Sea, cnipaskHiM MoOBeIUTEIEM
Ta BTUICHHSM BIPH CBOTO HapHINCHKOTO Hapoay. Taki aBTOPChKI XpUCTUSHCHKI Tapaneni
€ HampouyJ 3HAYYIIUMH TPH JCTATHPHOMY pO3IJISI KOHOTATHBHOTO TIOTEHITIATY
noeToHIMHOT oauHUIN AsSlan Ta Bcix OHOMAcCTHYHMX allf03id, BTUICHHX Yy BapiaHTax
IMEHYBaHb I[LOTO KyJIbTYPHO 0aratoro CJIoBECHOTO 00pa3y.

VY Hporo npocarb 0JarocioBeHHs Ta MOPaau NMepe BaXXKJIUBUMH NOAISIMHU Ta y 4ac
CKpyTH, caMe¢ BiH BepmuTh J0J1 BCHOTO >XKMBOTO B IIHOMY CBITI, HEMa HIYOTO
cTpamminroro Bix Moro ruiBy um xapu: “We 've brought the anger of Aslan on us”
[165, c. 608], “I charge you in the name of Aslan” [162, c. 692], “At the sight of
Aslan the cheeks of the Telmarine soldiers became the colour of cold gravy, their
knees knocked together and many fell on their faces” [160, c. 411]. Moro im’s

¢birypye sK CBOEpIIHE 3aMOBJISIHHS, 110 HOCHTHh Yy COO1 €JIEeMEHT BIUIMBY Ha BCE
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noskouirae: “Well, on my coronation day, with Aslan's approval, | swore an oath
that, if once | established peace in Narnia, | would sail east myself for a year and a
day to find my father's friends or to learn of their deaths and avenge them if | could”
[166, c. 433]. ABTOp HaaiIsg€e HOro, HalJacCTIIIEC HMUIAXOM MeTadopH3allii, HE3EMHOIO,
00’KEeCTBEHHOIO CHJIOIO, 32 JIOTIOMOTOIO SIKOi BiH TBOPUTH uyeca: “At this point Aslan
clapped his paws together and called for silence” [163, c. 190], “Even the Lion wept:
great Lion-tears, each tear more precious than the Earth would be if it was a single
solid diamond” [165, c. 661]. ¥V mosicti “Prince Caspian” mosiBa MOTyTHBOTO JIeBa
nae reposim Bipy: Bipy B mepemory, Bipy B mpaBwibHICTH iX misHb. “YOU have
listened to fears, Child," said Aslan. "Come, let me breathe on you. Forget them”
[160, c. 386].

VY manzpiBii Ha Kpail CBiTy mepeia roJIOBHUMH IMEPCOHAXaMH IOCTA€ SITHS SIK I
OllHA KYyJbTypHO MapKoBaHa imoctach AcnaHa. BoHo o0ise cynpoBomKyBaTH iXx,
CKEpOBYBATH Ha Kpallluil NUIsX, mpuBecTy 10 paro: “Is there a way into Aslan's country
from our world too?” “There is a way into my country from all the worlds," said the
Lamb” [166, c. 540]. Taka aBTOpchbKa pempe3eHTallis IbOro oOpa3y 3a JOMOMOIOIO
BitacHoro imeHi the Lamb cBimuuTh mpo 3HAYYIIICTh HOTO MOSBH, BOHA CTBOPIOE IIE
onHy O10miiiHy aJo3110, AacollaTUBHO-CMHUCIOBUM JIAHIIOKOK: Y XPUCTHUSHCHKUX
BipyBaHHsX Icyc Xpucrtoc, sikuii mpuHic cebe B &KEPTBY, aCOLIIOETHCS caMe 3 HEBUHHUM
arHsM.  Binrak, MoxkHa BBaXKaTH I[I0 BJIACHY HAa3By M€ OJHIEI0 KYJIbTYPHOIO
YHIBEpCAaII€I0 TBOPY.

bararopa3oBe BkKHBaHHS iIMEHI 3 €JIEMEHTOM JCCKPUITUBHOTO Xapakrepy ‘“‘great”
“npairoe” Ha oOpa3 Ta e pa3 CBIAYUTH MPO HOr0 MOTYTHICTh, MIAKPECIIOE HOTrO
OoroTBOpiHHS iHIIUMH epcoHakamu: “Aslan is the great Lion who comes from over
the sea” [160, c. 335], “Probably, he thought, this is the great Lion Aslan, that they
were all talking about” [163, c. 154]. TpamisiroTbcsi ¥ BUKOPUCTAHHS IIHOTO
IMEHYBaHHS 3 3araJIbHOMPUIHATOI KYJIbTYPHO YHIBEPCAJIHHOIO MapalieJuTio “JIeB —
nap 3Bipeil” Ta AEHOTATHUBHUM 3HAYEHHSIM “TpaBUTENb”, IO Hagae Homy Gopmy
IMeHI-1IeHTU(DIKaTOpa 1 MEePEryKyeThCs 3 NMOABIMHUM cripuiHATTAM HapHii sk cBiTy
ta kpainu: “He's the King. He's the Lord of the whole wood” [ram camo, C. 146],

“And next to Aslan stood two leopards for whom one carried his crown and the other
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his standard” [163, c. 168]. Kinbka pa3iB 11 BjacHa Ha3Ba 3a3HA€E 1€ OLIBIIIOIO
CEMaHTHYHOTO PO3IIMPEHHS 3a paxyHOK Tpajalii KOHTEKCTyaJbHUX CHHOHIMIB,
HaOyBa€ XapakTEepU3yIOUUX O3HAaK Ta, THM CAMHUM, CTA€ CTHJIICTUYHHUM 3acO00M IS
I TJIUOIIOr0 PO3KPHUTTS AOCTIIKYBAaHOTO XyA0KHROro o0pasy: “l tell you he is the
King of the wood and the son of the great Emperor-beyond-the-Sea. Don't you know
who is the King of Beasts? Aslan is a lion — the Lion, the great Lion” [Tam camo, C.
146], “And of course he knew none of the true stories about Aslan, the great Lion, the
son of the Emperor-over-the-sea, the King above all High Kings in Narnia” [161, c .
282].

OxuuM 13 BapiaHTIB I[bOrO TMOETOHIMa € imeHyBanHs the Lion. BiacHa Ha3Ba
peanizye xapaktepu3yiouy (YHKIIIO Ta Ma€ Ha METI BUCBITICHHS OPHUTIHAIBHUX PHC
nenotata: “Then the Lion drew them towards him with his eyes, and bent down and
touched their pale faces with his tongue” [165, c. 660]. 3BepuenHs aBTOpa 0
noetoniMHuX Qopm Puss, Pussy, Cat, Pussums Tex BHKOHYE XapaKTepU3yIOuy
¢ynkuiro. JIpoic BUKOPUCTOBYE OHIMHI MOBTOPH y 3BEPTAHHSX, HANLISE 11 Bapiarii
O0COOJIMBUMHU KOHOTAIlISIMH, THM CaMHUM 30CEpeKyIOYM yBary Ha Oe3mopagHOCTI Ta
CaMOTIOXKEPTBI, 111€ 30BCIM HEIaBHO MOTYTHBOTO I1apsi 3BIiB.

Buuepnny moetoniMHy Xapaktepuctuky B mukii “The Chronicles of Narnia”
K. C. Jleroic momae i Ha oOpa3 OpaBoro BoiHa-muicHATH Reepicheep, mo
TPAKTYEThCS] HAMU SIK OKa3loHaJIbHE yTBOpeHHs. CeMaHTHYHA acolliallis Ta alt03UBHE
MOKJIWKAHHS Ii€l Ha3BU BHSBIIIOTECS  Bigpa3dy. MeETOo OHOMATOIEIYHOTO
IMEHYBaHHS, CKOPIII 3a BCe, € OakaHHS aBTOpa BMOTHUBYBATH 3MICTOBE HAIIOBHEHHS
iMEHI HOro 3BYKOBMMH KOMMOHEHTaMHu. [lomanuii mepcoHak — XopoOpe MHILIECHS 3
JUIAPCHKUMK MaHepaMHu, 1110 0e3 cTpaxy B ouax e HazycTpiu cMmepTi: “Reepicheep
put forward his left leg, drew back his right, bowed, kissed her hand, straightened
himself, twirled his whiskers, and said in his shrill, piping voice...” [166, c. 430],
“There was a moment's struggle but all the advantages were on one side, and soon
everyone was disarmed and had their hands tied behind their backs except
Reepicheep, writhing in his captor's grip and biting furiously” [Tam camo, C. 442].
HeminytuBHa ¢opma iMeHI — REep BUKOPHCTOBYETHCS aBTOPOM ISl Tepeaadi

APY>KHLOI'O CTaBJICHHA [0 IIO3HAYYBAHOI'O IICPCOHAKAa Ta BHKOHYE TaKy cCaMy
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dbyHKIIit0, 1110 1 TOBHUM BapiaHT : “I really think Reep is in the right this time,” said
Edmund” [166, c. 488]. Biarak, JIpioic CTBOpIOE BiUYTTSA PIBHOCTI Ta JOBIPH JIO
BIJIBAXKHOTO MHUILICHATH. Ha momady, 3a CBii 30BHIINIHIN BUTJIS, TPUTAMaHHI SKOCT1
Ta BYMHKH B KOHTEKCTI TBOPIB MHUIIEHS OTPUMYE TOAATKOBI BapiaTHUBHI MPO30PO
no3uTuBHI iMenyBaHHsa: Small One, Talking Mouse, Master Mouse, High Mouse,
Signior Mouse, Chief. Inentudikyroui enementu small, high, talking, master ta
Signior Bka3yrOTh HA 3aTy4EHHS IIJIOr0 KOMIUIEKCHOTO 300TI0E€TOHIMA-HEOJIOTi3Ma 10
XapaKTEPUCTHKHU XYA0KHBOTO 00pa3y. O6pa3 reposi yocoOroe B 001 YABICHHS PO
BiJIBary, J100JiecTb, HOMY BJAQJIOCh 3aBOIOBATH IOBary Ta JOOOB CBOiX COPATHUKIB 1
IiJUTeNINX, TOTOBHX 3apajid HhOTo Ha camoxeptBy: “We are all waiting to cut off our
own tails if our Chief must go without his. We will not bear the shame of wearing an
honour which is denied to the High Mouse” [160, c. 413]. ¥ upomy TBOpi IOJAHO I
oIvH okasioHanizM Peepiceek, Tex iMeHYBaHHS MUIICHSTH, B OCHOBI SIKOTO TaKOX
JEKUTH OHOMATOIIEs 1 AKUW BUKOHY€ allto3uBHY (PyHKIit0. OTHOTUITHA BIacHA Ha3Ba
Pattertwig Bupa3HO xapakTepuszye oOpa3 Ta BHOYIOBYE€ HaWMEHHS ICTOTH, sKa
npynko Oirae mo rinkax: “Pattertwig! Pattertwig! Pattertwig!” and almost at once,
bounding down from branch to branch till he was just above their heads, came the
most magnificent red squirrel that Caspian had ever seen” [tam camo, €. 349]. Sk
06aunmo, MUMBHA 3a (GOPMOIO Ta CKJIagHA JIJIi BUMOBH BJIACHA Ha3Ba € JOPEYHOIO Ta
amnesroe 10 IePCOHaXka.

JleMiHyTHBHA MOeTOHIMHA (opma Bree Hanexuth xepeOiito, sikuii B mosicti “The
Horse and his Boy” Tikae 3 pabctBa B ompissHy HapHhito. BiH, sik iCTHHHUI NpeICTaBHUK
HAPHIACHKOTO TBAPMHHOTO CBITY, pO3MOBJISIE Ta BelM4yaBo iMeHye cebe Breehy-hinny-
brinny-hooky-hah, 1o Bigpa3sy mae Bka3iBKy Ha MNPHHAJICKHICTH IMEPCOHAXA [0
KOHKPETHOT'O TBapWHHOrO Kiacy. LIs BiacHa Ha3Ba He Ma€e MOBHHX aHAJIOTIB 3a
BXKMBAaHHSIM, € HEBIATBOPIOBAHOI Ta BHUCTymae okasioHamizmoM. Ille omgne
OHOMATOIIYHE IMEHYBaHHS, 1[0 MA€ aJIO3UBHUNA XapakTep, BIITBOPIOE 1pKaHHS KOHS Ta
CIIyTy€ sl MOJIOANIMX YWTa4iB THCTPYMEHTOM HAOJIMKEHHS 10 mMepcoHaxa. Ilompu
KOMILUIEKCHY CTPYKTYPY Ta CKJIaJHICTh BMMOBH, JUIS HOCiSI TaKOrO IMEHYBaHHS BOHO
BUIAETHCS JIOBOJII 3BMYHHM, Ha BiaMmiHy Bim mroacekux imen: ‘7 don't know your

name.”  “Breehy-hinny-brinny-hooky-hah,” said the Horse. “I'll  never
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be able to say that, ” said Shasta. “Can | call you Bree?” “Well, if it's the best you
can do, | suppose you must,” said the Horse. “And what shall | call you?” ”I'm
called Shasta.” “H'm,” said Bree. “Well, now, there's a name that's really hard to
pronounce” [161, c. 212].

AHamni3ylouu Take IMEHYBaHHSI, MU 31TKHYJIUCS 3 [{IKABUM HOMIHATUBHUM MPUHOMOM:
BUKOPUCTAHHSAM KYJbTYPHO BMOTHBOBAaHOI'O CTHKETHOrO jeTepMiHaTBy Mr Ta
CHHOHIMIYHOI aHaJl130BaHI{ Ha3B1 BiHaneaaTuBHOI ¢popmu 30o0moeToHima War-Horse. V
TaKOMy TMO€JHAHHI Yy HEOJIOTI3MI MPOSABIAETHCS COIlabHA XapaKTEPUCTHKA SIK
KOMYHIKaToOpa, TaK 1 PEeIUIi€HTa, X HaJe)KHE BUXOBAHHS 1 MPUHAJIEKHICTh IO BHIIHMX
npolnapkiB HapHicekoro ceity: “l don't mind going with you, Mr War-Horse...” [Tam
camo, C. 219].

OHIMIYHO y3BUYa€HUN TpOCTIip Moacbkux IMeHyBaHb K. C. JIbtoic mpoTucrasisie
Ka3KkoBOMY. Y 3BHUYHINA CBOIM MaHEpi aBTOpP, SKHUM JOBOJII YacTO 3aMIHIOE BIIACHI
OHIMHI HOBOYTBOPEHHSI MEPCOHAXKIB HAa BIJANEJSITUBHI Ha3BU, 110 MO3HAYAIOTh iX
JICHOTAT, BBOAUTH Ie OnHy (opmy xapakrtepusyrouoro mmiany — the Horse,
BOYEBHU/b, 3 METOIO MOJICTIIUTH CIPUUHATTS OMUCYBaHOTO YMTadamu. HapiBHi 3 ium
MEPCOHAKEM TAKE K OHIMI30BAHE alEJIATUBHE IMEHYBaHHS OTPUMYE M KiHb Ha 1M f
Hwin (3 erukerHoro ¢opmoro Madam Hwin). Yacrora BXHBaHHS IUX JOBOJI
3BUYHUX JJII TIOBCSKJIEHHOT aHTJIINChKOI MOBH (OpM 3BepTaHHS [a€ IIiJICTaBU
BBAJKATH, IO aBTOP MaB HAa METI HE TUIbKU PO3KPUTH 1HPOPMATHUBHUUN 3MICT LIHMX
Ha3B, MIJIKPECIUTU KYJIbTYpPHY OCHOBY, aje ¥ MOJaTH 3aByalbOBaHY B HHUX allfO31Io0.
Ile imenyBanHs € omuuMm 13 BuxoAiB K. C. JIptoica B 1HTEPTEKCTyaJIbHICTH. Y
gyerBeptid yactuni “Gulliver’s Travels” k. Csidra omucyeThbcs, SIK KariTaHa
KOpalJisi BHUCAKYIOTh Ha Oeper Moro mijjiadi Micis TOro, SK MiJHIMAIOTh MPOTH
HbOTO OYyHT. BiH omnmHsEThCS B imeanizoBaHiii kpaini Hapoay the Houyhnhnm, ski e
3BuyaiiHuMu KiHeMu [167, c. 208]. K. C. JIproic BUKOPHUCTOBYE 11€H CIOKET JIJIsi CBOTO
¢anractuunoro pomany “Out of the Silent Planet” [159], B sikomMy rocTHHHI
MernkaHii Ha3BaHi hross [173], a oauu 3 ix npeacraBuukiB Hocuth iM’st Whin, mo
Maibke igeHTHYHe 3  (oHEeTHYHOW Qopmoro  HeosorizaMa Hwin. Taka
IHTEpPTEKCTyallbHa pUca Ta OHIMIYHA aio3is 3 BJIACHUM TBOPOM, HA HAIy AYMKY,

TOBOPUTH MPO TBOPYI MOUIYKH aBTOpa, YBUPA3HEHHS 00pasiB, iX BIOCKOHAJICHHS,
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BIJIMIPAIIOBAaHHS TOETOHIMOC(EpU Ta TMOETOHIMH SIK CHUMBOJM BEPTUKAIBHOIO
KOHTEKCTy. BiacHa Ha3Ba-nHeonorizma Destrier iMeHye 1mie omHOTO TMpeICTaBHHUKA
[[bOT0 KJIacy TBapHH, KUK 3ycTpivaeThcs y mosicti “Prince Caspian” — BipHOro
CKaKyHa NpHHIA. AHaAII30BaHE IMEHYBAaHHS Ma€ 3akKjaZieHy B c001 XapaKTepUCTUKY
nepcoHaxa : “a welcoming whinny from Destrier”, “Destrier became uneasy; there
was thunder in the air” [160, c. 344].

3ycTpivaeThCs ¥ HOBOCTBOPEHHWH ITOSTOHIM alO3MBHOIO Xapaktepy Strawberry
Ha TIO3HAYEHHS II€ OJHOTO KOHS, KU, 3a 30iroM 00CTaBUH, OyB NEpeHECEHUU B
Hapwito 3 Bymuue Jlonmona y mosicti “The Magician’s Nephew”. “A tired old cab-
horse” [164, c. 62] — came Tak HOro XapakTepHU3y€ aBTOp, 3MYUCHOTO BaXKKOIO
mparero cipux MOHOTOHHUX OynHiB. Bosnero Acnana y HapHhii BiH mepeTBOpIO€ThCA
Ha KPUJIATOrO KOHS, B/l IKOTO MOBEAYTh CBIM piJl BC1 KpUJIATi CKaKyHH. Taka 3MiHa
BiJIoOpa)kaeThCsA ¥ Ha IMEHI, SIKe OTPHMYE 3aro3udeHy Heojoriuny ¢opmy Fledge,
10 BiI0Opaskae OCHOBHY XapaKTepU3yl0uy O3HAKy KOHS 3 KpHUJIAaMH — BMIHHSI JIITATH:
“Fledge, like a huge pigeon, circled once or twice before setting off on his long
westward flight” [Tam camo, €. 85]. Takum YUHOM, aBTOp MiAOMpaE IMCHYBaHHS
o0Opasy, fKi He TUIbKM HOMY KOHTEKCTYaJbHO BIAMOBINAIOTh, aje W MalTh pi3HE
CTHJTICTUYHE HaBaHTKCHHS, 1[0 YBUPA3HIOE HOTO 3HAYYIIICTb.

Bapto 3ayBaxkuTh, MmO Take HEOpPJMHAPHE AaBTOPCHKE 3aXOIUICHHS KIHBMH Ta
CHCTEMHE BUKOPUCTAHHS iX JICHOTATAMHM JIJIsl CBOIX MEPCOHAXIB, BYKMBAHHS MTPOCTOPOBO
HEUTpaIbHUX, MPOTE CEMaHTHYHO MApKOBAaHMX 300IMOCTOHIMIB JJIs X IMEHYBaHHS Ta
J0ZIaBaHHsl CYNPOBIMHUX EJIEMEHTIB, Ha 3pa3ok war horse, noble beast, Bxe BkOTpe
Bka3ytoTh Ha TsoKIHHA K. C. JIptoica no temaruku CepenHboBIvYS (3 IMLAPSAMU, KIHBMU
Ta YUCICHHUMHU BiitHamu). Lle gae miacTaBu TOBOPUTH 1 TPO TEMIIOPATIBHO-JIOKATIZYIOTY
(YHKIIIIO ITUX 300IOCTOHIMIB. J[aHa TeMa HEOTHOPA30BO 3HAXOIUTH CBOE B1IOOPaKEHHS
1 B IHIIIMX MOETOHIMHUX OAMHULAX UKy Ta CIYTY€ MapKepOM He TUIbKH JIITEPaTypHOTO
MOYEePKY MUCbMEHHUKA, ajie i )KaHPOBOT MPUHAIEIKHOCTI TBOPY.

OHiMi30BaH1 anejsiTUBA Ha IMO3HAYEHHS TBAPUH BUKOHYIOTh XapaKTEPHU3YIOUy
(YHKIIIO, aKTyali3ylOThb CEMaHTHYHI O3HAaKM CBOiX JIGHOTAaTIB Ta BHCTYHalOTh

HeoJsloriyHMMH yTBopeHHsmu [111, c. 14]: Badger, Bear, Fox, Mouse, Leopard i im
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noaioHi. 3rigHo 3 IllebGectsan .M., Takoro poay 300MOETOHIMH 1€ ¥ JTO3BOJISIOTH
BUKOPUCTOBYBaTH “‘BiIOMi CTEpEOTHNHI O3HaKu pizHMX TBapuH~ [112, c. 343].
JificHO, 3-TIOMIX yCiX 300TO€TOHIMIB, SIKI 3yCTPI4alOThCSA Y TEKCTI, JO CBITY 3ia
aBTOp BiIHOCHTH TiIbKkH ofauH — WOIf, 1 Hemapma, OCKIIBKH 1Iei TIepCOHaXK MMOBHICTIO
BIJIMOBIAAa€ MiIOpaHOMY JE€HOTAaTy, SKUA Yy KYJIbTYPHIN CBIJOMOCTI YHTayiB
aCOLIIOIOTHCS 3 Oe3KamcHICTIO Ta xuTpicTio : “Quick as lightning it turned round, its
eyes flaming, and its mouth wide open in a howl of anger” [163, c. 170]. Ilepemora
HaJ| UM JKOPCTOKHM 1 IMJCTYITHUM Ha4aJdbHUKOM Ta€MHOI MoOmimii 3ioi binoi
YakayHKH CHeplily MpociaBisie Ta poOUTh TepoeM ManOyTHboro kopousis Ilitepa y
“The Lion, the Witch and the Wardrobe”, a motiM # naii, BKe IIiJ 4ac OCTaHHBLOI
MaHapiBku gitedi mo Hapwmii, y mosicti “Prince Caspian”, 3amuimaeTbes
BUKapOOBAHOIO B IaM’sITi FOJIOBHUX TepoiB sk moasur: “It is my sword Rhindon, ” he
[Peter] said,; “with it | killed the Wolf”. There was a new tone in his voice, and the
others all felt that he was really Peter the High King again” [160, c. 328]. Horo im’s
BHCTYIIA€ HEOJIOTI3MOM 1, SIK 1 CaM MEPCOHaXK, Ma€ BUHATKOBO HEraTUBHE MO3HAYCHHS
Ta SICKpaBO-BHPaXEHY XapakTepusyrouy GpyHkiiro — Maugrim.

VYci pemita OHIMI30BaHI aneasTUBHI 300MOETOHIMHM TEK BUCTYIAIOTh HEOJIOTI3MaMH,
BUIIPABJOBYIOTh CBOI CTEPEOTHUITHI XapaKTEPUCTHKH, 10 BUBOJUTH Ha MEPEIHIN IIIaH
iXHE XapaKTepu3yroue TOKIUKAHHS Yy TBOPi, Ta BUKJIMKAIOTH CXBaJbHE CTABJICHHS JIO
ceOe unTauiB. Lle MOSICHIOETHCS THM, 1110, OCKUIBKH Maike BCl TIPEICTaBIICHI TBAPUHH Ta
NTaxyd MIATPUMYIOTh JOOpUX HApHIUIB, aBTOpP pETEIbHO MiAOWpae MpereIeHTHIX
300MPOTOTHINIB, MOBEIIHIN SKUX YacTO B 0araTOKyJIbTYpHHX Ka3KaX, MICHSIX, Miax
NpUTaMaHHI O3UTUBHI pucH. Taki oHIMI30BaHi BiacHI Ha3BH, sk Leopard, Panther, Ape
ta Elephant ta ix qeHoTatn, He HalekaTh JJO CYy4aCHOTO aHTJIOMOBHOTO reorpagiqHOro
apeasly, OJHaK MpuTamMaHHi MoBaM KpaiH CHIBIPY>KHOCTI, Ta MOKJIHUKaHI PO3MIMPUTH
KyJbTYypHY Teorpadito TBOpy, chopMyBaTu Oaratuii oOpa3HMII KOHTEKCT TBOPIB 1
MaiCTEepHO BILTITAIOTHCS JIbIOICOM y KYJBTYpHO OaraTy KaHBY TBOPY.

JIo KOMITJIEKCHHX 300IMOETOHIMIB  €MOIIITHO-HEUTPAIbHOTO THUITy, OJHAK
1H(OPMATUBHOTO XapaKTepPy, BIIHOCUMO TaKi BJIaCHI Ha3BH-HeoJ0Ti3MHU, sk : Camillo

the Hare, Moonwood the Hare, Hogglestock the Hedgehog, Clodlsey Shovel the
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Mole, Puzzle the Donkey, Tomio. IToeronim Camillo iMmenye nepconaxka, sKuiA, mopsi
3 IBOMA IHIIMMH, OJHUM 3 Tepmmx nocrae nepen Kacmianom y “Prince Caspian” i
BU3HAE HOTrO CHOpaBXHIM TIPaBUTEIEM, IPUCATAE Ha BIPHICTb, AK CHPABXKHIN
IpEeACTAaBHUK aHTJIMCHKOI 3HATI, SIK €JIEMEHT Ili€l KynbTypu. [HIIWN #oro modbpaTtum
Moonwood the Hare mae BunsitkoBul cinyx: “...he could sit by Caldron Pool under
the thunder of the great waterfall and hear what men spoke in whispers at Cair
Paravel” [162, c. 716]. IIpu BuGopi imeHi JIptoic 3BepTaeThcst 10 HOT0 OYKBaIHHOTO
3HadeHHA. llel 300M0eTOHIM MOKHA BBaXKaTH I1HIUBITYyaIbHO-aBTOPCHKHUM, IO
YBUPA3HIOE CTWJIICTUUHUNA TUIaH TOBICTI Ta, K 1 TOMEPEAHIN, BUKOHYE SICKPaBO
BUPAKECHY CEMAHTUUYHY (PYHKIIIIO.

ImenyBanns kpota Clodlsey Shovel, daktuuno, 30iraeTbcst 3 3araJibHOBIIOMHUM
3aBJaHHSM, SIKE BUKOHYE Ha3BaHa TaK TBapWHA. BigTak MOXKHa CTBEpKYBATH, IO
Shovel mae iHpopmaTuBHY (YHKINO, OCKUIBKA  BOJIOAIE pUCAMH, TPUTAMAHHHUMHU
JCHOTATOBI. 32 TMM CaMUM IPHHIIMIIOM aBTOp YTBOpIoe i 30omoetonim Hogglestock,
10 iIMEHYe€ 1Kaka, KOro 3ycTpiyae Ha cBoeMy nunsixy Kacmian. KynbrypHo-HabmmkeHi
AQHTJMWIIM  €JIEMCHTH Ha3B TMOKJIMKaHI HAOJWU3UTH YHTAdiB JO 300pa)KyBaHOTO.
CrunicTuaHe 3a0apBiieHHs, KyJIbTypHA acolliaiis Ta JBO3HAYHICTh BIacHOT Ha3Bu Puzzle
MIPOJMKTOBAHA CIOXKETOM TBOPY. ByKBaNbHO, TOH, XTO TYOUTHCSI Y BIIACHUX IIIHHOCTSIX Ta
ineanax, 60 > cHiepIry e Ha MOBOMY B XHTPOi MaBITH, a 3T0JIOM, 3pPO3YMIBIIU iICTHHY,
nepexoauTh Ha Oik TipiaHa Ta HMOro MPUXWIBHHUKIB. A y TOEIHAHHI 3 OHIMI30BaHUM
ameJsITHBOM Ha II03HAYCHHS ETHMOHA BICITIOKA, IO TPATUIIMHO aCOIIOETHCA 3
HEJJAJICKICTIO Ta BIEPTICTIO, CTBOPIOETHCS XapaKTEPUCTHKA HE 30BCIM PO3YMHOTO
MEePCOHAKA 1 HAJAEThCS HEMPsSME TMOSICHEHHS MOro BYMHKIB. Takuii BHYTPIIIHBO-
BMOTHBOBaHMI BHOIp IMeHyBaHHA JIbIOICOM CBIAYNTH TPO MOTO0 EKCIPECUBHICTS,
XapaKTepU3yrUe MOKINKAHHS Ta BAXKIIUBY POJIb Y CIIPUHHSTTI TBOPY.

3Bepuenns JIproicom o imeni Glimfeather ta iioro inBapianty Glimfeather the
Owl mns mitHeOI coBu, omucanoi y “The Silver Chair”, mo omikyeTbcst IiTbMHU 3
pealbHOTO CBITY U 3ragyeThes y “The Last Battle”, € Takox Hanmpouy BUBaKEHUM Ta
3ymoBiieHuM KoHTekcToM. ‘It was a white owl, but so big that it stood as high as a

good-sized dwarf” [165, €. 565], came Tak OmHMCye HOro aBTOp 1 CTBOPIOE iM’si-
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KOMIIO3UT TaKOX CIHPAIOYMCh HA 30BHINIHI XapaKTEPUCTHKH: TOW, YUl Kpuia
BuOHMCcKytoTh. Ille omHOIO (opMoro iMEeHyBaHHs 3rafaHoro mnepcoHaxka € Master
Glimfeather, mo cBimuuTh PO MoBary a0 HHOrO, BUKJIMKaHY, HaWiMOBIpHIlIe, HOTo
NPaBWIBHUMHU BYMHKAMU Ta PIIIEHHSIMH, 1 peani30Bye OCHOBHY CTEPEOTHUITHY, MOBHO
yHIBepCaJIbHy O3HAaKy 300MpOTOTUNA — MyIpicTh. Taka mapajnenb csrae TIHOUH
HApOIHOI KYyJIbTYPH, TPAIWIIIHUX BipyBaHb OPHTAHCHKOI'O €THOCY Ta Ja€ IIiJICTaBH
BBa)KaTH (DYHKIIIEIO MIOETOHIMA y TBOPi CaMe XapaKTepU3yIouy.

Bnacui Ha3Bu iHdopmaTHBHO-XapakTepu3youoro miany Ginger the Cat rta
Ginger iMEHYIOTh PYAOro KOTa, IO B OCTaHHIN MOBICTI UKy MO30aBICHUI Hapy
TOBOPUTH, SIK TaKUM, XTO HEIOCTOMHUN BOJOMITH UM AapoM. JIbloic BUKOPUCTOBYE
3BHYHE, KYJBTYpPHO 3yMOBJICHE MPI3BUCHKO AJIsi KOTIB, IO Mepefae ix pyayBare
3a0apBiEHHSA, a 3a JONOMOIOK0 OHIMIYHOI TPU MIAKPECIIOE BIIACHE 3HEBAXKIIUBE
CTaBIICHHS 10 TIepcoHaxa: “It was a ginger Cat...” [162, c. 685], “This Ginger, then,
Is close in the Ape's counsels” [tam camo, €. 710]. L{ikoM BianoOBiae CBOEMY iIMEHI i
muc, HazBanui Slinkey the Fox, mo Boroe Ha 0OIIi 3)IMX KaJOPMEHIIIB. ABTOpP BIaJIO
nobupae AeHoTaT, 100 300pa3uTH 3paJHUKA, a TaKOXX HOro HENpPUEMHE OHIMHE
MO3HAYEHHS, 110 MICTUTh KYJbTYpOJOTIYHY CeMy “HiACTYMHICTH 1 “XHTPICTh”. SK
0aunMo, 1M’ BHKOHYE XapakTepu3yrody (yHKIII0, Horo ¢opma Ta BHYTpIIIHE
HAIlOBHEHHSI CTBOPIOIOTH IEHOpPAaTUBHUI 00pa3, M0 BIANOBIAAE KYJIBTYPHOMY
CTEpEOTHIly YSABIEHb MpPO I[0 TBapuHY. bykBanmpHe 3Ha4YeHHS BiZOOpaXKEHE B
iHpopmaTtuBHOMY iMeHyBaHHI Chervy the Stag Ha mo3HauyeHHs OJIeHs, 110 CHOBIIIa€e
npaButeniss Corin mpo Haman kajgopMmeHiiB Ha Hapwito. Taka »x cutyaris 1 3
imenyBanHsmu 6opcyka Trufflehunter, Trufflehunter the Badger ta Trufflehunter
the good Badger. [ToeronimMu BUKOHYIOTH iHQOpMATUBHY (DYHKIIiIO Ta HAIAKOTh MiHHI
BIJIOMOCTI MpO MEpCOHaXa yuTadyeBl. Y TOM yac, K IMEHYBaHHS >KOBTOJIAIOTO
BopoHa-BimyHa Sallowpad the Raven Bmano BUKOPHCTOBYETHCS TUCHMECHHUKOM ISt
PO3KpUTTA  00pa3y, BHKOHYE TMPO30PO  XapakTepusyrody  (QyHKIio0. A
naBOoKOMIOHeHTHHI 3o0omoeroHiM  Lillygloves Bukonye, pammie, iHpOpMaTuBHY
(GyHKITII0, OCKIIBKY HaJla€ KOHKPETHI BIJOMOCTI MPO J€HOTaTa : pedi, 3 SIKUMU BiH 5K

CaJiBHUK, TIPO IO MM JI3HAEMOCh 3 PO3MOBHU TOJIOBHMX IE€PCOHAXIB, CTHUKABCS

IO THSL.
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Amo3uBH1 00pa3u 3 HEoJIOTIYHUMU IMeHyBaHHAMH Mr ta Mrs Beaver manpouyn
BaroMi JAJisi PO3yMiHHSA 3MICTy TBOpIB, @ iXHI IMEHa MOCHJIIOIOThH IO 3HAUYIIICTh.
boGep 3 maBHIX-IaBeH € CHUMBOJIOM TPYAOJIOOCTBA Ta CIPUTHOCTI, LIO IMOSICHIOE
BUOIp JeHOTaTa aBTOpoM, 1, Ha AymKy II. dopaa, came 11 MpoOBigHA MPUKMETA
BUKOprcTaHa JIproicom, MO0 y MHX MEepCOHakaxX BTIIUTH 00pa3 MpareroOHOTO
aHrmiicekoro Hapoay [125, €. 62]. BoHu He MiaarThCs CTpaxy, HE OOSIThCS THITY
3noi YakiayHKH 1 3 Haaier0 MOBTOpOrOTE: “They say Aslan is on the move...”. Came
Mr Beaver cTae 1yxOoBHUM HacTaBHUKOM aiteii cim’i Pevensie y “The Lion, the Witch
and the Wardrobe” y ix momykax AcnaHa, y nomykax bora. ®opma iX iMEHyBaHb,
Mr ta Mrs Beaver, a KOHKpETHO BUKOPUCTaHHS B HUX €TUKETHHX eleMeHTIB Mr 1
Mrs, € XxapakTepHUM JIsl BBIWIMBOTO 3BEPTaHHS, 110 BiJOOpaxkae i KyJIbTYpPHO-MOBHY
cienndiky. 3ycTpiyaeMO ¥ IIHPOKE BXKMBAHHA CHHOHIMIYHMX (OpM IHX
3oomoeToHiMIB — He-Beaver, She-Beaver, saxi € TumoBMMuM B aHIIHCHKINA 1A
PO3PI3HEHHS CTaTi TBApUH (Il TOPIBHSHHS, 300MOETOHIMHU IILOTO X TUIy He- Ta
She-Elephant), 3a3narote onimizamii i, 3 i€l TPUYHMHNA, MOXKYTh TPAKTYBAaTUCH SIK
HEoJIOT13MU. BracHi Ha3BM BUKOHYIOTH allIO3WBHY (YHKIIIO, OJHAK HE MAaTh
[[IKaBOT'O 3MICTOBOT'O HAITOBHEHHS.

VY nBoxommnoHenTHuX 30omoeroniMax Wild Bear, Head Squirrel, Bulgy Bear, Old
Raven ta Old Dog xapakTepu3yrunMu e€JIeMEHTaAMU aBTOP ITiIKPECIIOE 30BHIMIHI PUCH
MIEPCOHAXIB, IXHI BUHSATKOBI O3HAKH Ta COILIAJIILHUN CTAaTyC, CBOTO POAY 1MeHTU(DIKYIOUN
ix. ¥ Bapianti Old Raven of Ravenscaur ocranHiii eneMeHT — iH(OpMaIiiHUN Ta
CBIIYHTH TPO TMOXO/KCHHS IEpCOHaka. TakMM CaMUM METOJOM YTBOPEHO W
3oomoeroniM The Lapsed Bear of Stormness xapakTepu3yroo4oro IuiaHy, 1o Mo3Hayae
KOJIUIITHHOTO MEIIKAHIIS OKOJIUIb HAPHIMCHKOT Topu StOrmness. AmnensiTHB-O3HAYCHHS
lapsed e Hampodyn mMPOMOBHCTHM 1 Ja€ BKa3iBKy Ha MPUYMHY TaKOi XapaKTePH3YHUOl
yacTuHU iMeHi. [IpoTe nepcoHaxiB, K1 BOJIOIIOTh HUMHU iIMEHAMH-HEOJIOT13MaMH, aBTOP
TIIBKH 3rajly€, BaKJIMBOI POJIi B CIO’KETHUX JIHISIX TBOPY BOHU HE BIAITPAIOTh.

BrnacHi Ha3BM Takoi K CTPYKTYypd 31 CTalUM MEPUIUM 1J€HTU(DIKYIOUUM
enemenToM Talking MaroTh cTaTyc HOBOYTBOPEHbB 1 T€XK € HANPOYY] BapiaTUBHHUMHU

(mampuxitaz, Talking Mouse, Talking Horse, Talking Bear, Talking Beast, Toio).
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Came nepiia Ck1afjoBa KOMIIO3UTY BKa3y€ Ha MPUHAIEKHICTh TBAPUH JI0 YapIBHOIO
CBITY, Ha iX BIAMIHHY pHCY BiJ 3BHUYallHUX 3BIpIB — 37aTHICTb PO3MOBIISTH, Ta
BUKOHY€E XapakTepusyrouy (yHkiiro. JIproic ynmomiOHioe iX 10 JojAeH, omucye ix
BHYTPIIIHI NIEPEKUBAHHSA, CTBOPIOE MOPAJIbHO-ETUYHI KOH(IIIKTH, SKI BOHH 3MYIICHI
BUpIIIyBaTH, poOUTH 1X CBimomumHu, Hanaiasie posymoMm: “We hear and obey. We are
awake. We love. We think. We speak. We know” [164, c. 71]. PeanizyeTbcs 1ie came
gyepe3 xapakrepusyroue “Talking”, ifioro Hocii He TIIBKA TOBOPATH CIOBaMH, a W
IPOMOBJISIIOTH TYMKaMH Ta BUMHKAMHU.

300M0€TOHIMHA TBOPY TMOKJIMKaHI 30araTuTu KyJbTypHO-00pa3Huii oH TBOpY Ta
po3mmpuT Mexi Horo reorpadii. Illupoke BUKOpUCTaHHA B IMEHAX MPUHOMY
OHOMATOIIEi CBOIMHU 3BYKOHACIIyBaJIbHUMHU KOMOIHALISIMM BKa3ye€ Ha KyJIbTYPHO
3YMOBJICHY TBapUHY-HOCIsl Ta HAOJIM)KAa€ YATAUIB 10 300paKyBaHUX MEPCOHAXKIB.

Micdonoridyai aBTOPChbKI MOETOHIMIHI YTBOPEHHS BUSIBIISIIOTH CBOIO Crenu(piKy Ha
JIHTBOKYJBTYPHOMY PiBHI. YCl BIacHI Ha3BH IIbOTO KJIACy € HEOJIOTI3MaMH, OKpIM
iMmenyBanb rpynu ¢asuis (Mentius, Dumnus, Voluns i T. n.) Ta BnacHoi Haseu D.L.F.,
AK1, 3aBJSKH CBOIM JEpUBALIMHUM Ta (YHKIIOHATHHUM OCOOTUBOCTSIM, BHUCTYIAIOTh
OKa310HaJJbHUMH YTBOPCHHSMH. 3BEPHEHHS aBTOpa JI0 TOSTOHIMHOIO CEMaHTHYHOIO
KJIaCy Ha MO3Hau€HHS Mi(IYHHUX ICTOT Ta MEPCOHAXKIB aKTyalli3y€ OCHOBH MO0 AyXOBHOI
KyJIBTYpH.

OcHOBHHMIA O BCiX IMepcoHaxiB-rHOMIB moBicTeit Ha Red Dwarf ta Black
Dwarf 3ymoBieHHI TIEpIIMM €IEMEHTOM HAa3BH, 110 MEePeae MpsiMy 03HAKY KOJIbOPY
ix 60poau, puc HATYPH, 10 3yMOBITIOE XapaKTepU3yI0Ue MOKINKaHHs IMEHYBaHb [20,
c. 13]. 3rimHo 3 HapHINCHPKUMH MEPEKOHAHHSAMM, 110 TEMHIIIA Y THOMa Oopojaa, TUM
MIJCTYIHIIINM 1 3 TEMHILIOIO Ayliero € ii BnacHUK. JloOpe 3nailomum untauam € Red
Dwarf na im’s Trumpkin — wmynpuii rHoM, mo y mosicti “Prince Caspian”
MOJIOPOXKY€E 3 NITbMHU Ta 3100yBae Bipy B AcllaHa, a B MOJAJbIINX YAaCTUHAX CTa€
JIOPJIOM-PETeHTOM, IO PO3CYIJIUBO TMpaBUTh HapHi€ro B Yac BIJCYTHOCTI KOPOJIS:
“And | had an excellent person to leave as Regent while I'm away Trumpkin, the
Dwarf. You remember him?” “Dear Trumpkin”, said Lucy, “of course | do. You
couldn't have made a better choice” [166, c. 432]. 3a #ioro npuBiITHICTh, TOTOBHICTb

JIOTIOMOTTH Ta TYMaHHICTh JITH iMeHYyloTh THoMa D.L.F., mo po3mudpoByeThes K
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Dear Little Friend (xapakrtepusyroua (QyHKI[s), SKe B IOBHOMY BapiaHTI He
NpUIagae 10 Ayl MOro HOCIEBI pajlle Yepe3 BEIWYHICTh IMEHYBaHHS, aie, SK
3a3Hayvae aBToOp: “...they often called him the D.L.F. till they'd almost forgotten what
it meant” [160, c. 366]. Llro nomiHailio 3BMuHOI0 JIBIOICOBI HE Ha3Bell, 3a BCiMa
O3HAaKaMH BOHA BHCTYIIA€ OKa3i0HAJTBLHUM YTBOPECHHSIM (BUMara€ aBTOPCHKHUX
KOMEHTapiB Ta € HEBIATBOPIOBAHOIO). YHIKAJIBbHICTh IMEHYBaHHS MO>XHA MOSCHUTU
BUHITKOBUM MPU3HAYCHHSM: Ha3Ba HE TUIBKHU MIEPEIa€ TEIJIOTY B3aEMOBITHOCHH MiX
TITBMH Ta MaJeHbKUM MI(DIUHUM CTBOpIHHSM, aje W He 3ajuilae OaiayKuMu
yutadiB. [1ocTiiHO BIATBOpPIOBaHI BapiaHTH HOMiHAIK mepcoHaxka Trumpkin the
Dwarf, Dwarf Trumpkin poG:sTh fioro 3BHYHUM 4yrTadaM, “cBoimM”. [HpopMaTHBHA
¢dopma Son of Earth ne Tinmbkm Hamae m0AAaTKOBI BIZOMOCTI MPO MOXOKCHHS il
HOCIsI, ajie ¥ mepenae BXKe Temep TEIIOTYy CTaBJICHHS JI0 HhOTO AciaHa, Mo K 1
nited, imeHoBanux Son of Adam ta Daughter of Eve, tak #oro Bemnuae: “Son of
Earth, shall we be friends?” asked Aslan” [Tam camo, C. 387]. Poib Ta MIHHICTh HUX
M1()OTIOETOHIMIB HEMOXJIMBO MPUMEHIIUTH, OCKUIBKM BOHHM HaJal0Th BIJOMOCTI SIK
1HOOPMATUBHOTO, CEMAaHTUYHOTO IUIaHy, TaK 1 XapaKTEpU3yKYOro, €KCIpEeCHUBHO-
OILIIHHOTO.

Astopchka BiacHa Ha3Ba Nikabrik imenye YopHoro I'Homa, 1m0 30cCepemKeHHA
BUKJIFOYHO Ha CBOIX 1HTEpecax, He JAOBips€ Hikomy, He miarpumye [lpunia Kacmisna, ta
TIOBHICTIO BUIIPABIOBYE CBOEIO TMOBEAIHKOIO HAJICHE HOMY XapakTepusyroue iMm s: “A
King who has just won a great battle can usually establish himself without the help of a
performing lion,” said Nikabrik™ [Tam camo, C. 394]. 3nopagHuii i BiIYHO HEBJOBOJICHUH,
BIH Jy’K€ SICKPaBO UTIOCTPY€ CTEPEOTHUIIHI PUCH CBOEI KPOBHOI MPUHAJICKHOCTI, Oy Mydn
takox HazBanuM the Black Dwarf, monpasna, B TexcTi 4epe3 30BHimHICT: “The Dwarf
who had wanted to kill Caspian was a sour Black Dwarf (that is, his hair and beard
were black, and thick and hard like horsehair). His name was Nikabrik” [tam camo, C.
346].

VY 1BOpi 3ycTpivaerses me oauH Black Dwarf, mo moBHicTIO BiamoBigae Takii
XapaKTEPUCTHII — B’ INIMBHI 1 piskuii THOM Ha iM’st Griffle : “Well,” said the Black
Dwarf (whose name was Griffle), “l don't know how all you chaps feel, but I feel I've

heard as much about Aslan as | want to for the rest of my life” [162, c. 706]. Came
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BIH BHOKPEMJIIOETHCSI aBTOPOM 3-TIOMDXK LIUIOT TPOMaJ THOMIB KOMIIOHEHTOM HAa3BU
— tutynom the Chief Dwarf, oo cemantnaHo i1 po3mmproe. SIk BaTa)oKk THOMIB, came
Griffle the Chief Dwarf mae cuny BruiMBYy Ha Iii HEBU3HA4YEHI CTBOPIHHS, IO CBIAYUTH
Ipo HOro JiIepChKi, HAaBITh TUKTATOPCHKI sikocti: “Tirian could not see the faces on the
other side of the fire very well but he guessed this was Griffle the Chief Dwarf. And he
was quite certain of it when, a second later, all the Dwarfs' voices joined in, singing:
“Don't know what to do! Don't know what to do! Don't know what to do-o0-o!/” [162, .
724]. Bnacue cama midomnoeroniMuaa ofaunuis Griffle mictuth i iHIN XapakTepusyodi
BIIOMOCTI MpPO TO3HAYyBAaHOTO Ka3KOBOIO IMEPCOHAXKA, PHUCH 30BHIIIHOCTI, IO
MIJICHIIOIOTh B KYyJBTYPHIN ysB1 unTauyiB OJU3bKIHA O aBTOPOBOI HE 30BCIM MPUEMHUIA
00pa3 3711CHOTO THOMA.

ImenyBanns Red Dwarf mMicTHTh NMO3UTHBHY KOHOTAIIIIO 1 MiJCHIIIOE MO3UTHBHI
CeMHU BJACHUX Ha3B THOMIB. Ha miaTBep/uKEHHS 3HAUYEHHS XapaKTepU3yHUOro
noeroHiMa Thornbut muchbMEeHHWK CTBOPIOE CHTyaIlil0, B SKii MOOPOAYIIHUH Ta
BuxoBanuii Thornbut nepeunts mpuniy Corin i He 703BOJSE HOMY BiAPAaBUTHCH HA
nojie 6oro: “The Queen's grace will do as she pleases,” said Thornbut. “But you are
in my charge. Either | must have your solemn and princely word that you'll keep your
pony beside mine ...or else... we must go with our wrists tied together like two
prisoners” [161, c. 288]. ITicist TaKOrO CBOEPITHOTO KOHTEKCTYAIBHOTO JCKO YBAHHS
M1()OHIMHOI OJUHUIII MTepe] YUTAYAMHU ITOCTAE TOM, XTO, HE3BAYKAIOUM HA CBOIO M SIKY
HATypy, BMIi€ 3allepPeUUTH Ta BIJICTOSATH CBOE, IO IIATBEP/KYE BIYUHICTH J000pYy
XyJI0XHBbOI HOMiHalli. CTUIICTUYHO 3a0apBIEHUM € 1 1HIUBIYaJIbHO-ABTOPCHKUIA
xapaktepusyrounii komnosut Bricklethumb. 3nauymiicte mopdem kommosuty Ta
HOro KyJbTYypHI KOHOTAIlli BKOTPE BHSIBISIOTH MOETOHOMACTHYHY MAaMCTEPHICTD
nucbMeHHMKA. IM’st THoma Duffle He € Takum sickpaBMM Ta MMOJa€ BUKIIOYHO
BKa3iBKy Ha OCOOJMBOCTI OJieXki TMepcoHaxa. Taka TIOETOHIMHA 3MICTOBHA
OIIIQ/IJIMBICTh ABTOpPAa MOXE CBITYUTH MPO HEWTpajabHE 3HAYCHHS HOTO HOCIS IS
PO3BUTKY CIOKETY Ta CHPHHHATTS TBOPY, OJHAK, SKIIO OpaTH J0 yBaru TBEPIKCHHSI
I1. ®. ®opma, TO BaroMimiorw TYT € HE CEMAaHTHKA Ha3BH, a ii MIJIO3BYUYHICTb, 1110 HE
MOXke He mpuBaOutu yutada [125, €. 120]. Yoro He CKakell PO XapaKTepU3yroue

iMeHyBaHHs Horo Opara Rogin, 1o He € Mu1o3By4HUM. [liIcTaBU BBaYKAaTH OCHOBOIO
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JUIS HOBOCTBOPEHOI'O JIepHBaTa CJIOBO FOQUe 3HaXOJMMO B KOHTEKCTI moBicti “The
Horse and His Boy”. Hociit 1iporo iMeHi He 310TafaBcs Bipasy 3alpOCUTH TOCTS
[lacty monacyBaTy YMMOCh CMaYHEHBKHUM, 1 caMe HOMY HE MOIIACTUIIO Ta JOBEJIOCh
MUTH TIOCYJ TICIS PO3KIIIHOTO CHIJaHKy, M0 CYNPOBOJKYBaJOCh 3JICHUM
OypuanasaM. [ToaiOHI 3pa3ku BiII3EpKATIOIOYNX IMEHYBaHb HE € YAMOCHh HETUITOBUM
1tst JIbI0iCOBOTO MOETOHOMACTUKOHY, OJIHAK BapTO MiAKPECIUTH, IO BOHU CIYTYIOTh
HAIpovyJ TI€BUMHU 3aco0aMH 1HAWBITyami3alii MO3HAUyBaHUX HUMH MEPCOHAXKIB Y
TBOpAX.

VY TBOpi HasBHA IliJla CHCTEMA, NIEPEBaXKHO, 0AraTOKOMIIOHEHTHUX BJIACHUX HAa3B Ha
MO3HAYCHHS BEJICTHIB 13 BapiaTHBHUMHU IMEHaMU Ui OKpeMOro mepcoHaxa. KoxkHe
iMEHYBaHHS Ha TIO3HAYEHHS OJTHOTO JIEHOTaTa Hece B cOo0l KyJbTYPOJIOTTYHUN 3MICT Ta
Haue JIOTIOBHIOE, YBUPA3HIOE Ta MPOSCHIOE IHINY, IO B KOMIUIEKCI MoaeThes JIbtoicom
SK po3MaiTa MiKpocucTema MiporoeToHIMIB, siKa iIMEHY€ TIepCOHaXKiB-BEJIETHIB.

KynbTyposoriuauii 3MicT eleMeHTiB XapakTepusyrodoro imeni Wimbleweather y
CyMi Ja€ IIOCh Ha 3pa30K MIBHJIKO MIHJIMBOI IOTOJM, CaMe€ acollialilo 3 HElo
BHUKJIMKA€E MEPEMIHHA HaTypa BelieTHA. HemoBOpOTKMi, HEBEIMKUI Ha 3pPICT K IS
BEJICTHS, HAJAMIPY HETOCHIIOYMN Ta Ie W HE HAATO PO3YMHUM — Ied HaOip He
HaMKpanmx sSKOCTeH i BOTHA cTae BHpilanbHUM, Koiu Beneterb Wimbleweather
HEHApPOKOM “‘BHKa3ye” aTaky Ha koposiss Miraz, Tak peTenbHO cruiaHoBaHy Kacmianom
ta roro mpubiuyaukamu: “No one had warned Caspian (...) that Giants are not at all
clever. Poor Wimbleweather, though as brave as a lion, was a true Giant in that
respect” [160, c. 358]. ABtop mnpoBOAUTH Napaieib 3 KyJIbTYPHO YCTaJICHOO
Hal0NIaropoJHINIO TBAPUHOK, HAWOUIBII TMOLIIHOBYBAHOK) TBAPUHOK IS
HapHIUIIB — JIeBOM. JIbIOIC Ja€ UM 3pO3YMITH, 110 TOMIHYIOUYUMHU pUCaMU B 00pa3i €
ioro noOpoTa 1 MYXKHICTh, BCl peIliTa “HENOJIKK~ XapakTepy MOXKHA BUOAYUTH.
[ToeronimMuuii iHpopmaruBuuii iHBapiant Wimbleweather of Deadman’s Hill nae
BUYEPIIHY BiAMOBIAb HA MUTAHHS, PO IKOr0 caMme BeneTHs iaerses: “Last of all (and
this took Caspian's breath away), with the Centaurs came a small but genuine Giant,
Wimbleweather of Deadman's Hill...” [Tam camo, C. 354]. SIk cripaBKHbOMY 3HABIIO

cBoei crpaBu JIbioicy BmaeTbes BioOpa3uTH SICKpaBud 00pa3 y iMeHI repos Ta
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CUTYaTMBHICTh B)KMBAaHHS BapiaHTa BJIACHOI HA3BM 3alleKHO BiJ KOHTEKCTYy. IX
TapMOHIMHHUI TaHJEM pPENpPe3eHTYyE B3a€MOBIAHOIICHHS MOETOHIM — KOHTEKCT Ta
MIITBEP/IKYE TSHKIHHS aBTOPA JI0 TOSTOHIMHO1 JJOCKOHAJIOCTI.

CemanTuka iMeni Giant Pire akryanizye KynbTypoJsioriuny iH(OpMaIlio, BUKOHY€E
XapaKkTepu3yrdy (QYHKIIIO Ta TIepeac OCOOMCTICHI PUCH TIEPCOHAXKA, Haue MepeBiliae
J0JTF0, Ha TIEPCTIIEKTHBY MOBIIOMIISIE, IO K TPANMUTHCA 3 UM BeneTHeM. HowmiHaris
Giant Rumblebuffin, okpimM mpsiMoi Ha3MBHOT (YHKIIil, BHKOPUCTOBYETHCS SIK 3aciO
XapaKTePUCTUKH TEepPCOHaKa. EXCIpecBHA YaCTHHA BHCTYIIAE XapaKTEPU3YIOUOIO, IO
CTae 3pO3yMUIMM Micisl po3risiAy ii ckiiamy. BBaxkaemo 3a momijbHe po3risiaaTd Gopmy
imenyBanast Mr Rumblebuffin me sk iHBapiaHT mepBHHHOTO iMEHi, a BXKe SK HOTO
noBHoUiHHUE cuHOHIM. “I'm afraid it's not much use to you, Mr Rumblebuffin”, “Giant
Rumblebuffin, if it please your honour,” said the Giant, once more touching his cap”
[163, c. 189] — kynbTYpHI €IEMEHTH NIepEeIalOTh PIBEHb BBIWIMBOCTI ICHOTATa Ta PiBEHb
BUXOBAHOCTI aJI[pecaHTa, o Ja€ HaM TaKy MPOMOBHUCTY XapaKTepU3yIOdy BIIACHY Ha3BY,
sKa BUPI3HAE 11 HOCIA 3-TIOMDK IHIIMX HOro CHIBPOAMYIB Ta CKOHIEHTPOBYE Ha €001
yBary. InamBimyanpHO-aBTOpchkuii Midomnoetonim Stonefoot the Giant moznauae
OJTHOTO 3 BOTHIB Kopouisi Tirian, mo 3a cBOI BigBary Ta MYXKHICTb OTPHMAaB KPEIUT
N0Bipr OyTH B KOPOJIIBCBKOMY BIMCBKY, @ HOTO CHJIa TIEPEAAEThCS BAKKUMHU KPOKaAMH,
BiJI SIKMX 3JIPUTAETHCS 3eMJIS, 1110 MEPEIAETHCS B XapaKTePU3YIOUii BJIaCHIN Ha3BI.

SAx  MOCBITYEHH OHOMOTBOpEIb aBTOP BUKOPHUCTOBYE BEIUKY KUIBKICTh
KOHTEKCTHUX CHHOHIMIB Ha IO3HAYEHHS KEHTaBPIB, HAIIBIIOACH-HAIIBKOHEH, 110
Jla€ 3MOTy OTpUMATH OlNbIe BijloMocTel mpo mux nepconaxis. Centaur Glenstorm,
Glenstorm Tta TunosBe mna nucbMenHuka Glenstorm the Centaur waroth
XapaKTepHU3yrode NOKIMKAHHA Ta IMEHYIOTh BIlIyHa, OJaropojiHe CTBOPIHHSA, LIO
CTOITh Ha OOIll MPaBAM Ta CIIpaBeIIMBOCTI 1 Jonomarae Kacmiany B #oro 00poTh0i 3a
BIIHOBJICHHSI MUPY B cTapiii 1oo6pii Hapnii. Meradopuyna ocHoBa midonoeToHiMa
pa3oM 13 3aKJaJEHOI0 B HBOMY KYyJbTYPHOI KOHOTALI€I0 TNEPEeNanTh CUITY
MMO3HAYyBAHOI 1CTOTH, 1110, TAPIIOIOYH MPOCTOPAMU, MPOHOCHUTHCS PIBHUHAMHU HAue

IIITOPM, IO TIEPEAAETHCS HE TUIBKH IMEHEM, aJie ¥ MiACHUIIOETHCS KOHTEKCTOM.



158

ABTOpCBHKIM HOBaIlll BAAEThCA 310patu B coO1 SCKpaBl PUCH JIsI XapaKTEPUCTHUKHU
o0pas3y, 10 € TAKUMHU BKIUBUMH ISl HOTO KOMIUIEKCHOTO CTIPUMHSITTSL.

InpopmaTusui Roonwit, the Centaur ra xapakrepusyroue Roonwit the Centaur —
taki iMeHa K. C. JIptoic migbupae juis 1€ OJHOTO IMPOBHUIIA-ACTPOJIOTa, M0 IO
3ipKax YuTae MalOyTHE Ta CIIOBIIA€ KOpoJis Tirian mpo Te, IO HOBOSBICHHM Iap
BCchoro >xuBoro Aslan — HecnpaBxkHii. 3MICT ejleMeHTy Horo imeHi, Roonwit,
TOTOKHUM KYJIBTYPHO MapKOBAHOMY ITOHSTTIO POBHU/IIIS.

YynoaidHuMu SKOCTAMHU HaaiieHuid i inmmid keataBp — Cloudbirth, xotpuii mae
7nap 3UUTIOBaHHS 1, sIK Oynb-akui IamaH ab0 4YakiyH y BIpyBaHHSAX OaraTtbox
KYJIbTYp, BOJIOJIi€ BIUIMBOM Ha yroneit 1 mpupoxay: “A Centaur called Cloudbirth, a
famous healer, or (as Orruns called it) a ‘leech’, was coming to see to his burnt foot”
[165, c. 657]. 3 morisiy 3MiCTOBOrO HAalIOBHEHHS Ha3Ba Ha4Ye HATSAKAE HA YHIKAJIbHUI
Jap HoOClsl iMeHl1, 3a0e3leuye HOMy XapaKTepUCTHUKY, IO Y KyJIbTYpPHIA CBIIOMOCTI
yyuTaya BHUKJIWKAE BIJIACHI acolfiailii, Ta CBIIYUTH MPO T€, IO BOHO 3BYYUTH IS
HapHINIIB HE BHEpIIE.

3riJlHO 3 HAIIMMHU CIIOCTEPSIKEHHSIMH, MHCbMEHHUK HE OOTSIKYE JKOJIHY MOBICTh
OlnIbIIe, HK OJTHUM IMEHYBAHHSIM BEJICTHIB Ta KEHTaBPIB, 110 MOXKHA TIOSICHUTH PI3HOIO
JIOKai3ali€l0 MO UX TMOBICTEH y Yaci, a pa3oM 3 THM 1 HEBEITUKOI TPUBAIIICTIO
KUTTS JIpI0iCOBMX BENETHIB 1 KEHTaBpiB, SKIIO TMOPIBHIOBATH IX 3 I1HIIUMH
HAPHIACHKUMH MEIIKAHI[IMHU.

Ham3Buuaiiny KynsTypHY IIHHICTH MalOTh alO3WBHI BiacHI Ha3Bu Son of Adam
ta Daughter of Eve, mo BuCTymaroTh yHiBepcaJbHMMH KOHIenTamu. Lli sickpasi
MOETOHIMHI ~ KOMIIO3UTH TapMOHIMHO BIUCYIOTBCS B HACKPI3HO IPOHHU3aHI
MIPEIEICHTHUMH PETTIHHUME TapayieNisiMu Ta oOpazaMu MoBicTi mUKTy. JIbtoic Bramo
BUKOPUCTOBYE XPUCTUSHCHKE BIpYBaHHS, 10 BC1 JIFOJIM € HAIAJKAMH TEPIITUX JIFOICH
Ha 3emiii — Anama Tta €BH, JUISI METOHIMIYHOTO HOMIHYBaHHSI BCIX NpPEICTABHHKIB
3eMHOT0 CBIiTY, 110 MoTparistioTh y Haphiro: “But she's no Daughter of Eve” [163, c.
147], “Son of Adam and Daughter of Eve, hey?” said the Dwarf. But people at
Experiment House haven't heard of Adam and Eve, so Jill and Eustace couldn't
answer this” [165, c¢. 567]. SIk cBoepigHa BCEOXOILIIOOYA TEHACHIIIS, KA HE Maa 0

BUKJIMKATHU HISIKUX CYMHIBIB 3-TIPUBOJly CBOTO NpaBa Ha 1ICHYBaHHsI, IMEHYBaHHS BCIX
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moaeit Son of Adam ta Daughter of Eve 3ocepemkye yBary uumTadiB Ha CBOTH
peniriiHii mpupoi, 6araToKyIbTYPHOCTI Ta CIIOHYKA€E iX A0 O10JIHHOT TPaMOTHOCTI
Ta KyJIbTYpPHOI KOMIIETEHIIli. ETuMoyoriyHo Ta (QyHKIIOHAIBHO OJM3BKUM iM
mionoeronim Lilith — 3Hak KyapTypH, iM’s1 epIioi ApyKUHU Aama, sKa, 3TiJHO 3
JaBHBOEBPEHCHKUM BipyBaHHSAM, Oyia 371MM JeMOHOM 1 Oyla BHHHOIO B CMEPTI
HOBOHAPODKEHUX Ta mopoaiib [137]. V' mocnmimkyBaHOMy IHMKII BOHA BHCTYIIAE
Matip’to moToi binoi YaknyHKkH Ta CHMBOII3Y€ KOPiHb BCHOTO TEMHOTO M 3II0TO.
MumoBOJIi 3rafannii MOSTOHIMHUE eeMeHT JiNN TeK Mae CBOE XyI0KHE IMPU3HAYCHHSI.
BxuBaHHs ant03UBHOTO Mi()OMOETOHIMA MOXHA TPAKTYBaTU SK YTOUYHEHHS [0
NPOTHCTABJICHHS JIIOJMHA — TEMHE, HE3eMHE CTBOPIHHS, PO3KPUTTS SKOTO 3aKJIaJICHe, B
nepury 4epry, y ¢yHkiionyBanHi noeronima Lilith, a pazom 3 HuM 1 y cynpoBigHOMY
Jinn.

KynapTypHO Ta MoeToHIMIYHO IIHHUM € 00pa3 ¢daBHA, SIKWW, BIACHE, 1 HAIUXHYB
K. C. JIptoica Ha CTBOPEHHS JOCIIJI)KYBAaHOTO LIMKIY, OCTABIIN B aBTOPCHKIM ysBI 3
KITYHKaMH Ta IiJT TapacoabKOI0 Tocepel 3aCHIKEHOTO Jiicy. YUylHHu Ta JOBIPJIUBUA,
no0puil GaBH 3 BapiaTUBHUMHU XapaKTepU3YyIOUMMH iMeHamu Tumnus, Mr. Tumnus,
Faun, Master Tumnus, Tumnus the Faun mnortpamnse mig BrumB 3m0i bimoi
YakyHkH, 110 Xo4ye mo30yTucs aiTed, KoTpl npuinuii B HapHrito aisg i mopsaTyHKY
Bl TeMHUX cui. PaBH OTpUMYyeE Haka3 3aMaHUTH AiTed Ajnama Ta €BU Ta 3roJoM
nepenatu iX dYakiayHmi. OjHak, BYacCHO YCBIIOMMBIIM XHOHICTH 3aayMy Ta
3aBIAYYIOUHM CBOEMY J0OpOMY CEpIfo, BIH CcTae Ha OIK MPUOYIBIIB, 1 3 TMEPUIUX
XBUJIMH X CITIJIKYBaHHSI BUJIHO PiBEHBb IXHBOI JOBIpHM OJHUH 0 OAHOTO — APY>KHBOTO
CTaBJICHHS (paBHA Ta MOBArW 1 CUMIMATIi, Kl BIH BUKJIMKAE y JITEH, 0 MaWCTEPHO
nepeaaHo yepe3 oHimiuny rpy: “Allow me to introduce myself. My name is Tumnus.”
“I am very pleased to meet you, Mr Tumnus, ” said Lucy” [163, c. 115], “Dear Mr
Tumnus, do tell me what is wrong” [tam camo, €. 117]. Ha cTopiHkax ycix moBicTei
BiH 3aJIMIIIA€THCS BIPHUM HAPHIACHKUM IPaBUTEIAM, NIPUXOIUTH iM Ha JOMTOMOTY B
MOMEHTH CKPYTH Ta BIJIJa€ 3a HUX CBOE€ XKUTTSA, & BOHU, Y CBOIO UEpTy, pPa3oMm 3
AcaHOM BOCKpEIIAIOTh HOTro, iX CXBaJbHE CTaBJIECHHS /O HBOTO BIUTYHIOETHCS B
moetodiMax Mr Tumnus, Master Tumnus, Tumnus the Faun, mo, omoswuri

BIJIMOBITHUM CJIOBECHUM OTOYEHHSIM, CTAlOTh IIHHUMH JIIHTBOKYJIbTypEMaMH Ta
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nepenaroTh 110 AyIIeBHICTh BigHocuH: “Lucy stood with her dear friend, her oldest
Narnian friend, the Faun Tumnus” [162, c. 765]. [IpuxoBaHa O3UTHBHA KOHOTEMa
1HBapiaHTIB IMEHYBaHb CBITYUTH HE TIJIBKH IPO CTABJICHHS 10 MEpCOHa)ka, ajie i
BUOKPEMITIOE HOTO 3-TIOMIX 1HIIUX (haBHIB, OI[IHHO HE MapKOBAaHUX, X0U 1 BIJOMO, 110
BOHM Oynu NpuUOIYHMKAMHU CHOpPaBXKHIX HaApHIMIIB. Y TEKCTI MOBICTEH BOHU
npeAcTaBieHl KilbkoMa 1H(QOPMATUBHUMHM OKa3lOHAIBHUMH YTBOPEHHSMH —
Mentius, Obentinus, Voluns, Voltinus, Girbius, Nimienus, Nausus, Oscuns,
Dumnus, Orruns Ta Urnus, 3MicTOBO MOPOXKHIMH, OJHAK TaKHUMH CXOXHMH 3a
opopmieHHsiM (auB. ctop. 111), mo y uuTadiB HE 3aKpaJAETHCS CYMHIBY IOJO
CHOPIJTHEHOCT! IX HOCIiB 3 HalOLIbII PO3XBAJEHUM Yy JOCIHIKYBAaHOMY LMK
daBHoM TymuHycoMm. IIucbMEHHHUK HE MPOCTO HAMUISE X TaKUMH CTPYKTYPHO
noMiOHUMHU 1MEHaMH, a POOUTH 1€ 3 METOK YHOAIOHEHHS WX “OAHOPIAHUX
nepcoHaxiB. [linTBepKEHHS IbOMY BOa4aeMO y 3MatoBaHH1 JIbIOiCOM Takoi X iX
HaJMIpHOI 0013HAHOCTI Y BCbOMY, 110 KOiTbca B HapHii, iX rOTOBHOCTI Jionmomaratu
BCIM, XTO I[LOTO TIOTpeOye, Ta HeaOuWsKii 30BHIMIHINA cxoxocTi: “He's gone down to
meet the King, his father, at Cair Paravel,” answered the Faun, whose name was
Orruns” [165, c. 657], “Their strange faces, which seemed mournful and merry all at
once, looked into his [Caspian’s]; dozens of Fauns, Mentius and Obentinus and
Dumnus, Voluns, Voltinus, Girbius, Nimienus, Nausus, and Oscuns” [160, c. 353].
BOauaemo aBTOpPCHKHMI MIATEKCT y BBEIEHI MI(OMOETOHIMIB YCIX TPEICTABHUKIB
poaunu ¢GaBHIB OJHOTHUITHO Ta OJHOPA30BO: SIK CBOEPIAHHUI 3aci® ypi3HOMaHITHEHHS
HApHINCHKOTO €THOCBITY Ta YBUPA3HEHHSI 3HAUYIIOCTI OKPEMUX IXHIX TIPEICTABHUKIB.

He moctymaeThest 3a piBHUM CTHITICTHYHOI OOPa3HOCTI Ta KyJbTYPHOT HAIOBHEHOCTI
i xkimac TononoetoHiMiB. K. C. JIstoic ciBcTaBisie iBa CBITH 1 JJISI iXHBOTO JIETAILHOTO
BIITBOPEHHSI Ta BUPA3HOIO MPEJCTABICHHS 3BEPTAETHCA 10 IMEHYBaHb reorpaiuyHux
00’€KTIB, 110 SIKHAWKpAIIE [IbOMY CIYTyIOTb.

Haiimupiie npenctaBieHHs y paMKax IbOTO CEMAaHTHYHOTO KJIacy OTPUMYIOTh
BJaCHI Ha3BM Ha IIO3HAYCHHsS KpaiH. 3-TOMiX HHUX TEKCTOBOIO Ta KYJIbTYPHOIO
JOMIHAHTOIO BUCTyMae iMeHyBaHHs-Heosnorism Narnia. Ils Ha3Ba Hanae

€HIUKJIONEAMYHI BIZIOMOCTI PO MO3HAYYBAHUI I€HOTAT, 3BEPTAETHCS A0 KYJIbTYpPHOT
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naMm’aTi yntadya. BoHa BHUKOHYE€ BHUpa3HO XapaKTepu3yrdy (YHKIIIO Ta IO3HAYae
aNbTepHATUBHUM NIHCHOMY, BUTQIaHUN CBIT — KpaiHy 3 Mi()OJOTIYHUMHU 1CTOTaMH,
CBOIMH BJIACHUMH 60)i(€CTBaMI/I, BoJIoAapsMH Ta TBAapHHAMH, IO PO3MOBJIAIOTL.
JloCaiKyIoul MEHTAJIbHUH TIPOCTIp aBTOpa, JAOXOJMMO BHCHOBKY, 1o Narnia
aKTyalizye B co0i pi3Hy CEMaHTHKY. ABTOP JIOBOJII YiTKO po3MekoBye cBiT Narnia ta
kpainy Narnia, BKIIOYaloyd iX B OMOHIMIYHE CIHiBBigHOMIEHHSA. OUYEeBHIHO, IO
3MaJIbOBAHO caMe€ KpaiHy 3 i KyJIbTYpHO 3YMOBJICHOIO COIAJILHOIO 1€papXi€ro, ne
ICHY€e KOpOJIb 1 Horo mijjaHi, KpaiHy 3 YITKUMH TeorpadiyHUMH KOPJIOHAMH, KOJIU
qyuTaeMo Takl psajuku: “Once a king or queen in Narnia, always a king or queen” [163,
c. 1941, “Caldron Pool is the big pool right under the cliffs at the western end of Narnia”
[162, c. 670], “Are you ready to undo the wrong that you have done to my sweet country
of Narnia on the very day of its birth?" [164, c. 83]. 30BciM iHIIUI 3MICT BKJIAJCHO Y
BJIACHY Ha3BY, KOJIM MPO Hei roBoputh AiBumHKa : “That's the horrid part about
coming back to Narnia” [162, ¢. 695]; o cyTi, 1ie — IHIIKI CBIT, Ka3KOBUH, JaICKHH
BiJl peaJIbHOCTI, B IKOMY 0araTo 1o € BigMiHHUM Bijx 3BuaHOro: “Narnian time flows
differently from ours. If you spent a hundred years in Narnia, you would still come
back to our world at the very same hour of the very same day on which you left. And
then, if you went back to Narnia after spending a week here, you might find that a
thousand Narnian years had passed, or only a day, or no time at all” [166, c. 429],
“In fact they both [the children] seemed to be already much stronger and bigger and
more grown-up than they had been when he [Trinian] first met them a few hours ago.
It is one of the effects which Narnian air often has on visitors from our world” [162,
C. 699]. Take NOBOSIKC CHIPUIHATTS HA3BU TOSCHIOETHCS THM, XTO TOBOPHTH IPO
Hapniro: g1 HapHIAImIB IIe — 3aBXAM KpaiHa, B TOM dYac SK 3E€MHI MEITKaHII
cupuitmaiore Haphito sik okpemuii cBit. [linTBepKeHHS IIbOMY 3HAXOAMMO Y
CJIOBax OJHOIO 3 HepCOHa)KiB, 10 IMOACHIOKOTH, IO K TaKE HapHi}I Ta dK TyIn
TicTaTuCh: “ ...every grain had once been in another world — 1 don't mean another
planet, you know; they're part of our world and you could get to them if you went far
enough — but a really Other World — another Nature another universe — somewhere
you would never reach even if you travelled through the space of this universe

for ever and ever — a world that could be reached only by Magic...” [164, c.
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21]. 3amna AocsaTHEHHsS OUIBINIOI  BUPA3HOCTI, aBTOP BHUKOPUCTOBYE BJIACHI
xapakrepusyrodi HeonoetoHnimu Other World, Other Place, Over There, That Place,
[0 MICTSTh 3MICTOBHH €()eKT YOroch HEBIJJOMOT0, TAEMHHYOI0, 1 3 KYJIbTYpHOTO
MOTJISTY ClpaBAl MariyHoro. PesynbTaToM i1eHTH(IKALIT ITUX BIACHUX aBTOPCHKHUX
Ha3B YMTa4aMu BHUCTymae 3HadeHHs “Narnia sk cBiT’. Jlanexko HE HOPMATHBHHM €
METOHIMIYHE BKMBaHHSIM TomnormoeToniMa Narnia: “Lucy stood with her dear friend,
her oldest Narnian friend, the Faun Tumnus, looking down over the wall of that
garden, and seeing all Narnia spread out below” [162, c. 765], “There is no Narnia,
no Overworld, no sky, no sun, no Aslan” [165, c. 632]. V 1mux psakax
XapaKTEpU3y€eThbCs BXKE HE TUIBKM KpaiHa, a W LIIUH Ka3KOBUM CBIT, YCl HapHIMII
3arajoM. 3a paxyHOK €KCTPaJIIHTBAJIILHUX 3aC00IB CIOCTEPITAEThCS KOHOTOHIMI3AIIs
IILOTO TOIMOHIMA, HAOYTTS HHUM JOJATKOBUX CMHUCJIOBHX 3Hau€Hb (KpaiHa-CBIT) Ta
KYJbTYPHO 3HAUYIINX KOHOTAIIH.

Jlo aBTOPCHKOI MaJiTPH CTPOKATHX TOIOIMOETOHIMIB HAJle)KaTh BIJIACHI HAa3BH
Archenland Ta Giant Land — HeomorisMu 3 THIIOBOIO ISl CYBEPOIOETOHIMIB
K. C. JIsroica cTpykTyporo. 3MicT Ta €THUMOJOTIS IUX BJIACHUX HAa3B BKa3ylOTh Ha
BaXKJIMBI PUCH JICHOTATA, SIK JJIsl IPUKJIaLy, y BUNIAAKY 3 TorornoeroHimom Archenland —
KpalHOI0 Ha IMiBIHI HApHIMCHKOTO KOPOJIBCTBA, 3 BlacHOw croiuier Anvard Tta
merkaHisaMu Archenlanders. Ileit KOHOTaTUBHUI 3MICT Ha3BH CBITYMTH PO BaroMiCTh
il JeHoTaTa B yABHOMY KOpoJiiBcTBl. OOM/IB1 BIaCHI Ha3BU BUKOHYIOTh XapaKTEpU3YIOUy
¢dyHK111O0.

ImenyBanus Calormen ciayrye Ha3BOr KpaiHHM TpPOMIYHUX a00 €KBAaTOPiaJIbHUX
mupoT. Llei sckpaBo melopaTUBHUN HEOJOTI3M MiJl BILIMBOM CJIOBECHOTO OTOYEHHS
[IOCTa€ OJHMM 31 CBIJUEHb MPOTHCTaBIECHHS MHUpHOI Haphii paOoBiacHUIBKIN Ta
BOpOsKiH kpaini kamopmeniis: “Luckily Shasta had lived all his life too far south in
Calormen to have heard the tales that were whispered in Tashbaan about a dreadful
Narnian demon that appeared in the form of a lion” [161, c. 282]. CemanTuune
HarmoBHEHHsST moetoHiMa Calormen yBHpasHIOETHCS aBTOPCHKHUM OIKMCOM KJIacOBOT
HepiBHOCTI y “that great and cruel country” pi3HUMH HOpMamH MOBEIIHKUA Ta
MOpPAJIbHUMH TPUHITUIIAMHU JKUTEJIB ITUX JBOX KOPOJIBCTB, IO MPOCIIIKOBYETHCS

HaBITh y 3MaJFOBaHHI 3BIpiB, sSKi B HUX MemkaroTh: “You know very well that the
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beasts in Narnia nowadays are different and are no more than the poor dumb, witless
creatures you'd find in Calormen or Telmar” [160, c. 348]. V kynbrypHOMY pO3pi3i
toronioeToHiM Calormen mae amto3uBHE NMPHU3HAYEHHS Ta CTAa€ BTUIEHHsIM OaueHHs K.
C. JIptoica Hanmcbkoi HiMeuunHm 3 ycima il aHTUTYMaHHUMH TiSTHHSIMH, >KOPCTOKICTIO
Ta YTOMYHAMH TICPEKOHAHHSAMHU. BUTBOpeHWII  aBTOPOM  TOIMOMOETOHIM €
BiJI3E€PKAICHHAM CYCIIJIbHOIO CTAHOBMINA Ta IPABIIAYOro yctporo kpainu Calormen,
0 TIOJITIIYE PO3YMIHHA TBOPIB 1 JOMOMAara€ MpPaBWIBHO CIPUHAMATH PO3BUTOK
OTMCYBAaHUX TTOMI.

Brnacna nHa3sa Telmar imenye kpainy, Ky HaceJsUIM XUTPi Ta BOWOBHUY1 HAIIAIKH
36MHHUX MIpaTiB, 110 M€ 33JI0BIO JI0 OMUCYBaHUX MOJINA y MOBICTAX, MUMOBOJI, a
pamiie, 3aBASKM MariYHUM dapaM, mnotpamwiau y mi kpai: “In Telmar their
descendants lived and became a fierce and proud people; and after many generations
there was a famine in Telmar and they invaded Narnia...” [Tam camo, C. 416] ¥V
“Prince Caspian” JIproic 3MalboBY€E, SIK 1€ TTO3HAYMJIOCH Ha HAPHIWIAX, YacTHHA 3
akux Oyina BOWTa a00 CHJIOMIlb MOKHHYJIA JOMIBKU, TBAPUH Ta BCIX MPE/ICTABHUKIB
¢nopu 1mo30aBWIM 3JATHOCTI TOBOPUTH, a pemTa Oyjla 3MyIIeHa BCE KUTTA
NPUXOBYBaTH, KUM BOHM Oynu Hacmpasni: “It iS you Telmarines who silenced the
beasts and the trees and the fountains, and who killed and drove away the Dwarfs
and Fauns, and are now trying to cover up even the memory of them” [Ttam camo, C.
338]. JloBoui ckJIaJHO BU3HAYUTH OJTHO3HAYHO, SIKUM came 3MICT yKkiaB JIptoic y e
CYBEpOIIOETOHIM Ta SIKY poJib oMy BUAUIMB. Ha piBHI MpUMyIIEHHS, 3Ba)Kaloud Ha
TIMCHICTD, SIKa BIUIMBaJIa Ha ()OPMYBAHHS KyJIbTYpPHOI CBIJIOMOCTI aBTOpa, MOKHA
CTBEp/KYyBaTH, IO 1€ 1€ OJHA peMiHicleHIlis JIproica Ha TITJIEPIBCHKY MOJITUKY
3aXOIUICHHS Ta 3HUILEHHS Hallli HeapiichbKOTOo MOXOKEeHHs. “Mopchkuil” nmpodiib
BJIACHOI Ha3BW Ma€ IPOHIYHE 3HAYEHHS, HABITh aHTOHIMIYHE, MO3asK, YOrO CIpPaBi
00sAThCsI HAIIIaIKU MIpaTiB, MEIIKaHII KopomiBcTBa Telmar, tak 1ie mopst: “Your Kings
are in deadly fear of the sea because they can never quite forget that in all stories
Aslan comes from over the sea” [ram camo, C. 340]. Bapro 3a3HaumrtH, M0 ICH
JEKCUKO-CEMAHTUYHUNA CTWIICTUYHUA TOpuiioM — HeTtunoBud mia JIbroicoBUX
IMEHYBaHb, MPOTE € JOBOJI I[IKABOIO TOETOHIMIYHOK JACTa/UII0, 1[0 BHKOHYE

BUPA3HYy EKCIIPECUBHO-XapakTepusytouy (yHkiiro y Tekcti. Bnacna naszsa Land of
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Telmar 31 cBoiM BHUXIZHUM IMEHYBaHHSIM BHCTYIAIOTh HEOJOTI3MaMH, HOCHTb
1H(hOPMAaTUBHUIN XapaKTep Ta BKUBAETHCS aBTOPOM JJIsI KOHKPETH3AIlii JTOKasi3alii.

“Lovely places; what we call the Land of Bism” [165, c. 642] — aBTOp BBOAMTH
BiacHy Ha3By Land of Bism, npeacragise ii yntauesi, Bipasy Haaae i IEBHE 3MiCTOBE
3abapeiienns, igeHTHdikye 11 gk lovely — npexpacnuii. Tlporte, ckopim 3a Bce, 1e —
CHMHOHIMIYHA (opMa 10 OJHOKOMIIOHEHTHOTro BiSm, skuii mnepeBakae y TEKCTi.
[Tixzemue mapctBo, omucane y mosicti “The Silver Chair”, 3 BorHeHHHMMH piKamu,
HACEJICHe THOMAaMH, CaJaMaHjJpaMH Ta JApPaKOHAMH, peaji3ye YSABJICHHSA IMPO IICHTP
3emui, rapsay 6e3oau10 (Really Deep Land). Yci Tpu BiacHi Ha3BU € HEOJIOri3MaMu Ta
BUKOHYIOTh 1HPOPMATHUBHY (DYHKIIIIO Y TBOPI.

ImenyBanns Deep Realm ciyrye HomiHaIi€r0 IOXMYpPOMY CBITY, i1 4apamMH BCeE
Ti€l 5 3101 Jadis. OnucoBoro Ha3BOIO aHami3oBaHoro kiacy € i World of Men, o, sk
1 onepeHsl TOCTOHIMHA OJMHUIIS, BUCTYIIA€ HEOJOT13MOM Ta MA€ XapaKTEePU3YyIOUe
MpU3HAaYeHHA. SIK CBIT NMpOTWUJIEKHUN 10 Ka3koBoi HapHii aBTop He BBaxae 3a
JIOIIJIbHE BXKMBATHU BEJIHUKY JIITEPY, a OT BXKE SIK OKPEMHU CBIT, 3 YITKUMHU KOPJIOHAMH,
KOMIIO3UT OHIMIZYETHCSI T4 BCl CMHUCJIOBI KOMIIOHEHTH MUIIYTHCS 3 BEJIMKOI JITEPH:
“She [The White Witch] pointed with her hand and Edmund turned and saw the same
lamp-post under which Lucy had met the Faun. Straight on, beyond that, is the way to
the World of Men” “...you men and women of Telmar, will you go back to that island
in the world of men from which your fathers first came” [160, c. 416]. Taka
MaJIONOMITHA MOJIICEMIs TONOMOETOHIMA MTPOBOKYE YUTaya Ha BAYMJIMBE MPOYUTAHHS
TEKCTY, Ha BUBOKCHHS KOYKHOI 3MICTOBOI JIeTall.

ABTOp CTBOPIOE HETUITOBI HOMY IMapH1 TOMOMOETOHIMHI BJIACHI HA3BU-HEOJIOT13MU
Underworld, Underland Tta Overworld, Overland. Jlo ceity Underworld
(Underland) nanexuts Bce, 1110 po3TainoBaHe mig HapHiero, ska mpeacTaBieHa TyT
sk Overworld (Overland) 3 ycima cBoiMU 3eMJIsIMH Ta KOPOJTIBCTBaMU. BiiacHi Ha3BH
MaloTh I1HTEPTCKCTyaJIbHHH XapakTep, VYSABIECHHS TPO HHUX MOXHA 3HAHTH B
YHCACHHUX (OJBKIOPHUX Ta jJiTeparypHux TBopax [158; 168]. Ciix 3ayBakuTH, 110
GyHKIIIEO ITUX TTOETOHIMIB € ato3uBHA. CHHOHIMIYHOIO HA3BOIO HA MO3HAYECHHS IIMX
TEPUTOPi aBTOpP BUBOAMTH 1 Xapakrtepusytoumii Heosorizam Shallow Lands : “This

country where we are now, the Witch's country, is what we call the Shallow Lands.



165

It's a good deal too near the surface to suit us” [165, c. 642]. I1i Ha3Bu yTBOpEHI
aBTOpPOM Ha AamNeNATHBHIM OCHOBi, IIO 3HOBY X TaKH, MIJKPECIIOE€ Yy3TOIKEHHS
TEKCTIB MOBICTEN 3 0COOIMBOCTAMH CIPUHHSATTS YATAYIB.

[Tnact JIpl0icOBHX CYBEpONOETOHIMIB — HAMpPOYYJ BAXKJIUBHHU JUIsI PO3YyMIHHS
CIOETHOTO PO3BUTKY Ta CIPUHHATTS TEKCTy MOBICTEH. YKIAQACHWHA Y HHUX 3MICT,
IPUXOBaHI B OHIMHUX KOHOTAIlIIX aBTOPCHKI HATAKW, KYJIBTYpHI JeTal,
BapiaTUBHICTh iX (GopM — yce Ie € MOTY)KHHUMH BHPa30BHUMHU 3aco0amu 11erHO-
CMUCIJIOBOTO PiBHS TBOPIB.

VY rpymi acTionoeToHiMiB HAMOUIBII CTHIIICTUYHO-3a0apBICHUMH € aBTOPCHKI
MOETOHIMHI ~ HOBOYTBOPEHHS, 1[0 BUKOHYIOTb, Yy TEpEBaxHii  OUIBIIOCTI,
xapakTepusyrouy Ta iHQopmaTuBHy ¢yHkiii. JKomHa BiacHa Ha3Ba HE MOXE OyTH
3aJIMIIEHA 11032 YBAarow, OCKUIBKH OTPUMYE OKPEMY, BUHSTKOBY POJb Y IOCTAHOBIII
TBOPY Ta BHOCHTH CBiil €JIEMEHT Yy HOT0 KYJIbTYpHY MO3AiKy.

TononoeronimM-ueonorizm Cair Paravel e cBimueHHSIM TOro, K IE€BHA BjacHa
Ha3Ba MOXK€ MaTH TOJBIMHY NPHUPOAY Ta HAMPOUyJ I[MHPOKUNA KyIbTypHO-
KOHOTATUBHUMN 3MICT. 3 OJHOTO OOKY, BOHA CBIIYUTH MPO YKPIMJIECHE MICTO-CTOIHIIO
Hapnii, onucane Ha cTOpiHKax LUKy, SIKE MPOLBITAE 1 TUBYE YCIX CBOEID KPaCOIO:
“From up there | have seen it all — Ettinsmuir, Beaversdam, the Great River, and
Cair Paravel still shining on the edge of the Eastern Sea” [162, c. 759]. 3 inmioro
Ooky, 3aBmsku eneMeHTy Paravel, mepenq Hamm mocTae LUTICHHNA, KYJIBTYpHO
MapkoBanuii 3micT Ha3BU. K. C. JIbtoic BUKOPUCTOBYE HOr0 3HaYEHHS IS OSICHEHHS
CBOTO 0aveHHs COLIaNbHOI 1epapxii B HapHii: koposi mpaBisiTh BCi€IO KpaiHOIO, aje
MIANOPSIKOBYIOTBCS CBOEMY O0O0KeCTBY — AcliaHy, SK CBO€EpIJIHA MPOEKIsS Ha
MOHApXIYHUW  yCTpill  KpaiHM, TPEACTAaBHUKOM SKOi € aBTop. Haspa
BUKOPUCTOBYETHCSI TAKOXX Ha TIO3HAYeHHs BiacHe ¢opremi (3 CHHOHIMIYHOIO
dopmoro the Tower), po3raiioBaHoi y MICTi, III0 3HOB HAIITOBXYE Ha JAYMKY IIPO
AFO3MBHUM XapaKTep OMUCYBAHOTO Ta MOETOHIMa 3 TiepioioM CepeaHboBIUS.

Bnacui maseum Tashbaan ta Tehishbaan imenyioTh aBa MicTa KOpOJIBCTA
Calormen. JloriyHuM € MOSICHEHHSI, 110 OTPUMAJIN BOHU CBOI iIMEHYBaHHS Ha 4YeCTh
00XKEeCTB, SIKUM TMOKJIOHSUTHCS KaJIOPMEHII], 1110 /A€ HaM MOXJIMBICTh TPAKTyBaTH iX

SIK HEOJIOTI3MHU. YBUpPa3HECHHs Ha3BU ineHTH(]IKyrounMH eiaemeHTamu “the great city
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of Tashbaan” emoriitHo-3abapBitoe ii 1 Iepeae 3HaYCHHST BETUYHOCTI Ta MOI'YTHOCTI
MICTa-CTOJIMIII ~ BOpOXOi  KpaiHu. IHTerpamis acTioHiMa B  ONUC  JKHUTTA
KaJIOPMEHCHKOTO KOPOJIIBCTBA € HEBUIAJAKOBOIO, aBTOP IiIKPECIIOE, 1110 HiAe Kpalle,
HDK y CTOJIUIN (SK B YSIBHOMY, TaK 1 JIMCHOMY CBIT1), HE BUSBJISIOTHCS YCTAHOBJICHI
MOPSIKK ¥ 3aKOHM, KJIacOBa HEPIBHICTH 1 HectpaBeauBicTh: “For in Tashbaan there
Is only one traffic regulation, which is that everyone who is less important has to get
out of the way for everyone who is more important; unless you want a cut from a
whip or punch from the butt end of a spear” [161, c. 230], “More than five Tisrocs in
Tashbaan have died before their time because their eldest sons, enlightened princes,
grew tired of waiting for their throne” [ram camo, €. 261]. Ha mepmmii morms,
1m030aBJICHI CYNpPOBITHUX 3HAYEHb ACTIOMOETOHIMU, B JIMCHOCTI MarOTh BHUPA3HO
XapakTepu3yrue IpU3HAuYCHHs, HaiaHe iM JIbroicoMm.

InpopmaTuBHa BiaacHa Ha3Ba Chippingford imenye mocenenHs, Micle
pO3TaIlyBaHHS SIKOTO Ha Oepesi piuKku, Ta CBIAYUTH PO J00pe 00ayMaHHil aBTOPOM
BHUOIp. Xoua 3MICT Ha3BU 1 HE € BiAPa3y 3pO3yMUIMM, HICHs HOro 3’sICyBaHHA Nepea
HaMU TOCTA€ TOYHO MiIOpaHuil CrIOCi0 MOETOHOMACTUYHOT XapaKTepUCTUKU. [HIMH
actiormoeToniM EttinsSmuir BxxuBaeThCs Ha MO3HAYCHHS MICIS IPOKHMBAHHS BEJIETHIB,
y 1HQOpMaTuBHIN (yHKII1, 3 JOBOJI YITKOO MOTHBALINHOI O3HAKOI YTBOPEHHS
boro moeronima. ImenyBanus nocenens Ruined City, City Ruinous ta Ruinous
City, sx 1 agBa momepenHi, BUCTYNAlOTh Heojori3aMaMud. BOHM MaioTh Take XK
MOKJIMKAHHS Y TBOP1, @ CaMe : HaJIat0Th BIJIOMOCTI MPO JEHOTAT.

Hns Jletoica wmicto-cBit Charn e o0pa3om-3acTepexeHHIM, MPOTUICKHUM
yromiyHid Haphii, Te, 4uM MOKe€ CTaTH Hall CBIT, SKIIO B HBOMY M Jaii
MaHyBaTUMYTh OPCTOKICTh, HCHABUCTb, 3a3/picTh Ta xkamoba: “But it would have
done so by making Narnia into another strong and cruel empire like Charn, not the
kindly land I[Aslan] mean it to be” [164, c. 100]. L1 mapaneis 3yMOBIOE
CEMaHTUYHE PO3MIMPEHHS HOBOCTBOPEHOTO TOTOIMOETOHIMA 1 TUM CaMUM BIJIKHIA€
Horo nmepBuHHY (DYHKIIIIO JOKaji3aTopa Jii JaJieKo Ha 3aH1i 1iaH. MeToHIMIYHUN
croci0 TBOpEeHHsI BilacHOi Ha3Bu Beruna mae iHdopmaTtuBHUiM Xapakrtep, 00 Hagae

JI0JIaTKOBI BIZOMOCTI MpoO JeHOTat. IHine micto, Anvard — cTOJMI TpPOLBITAI0YOT
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kpainu Archenland. [HdopmaTuBHO-XapakTepu3yde MOKIMKAHHSA IMX JIBOX
HEOJIOTI3MIB JIONTIOMAra€e OCSTHYTH MacITaOu Ta CYyTHICTh ySIBHOTO KOPOJIIBCTBA.

OnuH 1 TOM camMuii TOETOHIM, BBEICHUH B KUJIbKAa TBOPIB, SKUM OW HE3MIHHUM 3a
30BHINIHIM 0OPMIICHHSIM Ta BHYTPIIIHIM HAlIOBHEHHSIM BiH, Ha MEPIIANA TOTJISA, HE
3/1aBaBCsl, MiJ] BIUIMBOM PI3HOTO KOHTEKCTY 3aBXIu Oyae AMHAMIYHUM 1 MaThMe
BIJIMIHHI PHCH, SKIIO IOPIBHIOBATH HOTO BXXMBAaHHSA B TOMY 4YHM IHIIIOMY TBOPI.
LmocTpariiero  1IbOro  MOXKE  CIyTyBaTH  IIOE€TOHIM-Heosorism — Beaversdam.
3aBaguyroud OCOOJIMBOCTAM JaHAMA(TY, BUTITHOMY MICHEPO3TAIIyBaHHIO, 00X
gyepe3 110 MICIIMHY TTOJIETIITY€E TOJIOBHUM T'epOsIM LUISX, Y IKOMY O HanpsMKy BOHH HE
pyXxaiuch. 3rojoM ii HACcTUIbKM OOMI00yBalld HapHIMI, M0 3 KOHTEKCTY CTae
3pO3yMIJTUM: TYT BUHHUKA€E TOCEJEHHS, a MOTIM K IJIe MICTO, IO YMOKJIUBIIIOE
pPO3IJISA]T 11i€1 MOETOHIMHOI OJIMHHUIII B MeXaX CEMAaHTHYHOTO KJIAcy AacTIOHIMIB:
“...genuine Narnian “Lions” and “Trees” such as you might see any day in the
market-place of Beaversdam or Beruna” [166, c. 481]. Take 001r00yBaHHS BJIACHOT
Ha3BU aBTOPOM CBIIUUTH MPO il HECTATUYHICTh, 0AraTOIIAHOBICTh, OAraTO3HAYHICTh
Ta J03BOJISE€ BBAXKATH 11 MPU3HAUYCHHS B TBOPI K XapaKTepU3yloue.

Ex3ornuni weonorismu Redhaven ta Azim Balda e cmuciioBo HeHaBaHTa)KEHHMH,
HECYTh BHUKJIIOYHO iH(OPMAaTUBHUIN Oarax y KOHTEKCTi, 0e3 Oyab-sIKUX CYIpPOBITHHX
koHotariii: “Now Azim Balda stands at the meeting of many roads and from it the posts
of the Tisroc (may he live for ever) ride on swift horses to every part of the empire: and
it is one of the rights and privileges of the greater Tarkaans to send messages by them”
[161, c. 223], “Then we rowed through the straits and came about sundown into
Redhaven on the isle of Brenn, where we were very lovingly feasted and had victuals and
water at will” [166, c. 434]. Ix HeuacTe BXUBaHHS Ta By3bKa CEMAHTUKA 3yMOBJIEHI
CIOKETHOI0 HE3HAYMMICTIO, II0 Ja€ HaMm IMpaBO BBAaXAaTH iX TUIbKU “‘(DOHOBUMH’
IMEHaMHU.

VY wmosnit kaptuni cBity K. C. Jlpwica mpocmaBnena kpaina Haphis — 1ie He
TITbKM MaTepUKOBA YacTHHA, IO OMHBAETHCS MOPSMH Ta OKCaHAMH, a W TPYIH
OCTpPOBIB, fIKi pa3oM 31 CBOIMH MEIIKAHISIMH € HEBIJI'€MHOI YAaCTHHOIO IIHOTO
YSIBHOTO CBITY, YUi IMEHYBaHHS TapMOHIMHO BIUJIETEHI B 3arajibHy MOETOHIMOC(epy

JOCJIIPKYBaHUX MOBICTEH. 3BEPTAIOUNCH IO CIOXKETY MOBICTEH, IIIJIKOM OYEBUIHUOIO
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€ TIOETOHOMACTUYHA “‘HaCHUYEHICTh caMme TBOPY PO MOPCHKI npuroau Aiteit [leBenci
ta kopoJis Kacrmiana, pazom 3 ekinaxkeM kopaoust “ITinkoproBau 3opi” (“The Voyage
of the Dawn Treader”). OnHak i TyT MEPEKOHYEMOCS B TOMY, II[O 30BHI BHKJIFOYHO
HOMIHATHUBHUN €JE€MEHT MICTUTh HEOUIKyBaHO OOCSIKHMU I1acT iHpopMmarlii, 1o aae
MEeBHE YSIBJICHHS NP0 KYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI, MICIIe Ta PO3BUTOK MOii 1 HaBITh
pPO3KpHBa€E iXHIO AaBHO 3a0yTy ictopiro. Takum € imenyBanus Deathwater Island (3
pisHouinauM Island of Deathwater), mo came co000 BUKIHMKAa€E SKECh 3JIOBIIIE
BIIUYTTsI, SIKE ]l BIUTMBOM KOHTEKCTY 3HAXOJWTh pealbHE MIATPYHTS Ta HaOyBae
iHhopmaTuBHOT hopmu. [liacuiieHHs 3HaYEHHS pealli3ye€ThCsl aBTOPOM Yepe3 HacTillie
BXHMBaHHA came KopoTkoi ¢opmu Deathwater, mo Hece B co0i 3ammppoBany
KOHOTAaIli10. ABTOp, NMParHy4u Moka3aTu naryoHICTh 30J10Ta, BCEPYHHYUOTO BITUYTTS
HaXUBHU, sike Jenb He mnocBapwin Kacmiana 1 EamyHna Ta cranmm TpUYHAHOIO
BHUIMAJKOBOI CMEPTI JOpJa, ByCTaMU MUILICHSITH Pimidina nponoHye nepeiMeHyBaTH
neit octpiB i3 Goldwater Island na Deathwater Island, mo € #oro ocHOBHOIO
xapaktepusutouoro: “Sire,”’ said Reepicheep, “this is a place with a curse on it. Let
us get back on board at once. And if I might have the honour of naming this island, I
should call it Deathwater” [166, c. 484].

Cxoxy Mopanb 3akiajeHo 1 B iHmwui iHcynoHim — Dragon lIsland, mo wmae
iHpopMaTHBHE TOKJIMKaHHS. llelf MoeToHIM IMEHye OCTpiB, Ha SKOMY 3aThbMapeHUM
CIIOKYCOI0 0aratrcTBa CHEpIly MEepeTBOPHUBCS Ha JApaKOHAa — KyJIbTYpHY YyHIBEpCaliio,
Mi()OJIOTIYHOTO CHMBOJIa CTpaxy CKapOiB, a 3rofoM 1 3acHyB BiuHUM cHOM Jlopn
OxkreciaH Ta Jiep HE MOBTOPUB Horo goito KOctac. 3HOB oBIYHA MOMIKYJIBTYpHA TEMa
rporieii, 6ararcTBa Ta HaXKMBM SK MapHOI LIHHOCTI, 10 PyHHY€E XUTTA, sKy JIbroic
MaiCTepHO PO3KPHUBAE I B OJTHOMY TOIOMOCTOHIMI Ha MO3HAYCHHS OCTPOBA.

Maemo mijficTaBU BBaXKAaTH CTHJIICTUYHO MApKOBAHOIO 1 XapaKTEpHU3yIOuy Ha3BYy
Burnt Island : “It was a low green island inhabited by nothing but rabbits and a few
goats, but from the ruins of stone huts, and from blackened places where fires had
been, they judged that it had been peopled not long before” [ram camo, c. 477]. 3
BOTO ONHCY HE LUIKOM 3pO3yMiIO, YM JAIMCHO OCTpiB OyB CHajJeHWid, NpoTe
OYEBMJIHO, IO MEUIKAIOTh TaM TUIbKM OKPEMI BUAM TBAPUH, X04Ya KOJUCh OCTPIB OYyB

3aceneHuid moapMu. Binrak, JIeroicoBe burnt meroHiMiuHO XapakTepu3ye THX
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JOJIEH, K1 3HEBIPUIUCA W TOKUHYJIW JOMIBKM B TOIIYKaxX Kpamioro >KUTTs, abo
BTPATHJIM MOTO, 3aXUIIAIOYN PIIHY 3€MITIO.

“...utter blackness as if they had come to the edge of moonless and starless night”
[166, c. 506] — Tak aBTOp BIEpIlE OMHCYE IE€ OJAMH OCTPIB, HA SKHH MMOTPAIUIH
manapiBaukH 3 “Dawn Treader”, — The Dark Island, sikuit moBHICTIO BUITPaBIOBYE
CBOIO Ha3BYy Ta BHUKOHYE Yy TBOpI XapakTepusywuy pyHkuiro. HomiHaTuBHa QyHKITISA
Ha3BU, IO TOBOPUTH IMPO BKPUTUH TIITBMOIO OCTpPiB, 3aCTYMAEThCS BHUPA3HO
€KCIPECHUBHOI, KOJIM YUTa4 JOBIAYETHCSA TPO JKAXITTSA, IO TBOPATHCA HA HHOMY.
IuBapiant “the Island where Dreams come true” yTBOpIOE aBTOPCHKHIA
MMOETOHOMACTUYHUM HEOJIOTI3M, SIKMH Mae eKCIpecUBHUM XapakTep. Taka oOpas3Ha
iH(dopMallisl MPOSICHIOE, MO XK BHUKJIUKAE HerepeOopHe OakaHHS SKHANIIBUIIEC
MOKMHYTH OCTPIB Ta IMiATBEP/DKYE HEMPSAMHMA, KOHOTATUBHHUM mpodins Ha3u: “The
Dark Island and the darkness had vanished for ever” [ram camo, C. 511]. Bnacua
omucoBa HaszBa the Island of the Voices ta imguBimyansHo-aBTOpchKa Terebinthia
TaKOX BUKOHYIOTb IHPOPMAaTUBHY ()YHKIIIIO.

The Island of the Star pasom 3 Tonomoeronimamu Ramandu’s Island, the island
of Ramandu, the World’s End mno3naudaiots OCTpiB, Ha SIKOMY KHBE B JIFOJCHKIM
o001 kKoymIIHsA HeOecHa 3ipka Ha iM’st Ramandu. Bei onmcoBi iHCYI0HIME, OKpiM
the World’s End, BukonyoTh iHQOpMaTHBHY (DYHKIIIFO, OCKIJIBKH Jal0Th BKa3iBKY Ha
MPUHAIEKHICTh 3€MJIl Ta MOXOPKEHHS THUX, XTO TaM MeNIKae. A OT 3 BIJIACHOIO
Ha3BOW xapakTepusyrodoro miany the World’s End, mo cayrye s mo3HadeHHs
ICHYyI04Oi B ySIBHOMY CBITI MICIIEBOCTI, CHUTyallisl BIAPI3HAETHCS, MiATBEPIKCHHS
3HaXOJIUMO B TEKCTL: “Some call this island the World's End, for though you can sail
further, this is the beginning of the end” [ram camo, c. 518]. Ha3Ba Ha mo3HaueHHs
octpoBa Pamanmy — nmumre mouarok World’s End, #oro yactuna, 1mo CBiIYUTH PO
3aCTOCYBaHHS aBTOPOM XYAOKHBOTO 3acO00y CHHEKIOXH 3 METOH JOCSATHEHHS
Oinpmoi  obpaszHocTi. Ilg moOETOHIMHA ODWHHUIEI 32 CBOED TIPUPOJOI0 €
BIJIANIETISITUBHOIO Ta OHIMI3YEThCS aBTOPOM 3 METOK OTPUMaHHS TJIMOMIOrO
cumBoniuHoro 3micty. Illo xapakrepHo, 1 oOmMcoBa BJacHa Ha3Ba Mae

IHTEpTEKCTyaJIbHUN XapaKTep Ta TEOJOT1YHY OCHOBY. [HAMBIAyanbHO-aBTOPCHKOIO ii



170

BBa)KaeMO dYepe3 BHecOK JIproica y QopmanbHe MpeACTaBICHHS IMEHYBaHHS Ta
BHECECHHI Y HhOTO KYJIBTYPHUH 3MICT, IO BijoOpakae JIbtoicoBe cBiTOOAYCHHS.
I'pyna octpogiB, iMmeHoBaHux Lone Islands, xo4 i € HapHIHCHKOIO IMPOBIHIIIEIO,
BBXKAETHCA TaKOK BHKIIOYHO (OpManbHO, OCKUIBKM TYT TMaHYIOTh CBOi 3aKOHH,
BIIMIHHI BIiJl HApHINCHKUX, a CYCHUIBHUW JIaJl 3MIHIOEThCS O€3 BIgOMa MPABUTEIIB
HapHii, mo mosicHroeThes 11 BIIIAICHICTIO Ta MIJKPECITIOETHCS aBTOPOM Yy CaMiil Ha3BI.
“Doorn now lay before them, divided from Felimath by a channel about a mile wide;
behind it and to the left lay Avra. The little white town of Narrowhaven on Doorn was
easily seen” [166, c. 441]. Sk BuUAHO 3 HABEACHOrO MPHKIAAY, HAWBArOMIIIAM B
aJMIHICTPaTUBHOMY IUIaHI € ocTpiB DOOrN, OCKUTbKM Ha HBHOMY 3BEIEHO CTOJIUIIIO
npogiuiii — Narrowhaven, ne koportae CBiif 4ac BEJIbMHU PO3BAXKIUBHIA IMPABUTEIb, €
PYUHYIOTBCSI JIIOJICBKI JKUTTS, /1€ KyIMyIOThCS Ta MPOJAIOThCs ixHI noii. BrmacHi Ha3Bu
Felimath ta Avra — eauHi y CBOEMY CEMaHTHYHOMY MiJIKJIaci IMOCTOHIMH-
OKa3ioHami3MH. BoOHM CTalOTh (QYHKIIOHAJIBHO 3HAYYIIMMH B KOHTEKCTI Ta
MiIKPECITIOI0Th CEMHU CAaMOTHOCTI i Bimdy»xeHHs 1inoi rpymu: “I shouldn't think it would
be much good landing on Felimath, ” said Edmund. “It was almost uninhabited in our
days and it looks as if it was the same still. (...)They only kept sheep on Felimath” [Tam
camo, c. 440], “I'm sorry we're not landing on Felimath,” said Lucy. “l'd like to walk
there again. It was so lonely - a nice kind of loneliness...” [tam camo, c. 441]. Cnix
3a3HAYMTH, 1[0 TAKOTO POJAY JeTKa CEMaHTUYHA HABAaHTAXXCHICTH BJIACHUX HAa3B HE €
xapakTepHoto i JIproicoBHX iIMEHYBaHb Ta, Ha Hall TIOTJISN, TOSICHIOETHCS
BUKOPHUCTAHHSAM IUX XapaKTCPU3YIOUMX MOCTOHIMHHUX OJWHUIL 3 METOIO MiJICHICHHS
3HAUCHb IHIIUX Ha3B a00 XK 5K eIeMEHTIB (DOHY, Ha IKOMY PO3TOPTAIOTHCS TO/III.
Tonomoeronim Seven Isles 3ycTpivaeTbess y ISITH TOBICTAX, MO Ja€ IMPaBO
BBAXKATHU MOTO JOBOJI YaCTHM 1, HE 3BaXKAalOUU Ha MPO30PY CEMAHTUKY, B OLIBIIOCTI
BUITQ/IKIB BiH HOCHUTBH JajJeKO HE HOMIHATMBHUN xapakTep. Tak, Ha mpukiagi: “Do
you remember our voyage to (...) Seven Isles...?” [160, c. 367] sickpaBo BiuyBa€eThCs
QTFO3UBHICTh HA3BW — CIIOTAJU, TOJIi, 1[0 3 YacOM 3aryowyMch y mam’siTi, a BOHA
MOBMHHA MOBEPHYTH. A OT BIJOMOCTI, SIKI M OTPUMYEMO 3 MOCTOHIMHUX OJIMHUIIb

Brenn ta Muil, HOCATE KyJIbTypHO-iH(OPMATHUBHUN XapakTep, MO0 BUTBOPIOIOTH B
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ysiBl 4MTada poArOYi, Oarati 3emili Ta MPalbOBUTHX JIIOAEH, SKI X OOPOOJISIOTH.
besnocepeiHbO B TEKCTI MiATBEPHKCHHS IIbOMY HE 3HAXOJIUMO, OJTHAK y ToBicTi “The
Voyage of the Dawn Treader” K. C. Jlptoic 3a3nauae: “Then we rowed...and came
about sundown into Redhaven on the isle of Brenn, where we were very lovingly
feasted and had victuals and water at will” [166, c. 434], mjo Taku Bka3ye Ha
POJIIOYICTD IMX 3eMelb. YKOTpEe MEPEeKOHYEMOCh y MaiicTepHocTi JIbtoica mpu BuOOpi
IMEHyBaHb, MpU 1000P1 JTIHTBOKYJIBTYpHOI 1H(OpMaIlii Ta 3HAYUMOCTI TOETOHIMHOTO
MaTepiay Juisi pO3yMiHHSI CIO’KETHUX JI€TalleH.

SIk GaurmMo 3 eTUMOJIOTIT iMeHyBaHHS iHcyonoeToHiMa Galma, Te, 3 yum cTukanmcs
raJIbMiaHI[ MaiKe 4d HE IIOJHS, K JOCBIAUYEeHI MOPEXIiAli Ta 3HaBIlI MOPCHKOI CIIPaBH,
npo 1o JIpoic He yMyCTHB HAaroau 3a3HAYUTH Y TEKCTI TEX HAKJIAJIO BIIOUTOK Ha
BJIacHY Ha3By. [I[MCbMEHHHUK, CBOTO POy, TOOUpae NEHOTATy Ha3By, siKa WOMY ‘“‘mlacye”,
BiZJOOpakae MOro AIMCHICTH Ta BMIILY€E JOJATKOBI iIHPOPMATHBHI BiIOMOCTI IIPO HBHOTO.

CeMaHTHYHUHN KJIaC 1HCYJIONOETOHIMIB TAPMOHIMHO BIMCABCS Y MOETOHIMHY MaJIiTPy
TBOpY. KynbTypHO HarOBHEH1 iMEHYBaHHS LIbOTO TUITY Bi0OpakatoTh y co0i aBTOPCHKY
MOBHY KapTHHY CBiTy. XYJOXHICTh Ta BHUPA3HICTh IMX BJIACHUX HA3B € BAXKIMBOIO
OHIMIYHOIO JIETAJII0 aBTOPCHKOTO CTUIIIO.

@DyYHKI[IOHYBaHHS T1IPOMOETOHIMIB BioOpa)ae iXHIO CHIBIPAII0 3 KOHTEKCTOM,
BMOTHBOBaHY KYJIbTYPHY 3MICTOBY HaBaHTaKEHICTh, (DaHTa3if0 aBTOpa Ta Ie pas
MEepEeKoOHye Hac y OaraTcTBl HOro BHpa30BUX OHIMIYHUX 3aco0iB. I'pyna Biache
ripomnoeToHiMiB cKiIamaeThes 3 HeomorismiB Great Waterfall, Waterfall Ta Fords of
Beruna. LI xommuiekcHI BiacHI Ha3BU HEOJHOPA30BO 3YCTPIYAIOTHCS B TEKCTaX
NoBICTEH y poii reorpadiyHUX MapKepiB, MO0 MICTATh KOHOTAaTHUBHI mpodiii, Taki
BXXJIMBI ISl PO3YMIHHSI aBTOPCHKOTO OaueHHs MOfid. XyI0XKHS MapKOBaHICTh SIK
Great Waterfall, tax i Fords of Beruna BusiBnsietbcst B iHQOpMaTHBHOMY TuTaHi. Y
JIptoica oOMBI BIACHI Ha3BU MOBCSIKYAC BUCTYIAIOTH 1IEHTU(]IKaTOpaMu MUIAXY a0
’ MOro KIiHIIEBUM MICIIEM MPU3HAYCHHS Ta eJIeMEHTaMU HapHidChkuX peaniit: “With
much splashing, screaming, and laughter the revellers waded or swam or danced
across the ford (“Hurrah! It's the Ford of Beruna again now! ” cried the girls) and up

the bank on the far side and into the town” [160, c. 407]. HemoxJMBO He BiA3HAYUTH
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eBOJIIOII0 BXkuBaHHs anenstuBa waterfall 3 arpuOyTuBHOIO 03HAKOIO pO3Mipy great,
0 CIPUAMAEThCS SK BJIacHe reorpadidnmii o0’e€KkT, BilacHy Ha3By the Great
Waterfall, mo ¢yHKIlioHye sK HOMIHAIlA ILOr0O 00’€KTa Ta CTHJIICTHYHO-
YBUPA3HIOIOYUI 3aci0, SKUM BUKOPUCTOBYE MHUCBMEHHUK SIK METOHIMIIO IS
MiIKPECIICHHS. MOTYTHBOI CHIJIH Ta HEWMOBIpHOI KpacH #oro Boau: “For now they saw
before them Caldron Pool and beyond the Pool the high unclimbable cliffs and,
pouring down the cliffs, thousands of tons of water every second, flashing like
diamonds in some places and dark, glassy green in others, the Great Waterfall” [162,
c. 761]. 3 oypxmuBux Box Great Waterfall Gepyts cBiii mouaroxk Caldron Pool Ta
Great River, sxi came Ha Fords of Beruna smuBarothest 3i cTpiMkoro piukoro Rush.
Yce reorpadiuyHO JOCTOBIPHO, a IIJIKOBUTA BIAMOBIAHICTH 3€MHOMY BOJHOMY
YCTPOIO Ta “IOCTYNHICTH 3HAYCHb HIOM HAOMKYIOTH YSIBHUW CBIT, pOOJISITH HOTO
3pO3YyMUINM 1 peajlbHUM YHUTAYEBI.

CrBoprotoun HoOBuH, ysiBHHU cBiT Narnia 3a oopasom 3emui, K. C. Jlptoic po3ainse
HOro Ha cymry Ta MOps, OK€aHH, 1 3IMCHIOE Take “KaJbKyBaHHS Ta PO3IMOJILT, MI00
BiJIOBIJATH MOBOMUCJICHHIO YMTAYiB, TOJIETTIIUTH IXHIO MEPIEIII0 TOBOJI PO3MAiTOl
CHCTEMH TOIIOTIOETOHIMIB TBOpiB. 3 morisay reorpadii, Narnia — KOHTHHEHT, IO
OMHUBAETHCS BEJIMKOIO KUIBKICTIO MOpIB Ta OKeaHiB, sikux JIploic Hauauise a0BOJII
“Ipo3opuMHK” Ha3BaMH, IO 30BCIM HE 3aBa)ka€ iM BXOJUTH JI0 aBTOPCHKOTO apCeHAIY
CKCIPECUBHHX Ta, JIOBOJII YacTO, KyJIbTYpPHO MapKOBaHHX 3aCO0iB.

Ha nmepmuit mormsin, Heonmorismu Eastern Ocean, Eastern Seas ta Eastern Sea
HAIIapOBYIOTh KOHOTAaTHUBHI 3HAYEHHS Y CBOEMY TEKCTOBOMY (YHKIIIOHYBaHHI
“...new lands beyond the Eastern Ocean...” [160, c. c. 343], “...Cair Paravel still
shining on the edge of the Eastern Sea” [162, c. 759], “Narnian air was bringing
back to him [Scrubb] a strength he had won when he sailed the Eastern Seas with
King Caspian” [165, c. 578]. lls Ha3Ba MOBCSKYAC BHKIIMKAE aCOIlAIiF0 YOTOCh
JAJCKOro, OMpISHOTO Ta HEMI3HaHOro, IO CBITYUTH TMIPO 1i INPUXOBaHE
xapaktepusyroue HanoBHeHHs: “He [Unicorn] told how King Gale, who was ninth in
descent from Frank the first of all Kings, had sailed far away into the Eastern
seas...” [162, c. 716].
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He BUKIIOYHO HOMIHATHBHHM € III€ OJHE IMEHYBAHHS LIBOTO IiaKIacy — Sunless
Sea, sike, AKIIO BpPaxOBYBaTH MOro MiCIIEpO3TAllyBaHHS IMiJl MOBEPXHEIO 3eMill,
BUJIAEThCSA  IIIJIKOM  BIANOBITHUM, IPOCTOPOBO-1ICHTU(IKYIOUMUM Ta BHUKOHYE
xapaktepusyrouy ¢yskiio. Y mosicti “The Silver Chair” sragyerscs mpo “pale
beaches” — mopr, 3BiaKK BiIX0MIH BCi KOpaO:Ii MiA3eMHOTO apcTBa. SIKII0 % Mope
Ma€ XapaKkTepu3yrdui eJeMeHT “‘sunless”, a oro nepenpaBHUi MyHKT — “pale”, crae
HE 3pO3YMUIMM Take iXHE HEpiBHOMIpHE OCBiTIeHHs. Pasiine, B HOBOCTBOPEHOMY
nenaronoeToHiMi  Sunless Sea 3ammppoBaHe 3HAYCHHS HEMEBHOTO, TEMHOTO
MaiOyTHBOTO, a OT pale beaches ae x04 1 HEBEIMKUMA, ThbMIHHUHN, OJMIIHM, ane TaKku

b

npoMiHb Hafli Ha ue: “Many have taken ship at the pale beaches,” replied the
Warden, “and-“ * Yes, I know, “interrupted Puddleglum. “And few return to the
sunlit lands” [165, ¢ . 617].

JIBi iHmm TOommoeToHiMHI oxmHuIl — Last Sea Ta Silver Sea, y 3BuuHiii JIbtoicoBi
MaHepl MOCTAaIOTh CIEPIIY SIK 30BCIM 3p0O3yMiJIi Ha3BU-HEOJIOTI3MH, a B KOHTEKCTI
PO3KpUBAIOThH CBiM YHIKQJIBHHN 3aByallbOBaHMM 3MicT. Last Sea — mope, mo Bigmiise
HAWOLIBII KpaliHIO YacTUHY HapHikchkoi cymi Ramandu’s Island Bix the World’s
End, me Mmemkae TBoperb Bchoro kmBoro — Aslan, — kpait Hapwii, OykBayibHO,
OCTaHHE MoOpe, aje 1, PIrypaTUBHO, OCTAHHS MEPEIIKoJa HAa HUIAXY JO0 OMPISTHOL
semii. Illo & crocyerbes BiacHoi HasBu Silver Sea, Bapro 3a3Ha4MTH, IO
aHaI3y€eThCS BOHA PAa30oM 3 TeNaromoeToHiMoMm Last Sea 3 JoriyHMX MipKyBaHb,
OCKIJIBKH 1€ MOpE € HOro YaCTHMHOIO, LIIIKOBUTO BKPUTOIO OUTMMH JILTIAMH. ABTOp HE
3a3Ha4ya€ KOJip BOAM, Ta M BaXKKO YABUTH ii caMe CpiOHOIO, MPOTE BIH aXX HISK HE
oOupae Ha3By OesmiacraBHo. JIimi, iXHIA M’AHKUH apomaT, L0 3a4apoOBYeE BCIX
NpUCYTHIX Ha Kkopabimi The Dawn Treader i HamoBHIOE 1X HE3EMHOIO CHIIOKO 1
EHEPri€l0, Ta ICKPABE CBITIO CTBOPIOIOTH Bi3yadbHUN €(DEKT SICKPABOTO OJHMCKY BOJIH,
10 BUJIA€THCS MaHAPIBHUKAM came CpiOHMUM, Ta MaHATh ¥ Jaji BIAKpUBATH 115 ceOe
taemununid cBiT Hapwii: “The light, the silence, the tingling smell of the Silver Sea,
even (in some odd way) the loneliness itself, were too exciting” [166, c. 538]. Biarak,
IpOCTOpOBa 1MeHTU(]IKAIlL IUX TOMOMOETOHIMIB BIAXOAUTh HA 3ajJHIN TUIaH 1

MIPOBIHOIO CTA€ iXHS XapaKTepu3yrda QPyHKITis.
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VY nukm nosictedt “Xponiku Haprii” iMEHyBaHHSIM PiYOK HAJa€ThCs, HApIBHI 3
IHIIMMA ~ TPOCTOPOBHMH  TMOETOHIMaMH, OcCOOJMBa pOJb y JemH(pyBaHHI
aBTOPCHKOTO 3aAyMy. YcCi, 03 BUHATKY, BUKOPHUCTaHI MMOTAMOHIMH € 1HJAUBITyaIbHO-
aBTOPCHKMMHU, 3 €JIEMEHTaMH, SIKI MalTh KYJIbTYpHY LIHHICTh, IIO POOUTH iX
XyJI0)KHBO MapKOBaHUMH. [liITBEpIKEHHSIM IHOMY € iXHA 3HaYHa (HopMallbHA
BIIMIHHICTh BiJ ICHYIOUMX BJIACHHUX Ha3B PIYOK B aHIIMCBKIA MOBI1, BIJIXHUJICHHS
aBTOPOM BiJ YCTaJIEHUX OHOMACTUYHMX HOPM, IXHS HETHUIOBICTh Ta YHIKaJlbHE
3MICTOBE HAIIOBHEHHSI, BUTBOPEHE MiJ BIUITMBOM iXHBOTO TEKCTYaJbHOTO OTOYCHHS,
K1 BUMAraroTh JICTAIbHOTO aHali3y KOXXHOI HOBOCTBOPEHOI MUChMEHHUKOM Ha3BH.
KynbTypHuM 3HAaKOM IIUX TOIOIOETOHIMIB € aHAJOTIs 3 OCOOJUBICTIO aHTJIHCHKOT
MOBH BUKOPHCTOBYBATH €JIEMEHT lNVEr pa3oM i3 TOIMOHIMOM-TIPHKIIAIKOFO.

HoBoctBopene Jlptoicom imenyBanus River Shribble orpumye crumictiune
3a0apBJICHHS dYepe3 XapaKTepusylode, KyJIbTypHO-MapKOBaHE, IEPEOCMHCIICHE
aBTopom shribble (mus. cTop. 61). B ocHoBy notamonimi The Rush ta The Winding
Arrow mnoknaaeHo iXHI TpoBiAHI pucH. [{uM HeonorismMam HaJa€eTbCs BUPA3ZHO
xapakTepu3yroda GyHKIIis, Ha PiBHI TEKCTY BOHH UTIOCTPYIOTh aBTOPCHKI MPIOPUTETH
y BHOOpI Ha3B Ta CTAHOBJATH €JIIEMEHTU XYIOXXKHbOI Ta KYJIbTYpPHO MapKOBaHOI
TOMOHIMIYHOI Mo3aiku TBopiB. Tak, s mpukiamy, Ha3sa the Winding Arrow
BXKUBAETHCS 0€3 OyAb-sIKUX TEKCTyaJIbHMX BKA31BOK Ha XapaKTEPUCTHUKY JIEHOTAaTa,
BC1 BaXXJIUBI BIJJOMOCTI MICTATHCSI B JIAKOHIYHIHM, ajie BiJl I[bOTO HE MEHII OOpa3Hiil
Ha3Bi: “Rabadash is at this moment finding a ford over the Winding Arrow” [161, c.
272]. Y Bumaaky 3 mnoramoHiMoMm The Rush xapakTtepucTuka HamapoByeThCs
BIIPOJIOBK TBOPY, JIbtoic migOupae yBUpa3HIOOYl €IEMEHTH, 110 MiABULLYIOTh PIBEHb
roro exkcnpecuBHocTi: “Where's this bally Rush got to?” said Edmund a good deal
later” [160, c. 372], “As they went on, the Rush began to fall more and more steeply”
[Tam camo, C. 376]. 3 1i€ro % METOK BUKOPUCTOBYEThCA i anTUTe3a: “...the gorge of
the Rush was not at all a nice place for travelling either. I mean, it was not a nice
place for people in a hurry” [tam camo, C. 375], BOHa MiJACHIIIOE KYJIBTYPHO-MOBHY
cnenu@iky eJeMeHTa : ysBJIEHHS Mpo OypXJIUBY PIYKY 3 UMCIEHHUMH OPOTAMH, sIKa

CTPIMKO HECE CBOI BOJIM 1 HE Ma€ KIHIIS.
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[IpuknagoM HENpsSMOro crocody XyJA0KHbOI HOMIHAINi MOXE CIyryBaTh 1
tonomnoeroHiM-HeosorizM Great River, mo B KOHTEKCTI IOBICTEN BUXOIUTH IAJIEKO
3a MEXI1 CBOET IEPBUHHOT CEMAaHTUKH. be3 ypaxyBaHHs MOBHOTO OTOYEHHS 115 BJIaCHA
Ha3Ba € MOHOTOHHOIO 1 Ja€ BKa31BKY JIMIIIE HAa PO3MIp MPUPOIHOTO 00’ ekTa 6€3 Oy ab-
SKUX 1HIMUX JOJIATKOBHX KOHOTAIM, SKI MPH JACTANTBHINIOMY BUBYCHHI BHUSBIISE IIS
roeToHiMHa onuHULA. A cuHOHIMIUHI Heosorizmu The River, The River Narnia ta
The River of Narnia mnokmukani poO3MMPATH EKCHPECHUBHI  MOMIIMBOCTI
tononoeroniMa : “Even if this is not the Rush, it's flowing roughly north and so it
must fall into the Great River anyway” [160, c. 373], “They could see open country
stretching before them to the horizon and, between it and them, the broad silver
ribbon of the Great River” [tam camo, c. 376], “The River flows so swiftly at that time
of the year...” [162, c¢. 678] — y nux npukiagax (yHKIIIOHYBaHHS BHINE3raJaHUX
MMOTaMOHIMIB BOQ4aEMO XapaKTEPHCTHKY OCHOBHOI BOJHOI aprepii Hapwii, BciM g00pe
3HAHOI, YHIKaJbHOI, SIKy HaBiTh NpH HOMiHamii The River HemoxiuBO cCrutyTaTH 3
iHmuMu 11 nputokamu. Cxoxi motam onimu-Heonorismu River Calormen Ta River
Archenland 3HOB-Taku BBOJSITH uYMTauya B OMaHy THUM, IIO 3JAIOThCS BUKIIOYHO
HOMEHaMH BOJHHUX 00’ekTiB B KpaiHax Archenland ta Calormen. Opnak, 1i BiacHi
Ha3BU CAMOCTIMHO (PYHKIIOHYIOTh Y MOBICTSX fK JIOKAJII3aTOPH Ta BIATBOPIOIOTH pealtii
HaApPHIMCHKOTO reorpadivHOro cepeoBHIIA.

VY rpymni JIMHOHIMIB Hebarato MoeTOHIMHUX YTBOPEHB, OJJHAK BC1 MArOTh BJIACHI,
YHIKaJIbHI pUCH. Y BHIAJKy 3 XapakTepusyrouuM HeojorizaMmom Caldron Pool daxt
BBeJIeHHS JIbI0icOM MOro €TMMOJIOrIT TPAKTYETHCS HAMU SIK CBOEpIIHE “BIAXUIIECHHS
BiJI BJIACHUX OHOMACTHYHHUX TPHHIUIIIB Ta MOXKE CBIIUATHU MPO OakaHHS aBTOpa
BUOKPEMHUTH Ha3By, MPUBEPHYTH yBary 4YuTadiB 10 Li€i reorpadiyHOi OAMHMII,
HaroJIOCUTH Ha i BaXXJIMBOCTI, 1100, YacoMm, BOHM 1i HE mpomycTwin. [HhopmaTuBHi
Bapiarii 3 pool — Pool Ta lake — Lake Texx BuCTymaroTh HOBOYTBOPEHHSIMH, MPOTE
XapaKTEPU3YIOThCS PI3HOIO KOHTEKCTyaJIbHOIO 3HauuMicTio. [lpoimocTpyBatu 1€
MO’KHA HACTYITHUM YMHOM. Y BUTAJKY BKUBAHHS anelsaTUBHOI (OPMH, HAETHCS PO
e He MOIMEHOBaHUN NPUPOAHUN 00 €KT, YacTUHY JaHamapTy abo * BUKIIOYHO
dbonoBuit enemeHT. OpHAK, SK TUIBKA aBTOP Ja€ TMOSICHEHHS TaKoi HE3BUYHOI

TOMOHIMIYHOI Ha3BH, MOCTIMHO 3BEPTAETHCA JI0 JCHOTAaTy B KOHTEKCTI Ta pOOUTH HOTO
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MICLIEM PO3TrOpTaHHS BaXKJIMBHUX IMOJiH, IMEHYBAaHHS MOCTAIOTh y MEPEOCMUCIEHOMY
BUTJISII, OTPUMYIOTh JTOAATKOBI KOHOTAIlI Ta 3MIHIOIOTh (OpMY 3 amelaTHBHOI Ha
BJIACHY, 1110, (PAKTUYHO, € BIIJ3EpKAIICHHAM IMOJIKYJIBTYPHOTO MPOILIECY TBOPEHHS
TOMOHIMIB Jij1s1 reorpadiunux 00’extiB: “Puzzle went cloppety-clop on his four hoofs
round the rocky edge of the Pool to find a place where he could get in” [162, c. 670],
“...tll at last at the far end of one long lake which looked as blue as a turquoise, they
saw a smooth green hill” [Tam camo, €. 763]. Came 3 onrcy nomiit 6ins Caldron Pool
JIproic posnounHae moBicTh “The Last Battle” ta BBoguTh #ioro B 3aroioBok mepiioi
IJIaBH, IO OKPECTI0€ HaM TNEPCIEKTUBY PO3BUTKY MOMIA 1 CBIIYUTH MPO HOro
3MICTOBY BaromicThb. 3amiHa X MUCbMEHHUKOM XapaKTEPU3yKUOi Ha3BH-HEOJOT13Ma
Lily Lake na Silver Sea, Ha Hamly JyMKy, MOSICHIOETHCS HE MEPEOCMHUCIICHHIM
MaciTabiB Mo3HaYyBaHOTO 00’ €KTa, a HECTauet0 OOPA3HOCTI XYI0XKHIX OJUHUIb, IO
KOHTEKCTYaJIbHO KOMIIEHCY€EThCS B 3aMIHIOIOYOMY IEJIarornoeTOHIMI.

[Mumryun cBi TBip, KOXKEH MNHCHBMEHHUK amentoe 10 yuTada. KoxkeH uwMrad,
MIPOWHSIBIIINCH TPOYNTAHUM, HAMAraeTbCs HAOMMKEHO [0 PEaTbHOCTI YSABHTH
omHcaHe, OCOOJIMBO, SIKIIO IIe¢ — sICKpaBUM >xkaHp (eHTe3l. OIHUM 13 3aBlaHb
MUCbMEHHUKA € CIPOCTUTH IIEH MPOIEC CHPUUHSTTS PI3HOMAHITHUMHU CITIOCOOAMHU.
JIptoic, K yXe 3a3Havyalioch, peajizye MHoro HUITXOM CTBOpeHHs cBiTy HapHii,
HAIPOYYJ CXOXKOT0 JIO JIHCHOrO MOMY, IO HAJA€ IiHHI BIIOMOCTI MPO HOTO MOBHY
KapTuHy CBITY. OKpiM OJIMCKy4Y€ BIANPALBOBAHUX PEATICTUYHUX TeorpapiyHux
00’€KTIB, BPa)KalOTh CBOEIO 3MICTOBOIO “‘HACHYEHICTIO” 1 iXHI Ha3BU. Ha piBHI 3
TAPONOETOHIMAMYM Ta BJIACHE TOIMOMOETOHIMAMH, aBTOP AaKTUBHO BUKOPHUCTOBYE
MIPOMOBUCTI OPOIMIOETOHIMH, 110 3yMOBJICHO Teorpadicto OMMCYBaHOTO ITUKITY.

VY KOXHI! MOBICTI, 3 IKUM OM CIOKETOM BOHa He Oyna Ta ae © He BinOyBajacs
MpeBajoya JacTuHa Mo, JIproic 000B’SI3KOBO BUTBOPIOE TIPCHKY MICIEBICTb:
“He [Caspian] was now in a land of hills, going up and down, but always more up
than down” [160, c. 344], “Southward there were mountains, northward there were
lower hills” [164, c. 62]. HeauBHo, 1m0 Tmepex YMTa4eM IIOCTAE PO3MAITTS

MOETOHIMHUX HEOJIOT13MIB Ha TTO3HAYEHHS TaKUX 00JIF000BAHUX MTHCHbMEHHUKOM Tip.
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Opomnoeronim the Hill of the Stone Table yacTo 3’sBrseThCs HA CTOPIHKAX TBOPIB
Ta BUKOHYe 1H(opMaTuBHY (QYHKIII0. ABTOpPChKa HEBHU3HAYEHICTH CTOCOBHO
arneJIsITUBHOI Ta OHIMI30BaHOi (POPMHM MEPIIOTO KOMIIOHEHTa CBITYUTH IIPO CMUCIIOBI
aKIIeHTH B KOHTEKCTI, a pa3oM 3 TUM 1 MPO JOMIHYIOYi CMHCIIOBI €JIEMEHTU
no3HauyBaHoro. [l mopiBHsHHS: y Bunaaky BxkuBaHHs “That brings us up behind
the Hill of the Stone Table” [160, c. 366] yBara 30cepemKyeThesi O€3M0CEpPEIHBO HA

29

ropi; a ot y ¢parmenti “It was the hill of the Stone Table...” [Tam camo, C. 385]
JIproic mepeHocuTs ii Ha ckiagoBy Stone Table, npu mbomMy MOBHA OHIMHA OJIMHUIIS
HOCHUTH XapaKTep CUHEK/IOXH, OCKIJIbKA HE Ha3UBa€ 00’ €KT, a BKa3y€e TUIbKU Ha KOTO
JaCTHUHY.

AmnanoriuHe BXKHMBaHHsA BiacHux Ha3B Aslan’s How Ta the (Great) Mound
3yMOBJIEHE KOHTEKCTOM: 00 3aXUCTUTU CBAIIEHHUHM CTUT Bix mpuOIiYHUKIB 3ma Ta
3HaWTU cO01 MPUTYJIOK Yy pa3l HEroau, HapHiimi poOmsTh Hajg HuUM Hacum. Lle
YHEMOJKJIMBIIOE HOMiHaIliro 3 enemeHtoM hill, i aBTop Bimmae mepeBary TOYHIIIOMY
OpOIIOETOHIMY, IO BUKOPHUCTOBYETHCS HUM 3 1H(POPMATUBHOI METOK) Ta YacTKOBO
3aJIMIIaE HOMYy XapakTep CHHEKIOXH IMOINEPEAHbOT OKa3iOHAIbHOT HA3BH, HAIUIAIOYH
BJIACHI HA3BHW XapakTepu3ytounMu pucamu: “...we'll be at the Stone Table (Aslan's How,
I mean) by eight or nine o'clock” [tam camo, c. 370]. Bnacua nassa the Hill of the
Strange Trenches e Takox onucoBoro, iHGOPMATUBHOTO XapakTepy Ta iIMEHYE TOpy 3
HE3BUYHUMU TPAHIICSIMH.

Yacto BukopucroBye aBTop 1 opomoeronimu the Northern Mountains, the
Western Mountains ta the Eastern Mountains. Ix noxanisyioua ¢yHkIis B TekcTi
BJIaJIO TOEJHYETHCS 3 1€ OUIBIN XYAOXKHIM BXKHBaHHSIM, IO Peai3yeTbCsl depe3
KyJbTYPHO YCTaJCHy acolialiro mountains — country’s borders: “...he/Tirian] next
wanted them to go across the Southern mountains into Archenland where they might
possibly be safe” [162, ¢. 719], “You all came from the Land of Telmar, far beyond
the Western Mountains” [160, c. 336]. Hasite BiacHi Ha3Bu rip y JIptoica mMaroTh
“ob0irpane” BHYTpIIIHE HAMOBHEHHS Ta A3€PKaJbHO BigoOpa)katloTh HOro OadeHHs
HaApHINCHKOTO CBITY.

JIsoxommonenTHi cxianeni Hazsu Secret Hill Ta Stable Hill € nominansaumun

BIITBOPEHHSIMHU 1€ JBOX TIPCBKUX OO0’€KTIB Ha HapHINCbKOMY TreorpadiyHomy
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POCTOPI, SIK1, MOMPH Bi3yaJbHY CXOXKICTh 32 (HOPMOIO, MAIOTh Pi3HE MOXOKEHHS Ta
KOMIIOHEHTHY 3HauyImlicTe. DyHKIlisE aBTOpchkoro HoBoyTBopeHHs Stable Hill —
CEMaHTUYHa, 1[0 BHUPI3HSIE MOrO 3-MOMDK I1HIIMX BJIACHUX HA3B Ha IMO3HAYEHHS
reorpadigyHuX 00’€KTIB, Ta TAPMOHIMHO MOEIHYETHCS 3 JOMIHYIOUOK BKa31BKOIO Ha
nokamizarnito y nmpoctopi: “Nothing now remains for us seven but to go back to Stable
Hill, proclaim the truth, and take the adventure that Aslan sends us” [162, c. 718]. ¥
TOW 4ac, sik oporoeronim Secret Hill — xapakrepusyroua moeToHiMHA ONWHUII HA
MO3HAYEHHA HIKOMY HE B1JIOMO1, TAEMHMYOI T'OpH, Ha SIKiii BUKapOyBaHUM CBAIICHHUN
Harue: “Tell you what is written in letters deep as a spear is long on the firestones on
the Secret Hill?” [163, c. 175].

[HbopMaTUBHUMHU BIIACHUMH Ha3BaMH, IO TaKOX HaJEXKaTh JIO aHAJII30BaHOTO
cemantuuHoro kimacy € Mountain of Aslan ta Flaming Mountain of Lagour. Ili
TOMOTIOETOHIMU HE TUIBKUA 3BUYHO JIOKAII3YIOTh MMOJIli, ajle HAalaloTh B1JIOMOCTI, Ha
YHIO YeCTh iX TaK MOIMEHOBAHO Ta, y BUNaaKy Ha3Bu Flaming Mountain of Lagour,
3a3Ha4arTh 11X ocoOmmBi o3Haku. Opomoeronim Mountain of Aslan wmae
KOHTEKCTYaJbHY 3YMOBJICHICTb, 1110 BUIIPABIOBYE HOTr0 (pOPMYITIOBaHHS, SKE, Y CBOIO
4yepry, poOUTh MOT0 MPOCTUM JIJIs 3allaM’AITOBYBAaHHS YNTaYaMHU.

[To3nauyBaHuii BiiacHOO HazBoro Mount Pire reorpadiunuii 00’€KT — e CBOrO
yacy INEepEeTBOPCHHMI Ha KaMiHb BelieTeHb Ha iM’s Pire, mpo mio JIsroic ocobucto
3a3Havae y TBopi: “...that is the origin of Mount Pire — it was a two-headed giant”
[161, c. 309]. ITucbMeHHUK MOCTIHHO HATOJIONIYE HA I[LOMY, MPOBOSYH Tapajcib
MK TPOBIJHOIO PHUCOI0 BEJETHS — HAsABHICTIO JBOX TOJIB, Ta TOpPOIO,
BUKOPUCTOBYIOYM OKpEMIi CIIOBECHI KOMOIHaIi, sIKI HEOYKBAJIbHO NEPENAI0Th IO
o3naky: “The double peak of Mount Pire, far ahead, flashed in the sunlight” [Ttam
camo, C. 265], “...there's Mount Pire with his forked head” [162, c. 759]. Take
YBUPA3HEHHSI O3HaK 30UIbllye OOpa3HICTh Ta XapaKTepu3yroul MOTEHIi BIACHOI
Ha3BH, SIKa HOMIHY€ 1Ieil TPUPOIHUI 00’ €KT.

He MeHm 1mikaBUM y CTWJIICTUMHOMY Ta KYJbTYpHOMY IUIaHi € il JIproicoBuit
HeoroeToHiM Stormness Head i3 inBapiantom Stormness. Bimacha Ha3Ba Bigpa3sy

CTBOPIOE AJTIO3110, B ysIBI YUTAUIB 1€l OPOMIOETOHIM BUMAIbOBYE TOCTPY BEPIIUHY, /1€
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3aBX/IM TaHye Heroaa. ABTOp aKyMyJIIO€ y BJIACHIM Ha3Bl 3HAYEHHs, SIKE BOJHOYAC
JIa€ SICKpaBy XapaKTEPUCTUKY JICHOTATY.

I'pymia oporoeTroHiMiB € BUpPa3HUM BHUSBOM aBTOPCHKOiI (haHTa3ii Ta CBIIUYCHHSIM
iXHBOTO PETENBHOTO BIIOOPY MUCHbMEHHUKOM JIJIsl MAKCUMAJIbHO TOYHOT'O BUPAKECHHS
CBOTO ocoOmMcTOro OayeHHS BCHOTO 300pakyBaHOTO. BiacHI Ha3BU CTBOPIOIOTH
KyJbTYPHI ajto3ii, Iopa3y 3MYIIYyIOYH YUTadya 3BepTAaTUCh 10 KyJIbTYPHOI I1aM ATi Ta
KOMITCTEHITIT.

VY MOBCSIKIEHHOMY JIGKCMKOHI IUIaCT Ha3B Ha IMO3HAa4YeHHS OyaAiBelb € JI0BOJI
MOHOTOHHUM. EK30THYHICTh Ta SCKPaBICTh IMEHYBaHb LUX OO0 €KTIB PIIKO KOIH €
BUIIPAB/IAHOIO, PAJIIe HABIIAKH: Bpaka€ HEIOPCYHICTIO Ta BHUKJIMKAE HACMIIIKY.
KynpTypHOi IiHHOCTI Taki Ha3BM HaOyBalOTh 3pifKa, HOCISIMU KYJIbTYPHOTO CHAJKY
CTalOTh TUIBKH y BHITAJIKY, KOJIM aKyMYJIIOIOTh Y cO0l PHCH MIaJIEKTIB 200 YHIKaJIbHHUX
MmicueBux roBipok [133, c. 10]. Curtyaiist 30BCIM HPOTWIECKHA y BHUMAAKY XYJI0KHBOI
oiikoHIMIi. TyT NMHCHbMEHHUKY BIJIKPUBAIOTHCA IMIMPOKI MOKIMBOCTI uist ¢aHTasii, a
CIIEKTP peaabHOT OMKOHIMII JIsi KOHTEKCTYaJIbHOTO BXKMBAHHS — TS HEMaJIHH. K.
C. Jleroic y mukimi noicredr “The Chronicles of Narnia” 3Bepraerbcs sIK 10 BJIaCHO
CTBOPCHHUX, MPUTyMaHUX HA3B IS IHIUBITyIbHUX TOTPEO TBOPIB.

CTpyKTypHO CXOXUMH Ta (YHKLUIOHATIBHO CHIOPIAHEHUMHU € 1H(OPMATHUBHI
Heosoriamu The House of Imperial Posts, The Hall of Black Marble, The Hall of
Pillars, The Hall of Statues, The Hall of Images, The House of Charn, The House
of Harfang. L{i mocecuBHiI aBTOPCHKI IMOSTOHIMIYHI KOHCTPYKIII MEPEpPOCTAIOTh
BJIACHY HOMIHATHBHY (YyHKI[I0. BoHM Hacu4yioTh TBip OUTBIINM, HiK 3BHYAWHOIO
BKa31BKOIO Ha OO0’€KT, HaJalTh OUIbIIE BigomMocTed Ta naetaneil. IHma rpyna
OWKOIIOETOHIMIB pENMpPEe3eHTOBaHa Y TBOPI MOETOHIMHUMH HOBOYTBOpeHHsMH the
Witch’s House, White Witch’s House, the House i the Witch’s home, a takox the
Beavers’ house. BunpaBaoByeThcsi Hallle MPUIYIICHHS CTOCOBHO BHKOPHUCTAHHS
JIptoicoM BiacHOi Ha3BM HOUSE Ha MO3HA4YEeHHS 3aMKy. XO04Y Ha L€l pa3 MMCbMEHHUK
HE BBOJUTH aJlbTepHATHBHE Castle, e 10BOJII MPO30PO MPOCITIIKOBYETHCS 3 OIMHUCY
no3HauyBaHoro o6’exra: “The House was really a small castle. It seemed to be all
towers; little towers with long pointed spires on them, sharp as needles. They looked

like huge dunce's caps or sorcerer's caps. And they shone in the moonlight and their
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long shadows looked strange on the snow. Edmund began to be afraid of the House”
[163, c. 153]. 30BciM HEBUITAAKOBO KOHTEKCTHE OTOYCHHS IIi€1 IOETOHIMHOI OQUHHII
CTBOPIOE BIIUYTTS CTpaxy, Bilipa3W Ta >kaxy. Takoro poay OHIMHa OIIAJIJIUBICT,
e(eKT aBTOPCHKOTO HABIFOBAHHS, €JIEMEHTH 3aJISTHOT KYJIbTYPHOI CBIIOMOCTI YHATAYlB
Ta O0COOMCTE IMEHYBAHHS y CIPOIICHOMY BWTJISAII BITHOCHO PIAKICHOTO JEHOTAaTa
BUCTYIIA€ CBITYEHHSM “HETaTUBHOCTI” MEIIKaHIIIB a00 K BJIACHUKIB IIUX OyaiBEIb: Y
the House of Harfang »wuByTth Benerni-momoxepu, the House of Charn 3axomnmna 3:1a
gakinynka, a the Witch’s House e i 3oBcim 1i pesumaeniiero. o crTocyerbes
OHIMI30BaHUX amneiITHBHUX yTBOopeHb the Witch’s home the Beavers’ house, To
BOHU MIJKPECIIOIOTh BKa31BKYy Ha BIACHUKA JKWTJA, IO 3J€rKa YBHPA3HIOE iX, 3
JIOKaJ3yr040t0 (PYHKITI€ETO.

InenTudikyroui enemMeHTH y BIacCHUX Ha3Bax-Heojorizmax the Tisroc’s palace Ta the
great temple of Tash poGusTh iX ekcrpecMBHHUMHU Ta CTBOPIOIOTH IXHIH CTHIIICTHYHHIA
MOTEHIia]l. ABTOPChKI KOMEHTapi 3 MPUBOJY PO3TAllyBaHHS iIMEHOBAHUX HUMH OJIMHUIIb
€ HampouyJ BaXJIMBUMH, OCKUIbKM MIAKPECITIOIOTh TiJHECCHHS OO0XECTB Haj
spuuaiinumu moaeMu: “Inside the walls the island rose in a hill and every bit of that hill,
up to the Tisroc's palace and the great temple of Tash at the top, was completely covered
with buildings...” [161, c. 228], “It was in a splendid street very near the top of the city
(the Tisroc's palace was the only thing above it)...” [Tam camo, C. 230]. CTricTHYHO
HempuUMITHUM Ha3Bam Jlproic Hajgae ocoOnuBe iHQOpPMATUBHE TMPU3HAYCHHS,
MOJKJIMBICTh BUPAKaTH CMUCIIOBI HFOAHCH Ta HAJIaBaTH TEKCTY BHPA3HOCTI.

Y Experiment House niTi He BHBYAOTh KJIACHYHI HAyKH, HE OTPHUMYIOTh
peliriifHy TpamMoTy, a )XHBYTh B cTpaxy OyTu nokapanmmu: “Owing to the curious
methods of teaching at Experiment House, one did not learn much French or Maths
or Latin or things of that sort” [165, c. 552], “But people at Experiment House
haven't heard of Adam and Eve, so Jill and Eustace couldn't answer this” [Tam camo,
C. 567]. Lle#t Heosori3M TOBOPUTH HE MPO €KCIIEPUMEHTAILHUI MiAXIA 10 HABYAHHS,
Horo pajuie ciijJl TPaKTyBaTH SIK €KCIEPUMEHTAIbHY y CTOCYHKY J10 AiTei. Y Hii
BTLIeHE JIpI0iCOBE HEMPUMUPUME CTaBJIEHHS JI0 “TIPOIPECMBHUX’ METOJIIB HABUYAHHS

y Mexax aiiicHol JIproicoBl KyJabTYypH Ta TOKa3aHO iX Hacimiaku. OWKOMOeTOHIM
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3a3HAa€ JIeaKTyati3allii MPoOMIXKHO1 CeMH JIOKaIi3allii Ta MM BILTMBOM MOBHO1 KapTHHHU
CBITy aBTOpa Ta KyJbTYpHOI CBIIOMOCTI uuTadya HaOyBae allfO3UBHOI (PYHKIII Ta
amnesroe 10 KyJIbTYpHOT aM’sITl YMTaulB.

OckiJIbKM BCl BJIACHI Ha3BH, BHKOPHUCTAaHI aBTOPOM, € XapaKTEPHU3yIHOUUMHU
CKJIQIOBUMH MOTO 1MIOCTHII0O Ta OHIMHOTO TOYEPKY, BBaXAEMO 3a HEOOXIiTHE
PO3IIISIHYTH KOXKHY 3 HHMX, HE 3aJIMILAI0YM KOJHY 032 yBaror. [ pyny ceMaHTHYHO
PO3pI3HEHUX TOIMOMOETOHIMIB CKJIaal0Th KYJIbTYPHO MAaJO3HAYUMi aBTOPCHKI
HOBOYTBOPEHHS.

XapakTepu3ylo4yrM TOMNOIMOEeTOHIMOM-Heosoriamom the Dancing Lawn aBtop
HA3MBa€ MiClle BCIX HAPHIUCHKUX CBATKYBaHb : “Dwarfs...gave Pattertwig messages 10
all sorts of people with queer names telling them all to come to a feast and council on
Dancing Lawn...” [160, c. 350]. Ils uukiigyHa MOSTOHIMHA OJMHUI MICTHTD ITO3UTHBHY
KOHOTEMY, 110 CIiBBIIHOCUTBLCS 3 MUPHHMH HaMipaMH Ta BUCOKUMH 3400yTKaMU; 1 X04
caMe TYyT (OPMYETbCS BIlIChKO, SIKE MOBHHHO BHCTYNHUTH TpOTH camo3BaHis King
Miraz, poOutbcs 11e 3 JOOpUM YMHUCIIOM 1 B caMiii BIIaCHIW Ha3Bi 3aKjiaJieHa YCIIIIHICTh
BiliCBKOBOI OIepartii.

Muno3ByuHi XynoxHi BiacHi Ha3su the Valley of the Thousand Perfumes Ta the
Tombs of the Ancient Kings, 3 inBapianTom the Tombs , BimoOpaxaroTh mo3HadyBaHi
HAMHA O0’€KTH, BHCTYNAIOTh HEOJOTI3MaMH Ta BHUKOHYIOTh XapaKTEPH3YHOUy
¢yukmito. Tomomoeronim The Valley of the Thousand Perfumes sukonye
xapakrtepusyroay ¢yHkmito. “Those gardens, and the Valley of the Thousand
Perfumes!”... [161, c. 225] — JIptoic 11i€10 HA3BOIO Haye Mepeaac HaiMEeHII BIATIHKN
TaKHUX TApHHUX 3allaxiB Ta eMOIlii, Kl BOHM BUKIHKal0Th. [ToeTonim the Tombs of the
Ancient Kings mae cBO€ acoliaTHBHO-XapaKTepHU3yloue I0JIe 1 Haga€ JIOAaTKOBI
BIJOMOCTI IIPO KYJIBTYpPY KaJOPMEHIIB, SIKi 3 HAJI3BUYANHOIO MTOBArok0 CTaBJIATHCS 10
cBoix mpeakis: “...the best place would be the Tombs of the Ancient Kings on the
very edge of the desert... And the best of it is that none of the Calormenes will go
near them because they think the place is haunted by ghouls and are afraid of it”
[Tam camo, C. 225]. Bukopucranus popmu the Tombs ciryrye cBoepiiHUM KyJIbTYpHO
yVHIBEpCaJIbHUM €B(PeMi3MOM, SKH BHUKOPUCTOBYIOTH 13 OCTpaxoMm, 100 He

HopymIyBaTH Croki nmomepiux: “To go back through the Tombs would mean going
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past those dark openings in the Tombs; and what might come out of them?” [161, c.
265].

Heonorizam Lantern Waste iMmenye kpaitHi 3axigHi Mexi Bonojainb Hapwii. Bracha
Ha3Ba € 3HAUYYNOI0 B KOHTEKCTI TBOPIB, OCKUIBKM HE TiJIbKH IIO3HAYAE OKpEMY
HapHINCHKY TEPUTOPIIO, a i HEce Ha cOOl1 BIJOMTOK ICTOPUYHO BAXIMBHUX MOJINA — came
TYT BIEpIIE JITH 3 3€MHOTO CBITY MOTPAaIUIsitoTh y HapHio 1 MOYMHAIOTH BTLIIOBATH
JABHE TIPOPOIITBO MPO YOTHPHOX KOPOJIB Ta KOPOJEB, IO BPATYIOTHh YSBHUHN CBIT BIJ
3na. “One Lantern Waste, up-river, west of Beaversdam, where the Royal Children first
appeared in Narnia, as the records tell” [160, c. 359] — aBTOpPChKHil TOMOMOETOHIM,
Haye MpsiMa acoliailis, amo3is 3 TUM BHU3HAYHUM JHEM, 10 3MIHMB XiJI HApHIHCHKOI
1CTOPIi Ta BU3HAYMB MMOKJIMKAHHS BIACHOT Ha3BH Y TBOPI.

[3 BHIEHaBeNEHOTO TpAKTyBaHHsS clioBa Waste kommosuTy-Heonorizmy the
Western Waste gizHaemoch, 1110 ISl BEJIMKa 32 PO3MIPOM TEPUTOPIS € He3aCeJICHOIO,
HiATBEP/DKEHHS YOMY IMTMChbMEHHHUK Tofae y TekcTi: “There are no Talking Beasts up
beyond the Falls, up in the Western Wild” [162, c. 671]. Enement wild, Ha mepmmii
MOTJISiZ,, € HIOM KWOro €KBIBAJICHTOM, OJHAK, SIKIIO BPaxOBYBaTH KOHTEKCT TBOPIB,
BUKOPUCTOBYETHCS aBTOPOM pajie y 3HaueHHi uncivilized, savage [193, c. 122], To#,
SKAW HE MmiAnagae I 3arajbHi  HApHIACBKI HOPMHM  KUTTS, ITOBEIIHKH
(xapaktepusyroua (yHkiisi). Came TyT HEBIIOMUI MHCIIMBEIb BOMBAa€ JieBa Ta
BUKHUJA€ MOTO IIKIPY, SIKY 3HAXOJIWUTh MIJACTYIHA MaBla Ta 3r0JI0OM BJSAra€ B HEi
BICITIOKA, BHJIAIOYM 3a MOTYTHHOTO AcjaHa, IO MOPYIIYe OCHOBHI HapHIMCHKI
MOpajIbHI IPUHIIUIK Ta MPU3BOAUTH 10 TPaH]1103HOT OUTBU 3 yCiM 3JIUM, a 3TOJO0M 1
710 KIHIIS ITbOTO CBITY.

e ommu moetonim-ueosoriam — the Black Woods nepenae nmaneko He pucu
3a0apBneHHs1 neHotarta. 106 3po3ymiTu ii cyTh, ciii OOOB’SI3KOBO BpaxyBaTH
KOHTEKCT, y SIKOMY BOHA BXKUBAETHCS, 3BEPHYTUCH 10 KYJIbTYpHOro (oHy. 3rifHO 3
BIpYBaHHSM JXUTEIIB KpaiHu Telmar, 1ieit iic HaceneHui MpUBUIAMH Ta BIIIUISE 1X
BiJl MOpS, 3BiKH NpUXOauTh Aslan, skuil BUKJIMKAaEe y HEYSCTUBUX TEIbMAPHHIIIB
KaxJIMBy OOs3Hb 4Yacy po3IUIaTH 3a CBOE€ TpixoBHe xuTTs. Eemement black
YBHpPA3HIOE HOTro Ha (POHI KOHTEKCTY Ta pOOUTH CTHIIICTUYHO MapkoBaHuM. Hasgea the

Wood between the Worlds, na nporuBary, He Mojae HiSIKHX BKa3iBOK Ha PHCH
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JIEHOTATY, iX MUCbMEHHUK Tiepenae y popmi onucy, e1eMeHTH SIKOro B HEOJIOT13MI He
sakiazaeno: “The silence of the Wood had been rich and warm (you could almost hear
the trees growing) and full of life” [164, c. 32]. Oxgnak, 3HAYyIIiCTh HA3BU B
OHOMACTUYHOMY IlJIaH1 — Oe33arepeyHa: BUBEICHA B 3ar0JI0BOK OJIHI€ET 3 IJ1aB MOBICTI
“The Magician’s Nephew”, BracHa Ha3Ba BHKOHYE iH(POpPMATHBHY (YHKIIIIO, IO
HaJa€ YuTayaM Bi1JIOMOCTI PO JIIC, 110 CIYTYE CBOEPITHUM MOPTAJIOM B 1HIII CBITH.

TonomnoeronimMu llkeen ta Mezreel maroTh xapakTepusyroue MOKIUKAHHS y TBODI.
“Three palaces, and one of them that beautiful one down on the lake at llkeen” [161, c.
251] — Tak aBTOp BBOJUTH y TBIp sicKpaBy BiacHy Ha3By llkeen. I3 mosicti “The Horse
and His Boy” Bizomo, mo The Valley of the Thousand Perfumes posramoBana came B
TakoMy oOio0oBaHOMY KajopMmeHiisimu Mezreel, Jlproic Haue MHMOBOJI Tpo Iie
3a3Hauvae, MyHKTYyalliifHO BUpi3HSAE 1 mojmae y (GopMi, 0 HE MOXKE HE BUKIUKATH
BimuyTTs 3ammiayBanHs: “Oh, Mezreel! | had a friend there, Lasaraleen Tarkheena.
What a delightful place it is. Those gardens, and the Valley of the Thousand Perfumes!”
[161, c. 225]. Xou Ha3Ba HE Ma€ Hi OOIPYHTOBAHOI €TUMOJIOTII, Hi YiTKOTO 3HAYEHHS,
el aBTOPCHKUI oOmnMC Hamae iii Ka3KoBe, MajJbOBHUYE HAIOBHEHHS, POOHUTH HOro
cxoxkuM Ha tomomnoeToHiM llkeen. OOuaBi BracHi Ha3BU TPAKTYIOTHCS HAMH  SIK
OKa3zioHaNbHI yTBOpeHHs. KynbTypHa cxoxicTh BiacHoi Ha3Bu Calavar 3 aHrmificbkum
calvary ta icnancekum clavar Hakiamae Ha Hel HeraTMBHHMU BiIOWMTOK, a BTeua Aravis 3
pinaoi Calavar Ttinpku migcuinroe Horo. TONMOMOETOHIM BHKOHYE XapaKTePU3YHOUy
GbyHKIIi0 Ta mocinae BaroMme micie B mamiitpi TBopy “The Horse and his Boy”.

3 omHOro OOKy, MO3HAYyBaHWW BJIACHMMH Ha3BaMu-Heosorismamu the World’s
End ta the End of the World o6’ekT € HiunmM iHmEM sk octpoBoM, Ramandu’s
Island, 3a sikuM, 3rifHO 3 HAPHINCHKUM BipyBaHHSM, 3aKIHUYETHCS CBIT, 1110 MIOBHICTIO
BiI0OpaxkeHo B Ha3Bi: “And are we near the World's End now, Sir?” asked Caspian.
“Have you any knowledge of the seas and lands further east than this?” [166, c. 521].
[Ipote k070 iX 3HA4YEHH HE OOMEKYETHCS MPAMOIO IMEHTU(IKAIIEI MICHA, XO0Y 1
SACKpaBO MOro Jokanizye. BuBuaroun Ha3BM Ta iXHIO POJIb Y TEKCTi, MU 3ITKHYJIHCH 13
iXHIM 3aByajJbOBAaHMM CHUMBOJIYHMM 3MICTOM, IHTEPTEKCTYaJIbHICTIO, AJIFO3UBHUM

XapaKkTepoM Ta peniriiiHoro ocaoroto. The World’s End — 1ie kiHenp cBiTy, B mepIiry
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4yepry Juisi TUX, XTO TyJIW TOTpAIUisi€e, KiHEUb >KUTTS, B SIKE BXKE HIXTO HE MOXKeE
noBepHyTHCh Ha3a: “Some call this island the World's End, for though you can sail
further, this is the beginning of the end” [166, c. 518]. JIboic, K ICTHHHHI TCOJIOT,
HE MIT He Bi1I0Opa3uTy B 0Opasi, Ha3Bl a00 B €mi30/1l MPOOJIEMH HETPUBAIOCTI KHUTTS,
[0 TAaKOXX MOXKE CIyryBaTH OCOOJWBICTIO HWOTO MOBOMUCJICHHS. ABTOp Bifjae
nepeBary BUPaKEHHIO I[LOT'O CcaMe€ B Ha3Bl, LI0 3a0X0Yy€ 4YWhTaya 10 TIUOIIOro
PO3MIISITY TEKCTY Ta MOETOHOMACTHYHIN 30CEPEHKEHOCTI.

OxazioHanpHi yTBOopeHHs Spare Oom, War Drobe Ta Lunn’on BucrynaroTh
CBOEPITHOIO CIPOOOI0 BIIOOpPA3UTH OCOOJIMBOCTI MOBH TEPCOHA)XKa Ta MOro
cBitocnipuitHATTA. KonoputHicTe BiacHoi Ha3Bu LUNN’ON, sika € mapanemio 10
peampHOro oHimMa London, Hamae oHIMIT TBOpYy Ime OLIBIIOT HPOMOBHUCTOCTI.
Oco6ymBa opma cripuidHATTS moeToHiMiB Spare Oom ta War Drobe nyxe cxoxka Ha
MI3HAHHS BCHOI'O HOBOTO JIiThbMH, $IKI OXHBJSIIOTh BCE€ HEXKHUBE Ta HAJAIOTh
MacmTabHOCTI eneMeHTaMm Tmpoctopy. Lli BimacHi Ha3BM MOXXHA 3 BIIEBHEHICTIO
BIJIHECTU HE TUIBKH JO XapaKTEpPU3YIOUUX OCOOJIMBOCTEW Ka3KOBOTO reorpapiyHoro
CepeloBHUIla, aje M, MEBHOIO MIPOI0, J0 MPOSBIB XKAHPOBUX 0COOIMBOCTEN (PeHTe31
(cTBOpeHHS MariyHoro e(dexTy, eIeMEHTY Ka3KOBOCTI, BTIJIEHHS HEMOXJIMBOTO) Ta
cnoco0iB 1IeHTU(DIKAIli TEPCOHAXKIB.

TononoeroniMm HOMe B aHami30BaHOMY TEKCTI BHUKOHYE SIK CUMBOJIYHY (DYHKIIIIO,
Tak 1 iHpOpMaTUBHY 3 elleMeHTamMu XyaokHocTi. “But if 1 cry "Home', then fly for the
Tower both of you” [162, c. 700] — y namomy Bumaaky, Home — cBoepigHa kojoBa
Ha3Ba, IO BiApa3y OTPUMYE IHTEPIPETAIIO Ta IHCTPYKIIO 10 Ai. JJOKOpIHHO 1HIIMI
3MicT 3aknanaeHo y npukiani: “And then, Home. Narnia and the North!” [161, c. 240].
TyT moeToHIMHA OJMHHUILISL BUKOPUCTOBYETHCS SIK METOHIMIS, IIONPaB/a, TaKOX Biapazy
3a3HAYa€ETHCS, 110 ABTOP MA€ Ha yBasi MMiJl TAKUM y3arajibHIOIOUKUM HeosorizaMoM Home.

Brnacui Ha3Bu, mo iMeHytoTh HanpsMku cBity the North, the South, the West ta
the East e KynbTypHO-MapKOBaHMMH HOMIHAIIIMH HANpPSMKIB CBITY, OJIHAK
XYJ0)KHBO PENPE3EHTYIOTh 30BCIM 1HIII reorpadiyHi TEpUTOPii, BIATAK HAOyBalOTh
HOBOTO 3MICTy, CTalOTh HEOJIOTI3MaMHU Ta BPakalOTh CBOEID YACTOTOIO BXKHWBAHHS Y

TBOpax. YiTKUil KOHOTATUBHHI 3MiCT TPOCIIAKOBYETBCS y TOCTOHIMHIN oaunwmil the
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North, me 3HaueHHs reorpadiuHOro HampsIMy BIAXOAWTh HA 3aJHIA IUIaH, a
MPOBITHUM CTa€ HempsMe Mo3HaueHHs Hapwii, 110 MOKHa 3pO3yMITH BUKIIOYHO 3
koHTeKCTy: “l've been longing to go to the North all my life” [161, c. 210]. s B1acHa
Ha3Ba OXOIUTIOE He juine HapHiro, ane i 1HIII IepKaBH, sIKI BXOJATH JI0 il CKIady, 110
BUPaXEHO B MOXiHIN iH(popMmaTHBHIi Ha3Bi-Heosori3mi the Northern Countries : “I
say, Aravis, there are going to be a lot of things to get used to in these Northern
countries" [ram camo, C. 301]. 3a aHaJNOTi€l0 BUTBOPEHO 1 (YHKIIOHAIHHO
HAOJIMKCHEW HEOJIOTi3M Ha TO03HAYeHHs Tipchkoro xpebra — the Northern
Mountains, skuii € CBOEPIIHOI MEXEI0 HAPHIMCHKUX BOJOMIHD Ha miBHOYI. OmHAK
tororioeToHiM the North 3’sBisieTbest y TBOpI SIK 3aKIUK J0 CBOOOIM, 10 CKUHCHHS
peTsI3iB MOHEBOJICHHS, JI0 KpaIlloro *HTTA came y dopmi “to Narnia and the North!”
[Tam camo, C. 215]. ABTOp Haue mparHe 3aKIEeHTYBaTH yBary uyMraya Ha CUMBOJII3MI
Ha3BU, Ha ii TJIMOMHHOCTI Ta HEAaOWSAKIA poOJIl Yy TPAKTyBaHHI TBOPY. 3aceJICHH
BOoporamu HapHiiIiB the South, manpotuBary, ctaTHYHUI y 3HAYCHHI Ta BHKOHYE
JOKaMi3alliHy (QYyHKIIIO, 110, BOJHOYAC, HE Ja€ HaM MpaBa BIAKUAATH HOTO SK
“3aiiBy” Ha3By. lle — cBOepiIHHMI KOHTpacT, IO B MEXKaxX KOHTEKCTy HaOyBae
NeopaTuBHOI CeMH. 3HAUYIIICTh XYIAOXHIX BiacHMX Ha3B the West Ta the East
BU3HauaeThes ix moximuumu: the Western Mountains, the Western forests, the
Western Wild, the Eastern Ocean, mo Bka3yiOTh Ha MOBHOIIHHE ()YHKI[IOHYBaHHS
OJIMHHUIIb, B1J IKUX BOHHU YTBOPEHI, HE MPOCTO K YACTUH CBITY, a SIK MOBHOLIIHHHUX
gyactuH Hapnii. OcobnuBe ©OaudenHst JIptoicoM 1MX Ha3B Ta iX XYJIOXKHE
MPEICTABIICHHS CBIIYUTH MPO MIUPOTY HOTO ysIBU Ta OaraTHil OHIMHUN aBTOPCHKUN
dbon.

JlokamizamiliHi BiaacHi Ha3BU-HeojoriamMu the Door ta the Doorway kinbkopa3zoBo
3yCTpI4alOThCS B TOBICTSX Ta CIYTyIOTh Ha3BOIO Opamu, IO BeIE B HEBIIOMMUIA,
HE3BiJaHU HapHiisMu peanbHuid cBiT: “Peter took his place with Susan's hands on his
shoulders and Edmund's on hers and Lucy's on his and the first of the Telmarine's on
Lucy's, and so in a long line they moved forward to the Door” [160, c. 418]. Bunukae
acouiauis 3 Micuem, e Bce BiIMIHHE Bij 3BUYHOI, 100poi HapHii, kyau Bci GosITbes
NOTPAINTH, ajie KyJJi HEBIIMHHO MaHUTh IiKaBicTh: “Then everyone turned his attention

again to what could be seen through the Doorway ” [162, c. 752].
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VY Bunajaky 3 oHimizoBanumu anenstuBamu the Green Room, War Drobe, Spare
Oom ra the Library 3H0By cripanboBy€e IpUHITUI 1TO/1a4i 3arajibHUX HAa3B K BIACHUX
3 METOI PO3CTAHOBKH MPOCTOPOBUX AKIICHTIB, PEaJbHINIOTO BIATBOPEHHS JIHMCHOCTI
Ta JIETIIOr0 COPUIHATTS ONMKUCYBAaHOTO ynTayaMu. Lli moeToHiMHI Ha3BU € JAJIEKO HE
HOMIHAIIISIMM KIMHAT, a CUMBOJIYHMM BTUICHHSM TOTO, III0 3HAXOAUTHCA 3a IXHIMU
nBepuMa (3HaHb, YSIBHOTO CBITY 1 T. 1.). Lli BIacHi Ha3BU MalOTh XapaKTepHU3yloue-
iHpopMaTHBHE MOKIWKaHHA y moBicTsaX. Jlo Toro x, War Drobe ta Spare Oom
BHUPI3HSIOTHCS 32 (OPMAIbHUMH O3HAKaMH Ta 3BYyYaHHSIM. ABTOpP BHKOPHUCTOBYE
npuiiom  QoHEeTUYHOT OJIM3BKO3BYYHOCTI, BHKAa3ye WOro OCOONUBUI 3aayM
CMUCJIOBOTO aKI[EHTY Ha IMO3HAYYBAaHUX HUMU JCHOTATaX.

[IIupoxka nanitpa BUKOHYyBaHUX QyHKIiN (quB. JJomaTtok b) cBiAuuTh PO aBTOPCHKY
MOETOHIMIITHY MalCTEpHICTh Ta BapiaTUBHICTh TOETOHIMHHUX MOXJIUBOCTEH y TBOpI. Ycs
noeTroHiMocdepa JIOCHIPKYBAaHOTO IMKIY € KyJbTypHO Oarator. Sk peanbHi
MOETOHIMH, TaK 1 1HAMBIAyalbHO-aBTOPCHKI BJIACHI HA3BM NMPOHM3aHI HAllOHATbHUMU
puicaMu, BTUICHUMH Yy TPEIECICHTHUX IMEHYBaHHIX, KyJIbTypHHX YHIBEpCamisix Ta

0araToKyJIbTYPHUX CIEMEHTaX.

Crtuciii BUCHOBKH

KynabpTypHuii acekT scKpaBO BUPaXEHUI y MOETOHIMII XyJ0KHbOIO TBOpY. BiH
nepenae MiHHICHI MPUHIINIH, KYJIbTYPHY KOMIIETCHIIIO Ta MOBHY KapTHHY CBITY SIK
aBTOpa, Tak 1 yuTaya. BiacHi Ha3BM aKyMylIOIOTH y €001 1CTOpiI0, MEHTANITET,
KyJIbTYpPHO-MOBHI TpaJulii €THOCY Ta IiJl BIUIUBOM OYIb-IKOTO KOHTEKCTY
30epiratorTb 1eid 3MicT. HamioHanbHO-KYNbTYpHI pHUCH  TPOCTEKYIOTBCS B
MiormoeToHiMax, TOTIOMOETOHIMAX, M0 B 0ararboX BHUMAIKaX y XOJ1 OCMHCICHHS iX
NEBHUM E€THOCOM HaBiTh TEPEXOIATh y pO3pSAA TMpEleACHTHHX iMeHyBaHb. Came
NpeleIeHTHI TOETOHIMHI OJMHUII MepelaloTh PUCH HAIlOHANBHOI KYJIbTYpH,
IMMOMHHICT KYJBTYPHOI Ham’4Ti aBTOpa Ta YUTA4yiB 1 HAJAIITOBYIOTh OCTaHHIX Ha
HAJIeKHUI piBeHb CHPUUHATTS 3aKJaJCHOI B LIMX MOETOHIMAX KyJbTYypHOI iH(popMarlii.
3pemroro, i KyJbTYpHI BIJOMOCTI 1 MOPOKYIOTh IE€BHI MEHTaJbHI CTPYKTYpH,
BUKJIMKAIOTh Aacolliallii, pO3yMIHHS SKMX MOK€ OyTH BHM3HAYaJIbHUM Yy PO3TOPTaHHI

aBTOpCbKOI ~ OyMmMKd.  Taka ~ OaraTorpaHHicTb  IMOETOHIMHOI ~ CYTHOCTI  Ta
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3HAYYIIICTh JJIsl OCSITHEHHS TEKCTY 1X KyJIbTYPHO-MOBHHX OCOOJHMBOCTEH BHUMAararoTh
NPAaKTUYHOTO aHAII3Y.

3HauyHa YacTHHA MOETOHOMACTHKOHY JOCIIKYBAaHOTO IMKJIY MOBICTEH Hece B
co0i 3aByaJlbOBaHWM, KOHOTATUBHMA 3MICT, IO Ja€ TMIACTaBH BBaKaTH
XapakTepu3yrdy (QyHKIII0 TOeToHIMIB mpeBamoouoo (muB. Jlomatox B). Li
MIOCTOHIMHI OJIMHMII IMEHYIOTh MPEJICTaBHUKIB Ta reorpadiuyHi 00 €KTH YSIBHOTO
HapHICbKOTo CBITYy. JI0 HUX BIZHOCMMO M CTpOKaTi Ha3BU HAa MO3HAYEHHS TBApHH, 1
MojJaHl y HOBIM iHTepriperanii iMeHyBaHHS MI(OJIOTIYHUX 1CTOT, 1 IOETOHIMH
BUTBOPEHHUX AaBTOPCHKOIO YSBOIO JIIOAMHOMOMIOHMX TIEPCOHAXiB, 1 Ha3BU
pizHosanamadHoi micueBocti HapHii (nuB. Jlogatok b). JIbtoic Haaiisie iX BUCOKUMU
00pa3HO-CTWJIICTUYHUMH MOXJIMBOCTSMH, 1100 TepenaTd 1AeHHUN 3MICT TBOPIB,
KyJIbTYpHY 1H(QOpMAaLiI0, a BIATAK, PO3IIMPUTH MEXKI CHPUUHATTA MNPOYUTAHOTO.
OCKUIBKM BEJIMKAa KUIBKICTh AEHOTATIB IIMX ITIOETOHIMHUX OJMHMUIIL MAIOTh CBOIX
npotoTuniB y bi6mii, aBTOp TOpKaeThCs 1 MPOoOIeMHU MOPATbHO-ETUYHUX MPUHITUIIIB.

Benuka KUJIbKICTh OHIMI30BaHHMX ameJsiTUBIB MOSICHIOETHCS aKIIEHTOM BUKJIFOUHO
Ha 30BHIIIHIA momiOHoCTI 3 ixHiMu aeHotatamu (the Cat, the Tower). IIpu npomy
aBTOpP 3BEPTAETHCS JIO ACOIIATUBHOTO aCIEKTy, a pa3oM i3 HUM 1 J0 KyJIbTYpHO-
MOBHHUX BigoMocteir mpo 1ieii genorar (the Beaver, the Fox). Haue0ro
3arajJbHOBIIOMI  JIEHOTaTH, TiJ] BIUIMBOM HOBOTO TOETOHIMHOTO BapiaHTy
MIPE/ICTABJICHHS B TEKCTI, CIIPUUMAIOTHCS IK HOBOCTBOPEHI MEPCOHAX1 — TaKl MPOCTI
JUISL OCSITHEHHS 1, BOJHOYAC, TaKl KOHTEKCTYaJbHO YHIKAIBHI.

ABTOp aKTMBHO BHUKOPHUCTOBY€E O10iiiHI aito3ii, MpeneAeHTHI iMeHa Ta o0pasu,
OJIHUM 13 BHSBIB SIKUX € MOETOHIMHU Ha 3pa3ok Peter, Aslan, Lamb, Tomo. Aunro3ii
MIJCUTIOIOTHCS  CYNPOBITHUMHU — XapaKTEPUCTHUKAMU 70 1HUX TIOCTOHIMIB 1,
BpPaxoOBYIOUM XiJ Ta JIOTIKY pO3MOBiJl, TBOpPH HaOyBalOTh TIJIKMOIIOTO 3MICTY.
BapiaTuBHICTh CHIpUSIHHS MOBICTEH, Yy SAKUX MOPYLIYIOTHCS OIBIYHI TeMa OOpoThOU
Jlobpa Ta 37ma 1 NHUTaHHA JAYXOBHOCTI JIIOAWHHU, 3aJIEKHUTh BIJ KYJIBTYPHOI
KOMITETCHTHOCTI 4uTadiB. KIFOUOBMMH KOMITOHEHTAMHU IMIPOIECY OCMHCIICHHS
BUCTYNAIOTh TIOCTOHIMH, IO CIYTYIOTh CBOEPIAHOIO MIKAJIOK BUMIPIOBAHHS IIi€i

KOMIIETEHTHOCTI.
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3HaYymMMHU  JUIs  31MCHIOBAHOI OHOMACTHMYHOI PO3BIIKM € TOETOHIMHI
HoBoTBopeHHs. [loeTonimu, Ha 3pazok White Witch, Nikabrik, Calormen i 1. 1.,
BIJIIrPalOTh YU HE BUPIIIAILHY POJIb IIPU CTBOPEHHI 00pa3iB. [loeToHIMHU-HEO0IOT13MHU
JIOBOJI1 YaCTO € €IMHUM 3aCO00M XapaKTEPUCTHUKU TOTO YU IHIIOTO MEPCOHa)a, 0
nonermrye  “po0OoTy” uymTauya 1pH AemudpyBaHHI aBTOPCHKOTOo  OadeHHs.
[IpencraBHuKIB HapHiiickkoi 3HaTi JIploic Haauisge iMEHYBaHHSMH, IO MAalOTh
CiIbHE 3aKiH4YeHHS —lan, M0 Haye BiJpa3dy BKa3dye Ha iXHIO HAIIOHAJIBHY
MPUHANICKHICTD Ta COIIAIbHUN cTaTyc. BiluyTHI B MOETOHIMHUX HEOJOTI3Max TaKOX
MO3UTHBHI Ta HETATUBHI CEMHU Ha MO3HAYEHHS BIAMOBIAHUX TepoiB. JIbloic mocsrae
OakaHoro e(eKTy yepe3 BUKOPUCTAHHS y MOETOHIMaX KOHOTATHBHHMX HaIllapyBaHb
KOJIbOPIB, KOHTEKCTYaJbHOTO 3a3HAYCHHS YCTaJCHUX TOBEIIHKOBUX MOJIENe Ta
CYNpOBIHUX  XapaKTEPUCTHK, M0  MNpUTaMaHHI  OKPEMHUM  KyJIbTYpHUM
yrpynyBaHHsM. Taki aBTopchki moetoHimu, sik Green Lady, Giant Wimbleweather,
Mr Beaver, Cair Paravel ta 6araro iHIIMX € SCKpaBHM IPUKIAIOM 1HIWBIIyai3amii
MEPCOHAXKIB Ta 3HAYYIIOCTI 1AEHTU(IKATOPIB MPU KOMIUIEKCHOMY CIPUMHATTI
MOETOHIMHOI OJIMHMIII.

Oxpemo ciif BiazHauuTH okasioHamismu War Drobe, Spare Oom, Lunn’on,
Reepicheep, Breehy-hinny-brinny-hooky-hah i T. m., B oCHOBI sKuUX 3aKJIafcHO
dboHETMUHMIT acreKT Ta BAaja crpoOa OHIMIYHOI Tpu. JIpOIC BUKOPUCTOBYE
HaCJIiAyBaJIbHI 3BYKOKOMIUICKCH, 110 THM CaMHM Ja€ BKa3iBKy Ha iX aeHortar. Ha3su
X TeorpapiyHOro 3MICTy YTBOPEHI MHCBMEHHUKOM 13  XapaKTEPHU3YHUYOIO,
1H()OPMATUBHOIO Ta JIOKAJII3YIOUOI0 METOI0, OCKIITBKH “BUOKPEMITIOIOTH” 13 3arajibHOI
Macu T[03HauyBaHI HUMH TreopradgiudHi 00’ €KTH, MepeNaloTh KyJIbTYpPHO-MOBHI
0COOJIMBOCTI TEPCOHAXKIB Ta BHMAaralroTh BiJI YUTA4iB HAJICKHOTO BOJIOIIHHS
KOHTEKCTOM JTsI X OCSITHEHHS.

JIproicoBa MOETOHIMIS HE BHUMAara€ €HIUKJIONEIUYHUX 3HAHb JUIS IMOBHOI[IHHOTO
COPUMHATTS, OJHAK CTUMYJIIO€ YHUTa4iB JO ETUMOJIOTIYHHMX, MI(OJIOTIYHUX,
peNIrifHUX Ta 3arajdbHO-KYJbTYpHHMX TOIIYyKiB. MaiicTepHo mifiOpaHi aBTOPOM
MOCTOHIMH Yy CTPYKTYPHOMY Ta XyJIOXHBOMY IIJJaHAX CTBOPIOIOTH PO3MAiTi

CTHJIICTHYHI e(PeKTH Ta 30aradyioTh i/IeHHO-CMUCIIOBHI PIBEHb TBOPIB.



BUCHOBKH

BuBueHHs MOBU SIK IIUJTIICHOI CHUCTEMH, IO MOCTIHHO mepedyBae y pPO3BUTKY,
nependayae 3BEpHEHHSA N0 11 CKIIAJOBUX, SIKI 3MIHIOIOTBCS Ta BiIJ3EPKANIOIOThH
TIMCHICTH pa3oM 3 Heto. 3pa3KOBUM MPUKIIATIOM LIbOMY € BJIAcHI Ha3BH, IO CIYTYIOTh
JOKEPENIOM TyXOBHHX, CYCHUIBHUX Ta, IO € HAaHOUIbIII BArOMUM JUIsl HAC, KYJIbTYPHHUX
BiloMOcTell. BiACYTHICTh €IMHOTO TpPAaKTYBaHHS HAYKOBISIMH TMPUPOAHM BIACHUX
Ha3B, IXHBOI KJacudikallii Ta KpUTEPIiB BUAIICHHS iXHIX (PYHKIIM 3yMOBWIHM HaIllly
30CEPEIKEHICTh HAa METAaMOBI MOETOHOMACTHKU Ta IHTEPIpPETAIiiX MOETOHIMHOIO
¢yHkuionyBaHHsA. OcoOMCTI TOETOHOMACTHUYHI TMOTJISAM CIPOEKTYBajdd Halle
JocHiKeHHsT Ha TepMiHoinorito B. M. Karinkina Ta 3anponoHOBaHy HUM CHCTEMY
(GyHKIIT BIaCHMX HAa3B y XYyJOKHbOMY TEKCTi, JOMOBHEHY HAMH €JIEMEHTaMHU
kinacudikamii Y. Kocwig, mo Oyino 3yMmoBieHe chenudikorw TOCTIIKYBaHUX
MOETOHIMIB. SIK OJMH 3 B@XJIMBHUX EJIEMEHTIB apXITEKTOHIKH XYIO0XHBOTO TBOPY
BJIACHI Ha3BM MAIOTh CBIM PIBEHb 3MICTOBOI HAIIOBHEHOCTI Ta CYCIUIBHO-KYJIbTYPHOI
3HauymiocTi. Ha piBHI XyJIOXXHBOTO TEKCTY MOETOHIMH HaOyBarOTh I TJIMOMIO
CHIMKJIONEANYHOCTI, COPUSIIOTh Mi3HAHHIO Ta YCBIJOMJICHHIO TO3HAYyBAaHOTO HUMHU.
JlocmipkeHHsT K BJIACHE  JIIHTBOKYJBTYPOJOTIYHUX OCOOJMBOCTEH MOETOHIMII
¢enresiiinoro nukay ‘“The Chronicles of Narnia” K. C. Jlewoica 103BoJIsi€
MPOUTIOCTPYBATH 1LI€ 3B’A30K MIXK 3aKJIaJIEHUM Y IMOETOHIMHU 3MICTOM Ta MEBHOIO
KYJITYpOIO.

JIp10icOB1 TOETOHIMH, B KpalllUX TPAAMIIIAX OPUTAHCHKOTO (PEHTE31, CIYTYIOTh
SACKpaBUM MIATBEPIKEHHAM MPUHAIEKHOCTI AOCHII)KYBAHMX TBOPIB JO IHOTO
JiTepaTypHOro Tmacty. UuCiIeHHI 1MEHYyBaHHA Ha TO3HAYeHHS Mi(IYHHX iCTOT,
OJIFOIHEHUX TBApHH, BJIACHI HA3BU 3 PENITIMHUMU Ta KYJIbTYPHUMH alIO31sIMHU — iX
po3Maita (opma, TITUOOKUH 3MICT, KOHTEKCTyaJlbHa 3HAYYUIICTh € MPAKTUYHOIO
pealtizalli€ro TCOPETUUHUX 3acal I[bOro IUIAaCcTy JiiTepaTypu. BonHodac, BIacH1 Ha3BH
NOBICTEH CTalOTh HEB1JI’€MHUMH MapKepaMu 1HJWBIyaJIbHOTO aBTOPCHKOIO CTHUIIIO
Ta BIAJ3EpKaJCHHSIM HOr0 MOBHOI KapTWHHU CBITY. TaKy 3arajJbHOJITEpaTypHy Ta

IHIUBITyaIbHO aBTOPCHKY cCHenu@diKy TMOETOHIMIB MHKIY CHIiJI MiACYyMYyBaTH
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MOOKpPEMO, a pajiie BiacHe JIpIicOBI 3aKOHOMIPHOCTI IOETOHIMII TOBHUHHI
PO3IMIISIIATACH Y KOHTEKCTI IXHBOTO 3arajibHOJIITePaTypHOTO 3HAYCHHS.

VY nmochimpkeHHl npoaHanizoBaHo 396 BmacHuUX HasB, 3 SKkuX 43 IMOETOHIMHI
YTBOPEHHS PENPE3CHTYIOTh pealibHy MOETOHIMIilo, a 353 € pe3yiabTaToM TBOPUOl
nismeHOCTI K. C. JIptoica. [IpoBenenuit anaii3 103BOJIMB BUAUIMTH KUJTbKa OCHOBHUX
TEHIECHIII.

Uumama KUIBKICTh  OHIMI30OBaHHMX  amesATUBIB, ONIOAHCHUX  aBTOPCHKHUX
moeToHiMiB, Ha 3pa3ok Mrs. Beaver, Red Dwarf, Badger, Wolf i 1.m1., 30epiraroTs
BKa31BKYy Ha JICHOTAT, a pa30oM 3 TUM 1 HaJUISIOTh NepcoHaXxa ioro pucamu. CTBOpeHi
aBTOPOM CYIIPOBIJIHI XapaKTePUCTUKH, IO TaKOX MPOUILIM MpoLec OHIMi3alii
anensatuBiB (Talking Bear, Slinkey the Fox, Stonefoot the Giant, Glimfeather the
Owl, Tomo), MOBUHHI CTaTH B YSBI YMTA4iB aHAJIOTOM KYJBTYPHO YHIBEPCaJIbLHOIO
MapHOT0 NPEACTaBIEHHS JIOJed 3a NMpUHIUIIOM im s 1 npizeuwe. 11lo crocyeThes
OHIMI30BAaHHUX aINCISITUBIB-TONIONOCTOHIMIB, TO BOHH UIIOCTPYIOTh IPHUHIIUIT
TBOPCHHS peajbHOI TOMOHIMII — NUIAXOM 3aKJaJCHHS B Ha3By OCHOBHUX PHC
reorpacdiunoro o6’exry. ¥ K. C. JIptoica nepexija 3arajibHUX Ha3B y BJIacHi, 30KpeMa
IIE€ CTOCYETHCS TOIOIMOETOHIMIB 3 aleIsSTUBHOIO OCHOBOIO, € CTPYKTYPHO Ta
3MICTOBHO MPOCTHM. XapaKTEPHOIO PHUCOIO ITUX aBTOPCHKUX MOCTOHIMHHUX yTBOPEHb
€ CIoci0 TBOpPEHHS CEMaHTHUYHA Tpolpiaii3aimis Ta HAAUIGHHS iX THMH X
rpaMaTUYHUMH OCOOJTUBOCTSMU, IO TPUTAMaHH1 IMEHHUKY.

OxkpiM 1IOTO, OJHUM 13 BUSIBIB MPUHAJICIKHOCTI JOCIIII)KYBAHOTO IIUKJTY MOBIiCTEH
70 JkaHpy (¢eHTe3l BBaKAEMO HASBHICTh y HHUX YKUMAJIOl KUIBKOCTI KYJIBTYPHO
MapKOBaHHMX IMEHYBaHb Ha TMO3HAY€HHS MIQOJOTIYHUX ICTOT Ta BUTBOPEHUX
aBTOPCHKOIO YSIBOIO HEPEATbHUX BIACHUX HA3B 13 HETHIOBHUMH KOPECHEBUMU
Mopdemamu. 3BepHeHHs JIptoica 10 Mi(OJIOTIUHOT TEMAaTUKH TOSICHIOETHCS HOTO
0COOUCTUMU BMOJ00aHHAMM Ta TsKIHHIM a0 CepeaHboBiuusi Ta AHTHYHOCTI. 1o
CTOCYETBHCSI HAMPOUY/][ MPOMOBUCTHX Ta CTPOKATHX MOETOHIMIB Ha MO3HAYEHHS ITHX
NEPCOHAXIB, TO BOHM MAalOTh CBOE BJIACHE, YHIKaJbHE NPH3HAYCHHSA. ABTOD
BIPTYO3HO MiJIIMIIOB J0 X CTPYKTYPHOTO Ta 3MICTOBHOTO O(OPMIIEHHS 1 MOTr0O ysiBa

BUTBOPHJIA Taki sACKpaBi MidormoeToHiMu-komno3uty, sk Giant Rumblebuffin,
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Tumnus the Faun 3 iioro wuyuciennumu iHBapiantamu, Wimbleweather of
Deadman’s Hill i T.x. Ixniit aHanis nmokasye, 1o TOJOBHUM 3aBJAaHHAM TaKOTO POy
MOETOHIMIB € BUKJIMKATHU 3allIKaBJICHHs] B YUTAYiB Ta IHTEPEC 0 BUBYEHHS Mi(OJIOTii,
mitepatypu. CTBOpUTH “npaBUiIbHUN (OH JUIsi HOBOCTBOPEHUX aBTOPOM BIIACHUX
Ha3B IIbOTO CEMAHTWYHOTO KJjacy IIOBMHHI KYyJIbTYpHI yHiBepcaiii Bacchus,
Androcles, Dryad Ta iHmi BiaacHi Ha3BH Mi(OJOTIYHMX 1CTOT. BOHM MOBHMHHI
3a0€3MeUNTH HAJICKHE KyJNIbTYpHE MMATPYHTS JUISl CHPUUHATTS aBTOPCHKUX
MOETOHIMHUX HOBOYTBOPEHb Ta IXHBOTO TJIMOIIOTO 3MICTOBOTO Ta (PYyHKI[IOHAJIHLHOTO
OCSITHEHHSI.

BaxnuBoro pucoro JIbroicoBOi MOETOHIMII € 1H()OPMATUBHICTh, BJIACHI Ha3BU
MOBICTEH € CEMAaHTUYHO MPO30OPUMHU Ta BMIIILYIOTh Y COOl YHCIEHHI BIJOMOCTI TPO
PI3HOMAaHITHI KYJIbTYpH, OKpPEMi aBTOPCHbKI TOTJSAM Ta IMEPEKOHAHHSA, JaHl IMpo
no3HavyBaHi 00’ extr Ta nepconaxi (Mount Pire, Tehishbaan, Burnt Island, Tomo).
VY mnoeroHiMax 3akiaZieHl Ti BIIOMOCTI, fKI HEOOXIJHI 4YuUTa4aMm [JIsi PO3YyMIHHS
TBOPIB, PO3BUTKY IXHBOI'O CBITOIVISIIy Ta BUMAraroTh BiJi HUX IEBHOI OLIHKU. Y
IbOMY paKypci HE MOHA HE BiJ3HAUMTU eMOIIHHICTh BJACHMX Ha3B. IXHeE
MO3UTHBHE/HETATUBHE 3a0apBIICHHS HE 30BCIM YITKO MPOCTEKYETHCSA y BCIX Ha3Bax
MOBICTEH, ajie OI[IHKA, CTAaBJIEHHS YHMTA4ylB JO HUX (POPMYETHCS i BIUIMBOM
KoHTekcTy. [t npuknany, SUlky — HaOyHr0YeHNH, TOXMYpPH (SICKpaBO HEraTHBHA
ominka), Miraz — 31 3HauYeHHSAM TpPEKpPacHWUW, MO0 Y KOHTEKCTI HaOyBae MPsIMO
MPOTUJICKHOTO 1POHIYHOTO 3a0apBJICHHSI Ta € IMEHYBaHHSM HaMpoOYy]l KOPCTOKOTO
Ha HecmpaBemBoro mpasutens. K. C. Jlproic MalicTepHO MOMOBHIOE TI OakaHi
BIITIHKA 3HA4Y€Hb, SIKi, YaCOM, BaXXKO BIJTBOPUTH B OJIHIN BJAacHIM Ha3Bi, 1 TUM
CaMHUM aKkTyati3ye ii CTUIICTUYHUI MOTEHIlIall Yepe3 KOHTEKCT.

[lincymoByroum, CIiJl BIA3HAYWTH, 10 TEPEpaxoBaHl PHUCU TMOETOHIMIB
nociaipkyBadoro nukiay “The Chronicles of Narnia” BigoOpakaioTh HmpHpoay Ta
peaiizallilo BIaCHUX Ha3B y jkaHpi ¢entesi. OmaHak, OLIBIN 3HAUYIIMMH JUIsl HAIIO1
PO3BIJIKM € PO3IJIAJl LMX MOETOHIMIB Yepe3 MPU3MY aBTOPCHKOrO OaudeHHs, iXHi

CTPYKTYPHUH Ta E€TUMOJIOTIYHMM  acmekT, (YHKIIOHAJbHI Ta  KYJIbTYpHI
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3akoHOMIpHOCTI. Came 111 BKazaHi OCOOJMBOCTI HAJIEKATh 0 HAWOUIBII 3HAYYIIUX
st noetoHiMmii K. C. JIsroica.

bezzanepeyno, HalWOUIBIIMI JIHIBICTUYHUN IHTEpEC BUKIMKA€E MOeTOHIMocdepa
IIUKITY, 1110 CTAHOBUTH OCHOBHY Macy BCI€i ITOETOHIMIi, BXXHUTOI y MOBICTAX. [ 1nboKo
OCMHUCJICHI, JOCKOHANO MiAiOpaHi MOETOHIMM 4YapyloTh OararctBoM ¢opMm Ta
BiATIHKIB 3HaueHb. L1 BmacHi Ha3Bu K. C. Jlpica €, mepeBa)kHO, BUTBOPOM HOTO
0araroi aBTOPCHKOT YSBH, JEAKI €JIEMEHTH 3all03W4YeHI HUM 13 Cy4acHOI aHTJIIHCHKOI
MOBH, OKpEMi CKJIAJ0BI — 3 JIATUHH, TPEIBKOi Ta 1BPUTY, OJHAK MOBHOIO MIPOIO HE
3HAXOAMMO BIJIMTOBITHUKIB >KOAHIN aBTOPCBHKIM BIACHIA Ha3Bl y Cy4acHUX MOBax.
O6m1r000BaHMMU CIIOCOOAMU Ha3BOTBOPEHHSI JJIsI MTUCbMEHHUKA € CKJIAJaHHSI OCHOB,
adikcaiiis, MeTOHIMIYHA Ta MeTadopuyHa mporpiamizamii. [IpuBepraroTh yBary
OKa310HaJIbHI IMEHYBaHHS Ha MO3HAYEHHs 3HATHUX OCi0 yoJsoBivoi ctati HapHii, s
SKUX XapakTepHUM € 3akiHueHHs —ian (Drinian, Caspian, Tirian i t.1.). Cxoxy
CTPYKTYpy MaloTh BJIacHI Ha3BM Ha mo3HadyeHHs ¢asHiB (Obentinus, Voluns,
Voltinus, Tom), cmiB3ByYHi iMeHyBaHHS OpaTiB 3HATHOTO HAPHIHCHKOTO
noxopkenns (Cor — Corin, Dar — Darrin, Col — Colin), TomomoeToHimMH, 1110
CIIYTYIOTh Ui HOMiHAIll reorpadiuyaux 00’ekTiB meBHoro mapctBa (Tashbaan —
Tehishbaan, Underworld — Overworld i T. n.). Cemantuuni rpynu JIbroicoBuX
IMEHYBaHb 00 €IHYIOTh ITOCTOHIMH, IO YTBOPEHI 3a OJIHAKOBOI MoACIUIO. s
MPUKJIaAy, Ha3BU OCTPOBIB BIJIMOBIJAIOTH MOJENl  i0ewmudpikyroua osnaxka +
onimizosanuu anensmue island (Deathwater Island, Goldwater Island, Burnt Island
i T.1.). CTBOpeHHsI MOCTOHIMIB Ha OCHOBI Mojelieii € xapakrepHuM s JIbroica.
Takuil miaxig MoJjeriurye CIpUuMHATTS Ha3B, HE J03BOJIAE 3a0yKaTH Yy UYHUCICHHHUX
IMEHYBaHHSX, III0 3YyCTPIYAlOThCS Ha CTOpPIHKAaxX JOCITIHPKYBAaHOTO IHKIY, Ta
MOJIETIIIY€E TXHIN aHai3.

Hanpouya miHHUMH € TpUKIaAd OHIMIYHOI T'pH, IO MIJKPECTIOITh aBTOPCHKY
MaNCTEPHICTh Y CTBOPEHHI IMEHYBaHb Ta 1HAWBIIyaJIbHUN MiJIX11 10 KOXKHOTO 3 HUX.
Reepicheep, Breehy-hinny-brinny-hooky-hah, War Drobe, Spare Oom ta Lunn’on
— B OCHOBI BCIX IMX OKa3lOHATI3MIB 3aKJIaJIeHO OHIMIYHY TIpy, IIoNpaBa

MPOSIBIIIETBCSL BOHA TMO-pi3HOMY. TyT 1 CTHIICTUYHMIA TPUHOM OHOMaromei, 1
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dboHeTHYHa OJIM3BKO3BYUYHICTh, 1 €PEKT 3BYKOBOrO HaciiayBaHHs. JIbIOiC sIK 3HAHUN
neaaror Ta JITepaTop i3 JAOCBIJOM BUKOPUCTOBYE TaKHil MPUHOM IMEHYBaHHS 3aiJis
3alliKaBJICHHS 4YHWTadiB, 110, 3 ypaxyBaHHSAM 0araToro MOBHOTO OTOYEHHS IUX
BUHAX|/VIUBUX OHIMIYHMX TMPHUHAA, 3aCBIIYyE€ HEMOBTOPHICTh aBTOPCHKOTO
1A10CTHITIO.

lonoBuuMu ¢yHKIisMu noetoHimMiB  1ukay “The Chronicles of Narnia”
BHUCTYIIAIOTh XapakTepu3yroda Ta iHpopmaTuBHa. JIbI0OiCOBI BIacCHI Ha3BH MOKIWKAHI
JaBaTH YITKUN OMUC Ta aHaJl3 MOBEAIHKH, PUC 1 30BHIIIHOCTI MEPCOHAXa, a 4acoM 1
BIJITBOPIOBATH iX 3HAYYIICTh Y TBOPi, aBTOPCHKE CTABJICHHS N0 HUX, KYJIbTYpHUU
Oarax 4yuTayiB Ta OakaHW €(PEeKT BIJ iXHbOrO CHPUMHATTA. [lO€TOHIMH LMKITY
(GYHKIIOHYIOTh Y 3aJlaHOMYy aBTOPOM paKypci, BOHH MaioTh HEaOWsAKl BHpakaibHI
MO>KJIMBOCTI, CTBOPIOIOTh CTHJIICTHYHI €(EKTH Ta TMepelaroTh €MOIliifHe-OIIHHEe
CTaBJIEHHS NMHCbMEHHUKA JI0 JIKCHOCTI, OKpPEMI OCOOJIMBOCTI IOTO MOBHOI KapTHUHU
cBity. [llupoka iHhoOpMaTUBHICTH BIACHUX HA3B MOBICTEH MOJAETHCS 31 30€pEKEHHSIM
ACHOCTI iX 3MICTy. BapTo Tako) 3a3Ha4UTH MPO T€, IO Y JOCHIIKYBAaHOMY LMK
3yCTPIYaOThCA MOETOHIMH, KOTP1 MOKJIMKAHI CTBOPIOBATH MEBHI KYJIbTYPHI airo3ii,
acorriamii 3 BUJATHUMH ICTOPUYHHUMHM IIOCTATSIMH, MICHSIMHU Ta TOJISIMH, a TaKOX
BIJITBOPIOBATH JIOKAII3AI[II0 Y 4Yacl Ta MPOCTOpPl, IO MOBCSAKYAC BUIPABIOBYETHCS
KOHTEKCTOM Ta HE MOPYIUIYE IITICHOCTI B3a€EMO3B’ SI3Ky “TOETOHIMHU — TeKcT . OTKe,
MOYXHa CTBEP/KYBaTH, 10 (DYHKIIOHAJbHE HaBaHTAKEHHS JIbIOICOBHMX MOETOHIMIB
PIBHUTBCS 3QJIEKHO B1JI IXHHOTO MPHU3HAYECHHS, OJHAK a0COJIFOTHO BCl BJIACHI HA3BU
MOBICTEN MalOTh CBOIO 1HAMBITyaJIbHY (DYHKIIIOHAJIbHY CKEPOBAHICTh Ta “NPaIliO0Th”
Ha TEKCT, 30arauytoTh MOro 11eHO-CMUCIOBHI pIBEHb.

BnacHe #iHrBOKyNbTyposioriduHa cTopoHa JIbI0iCOBMX MOETOHIMIB TEX JTOBOJI
po3maiTa Ta CBO€piAHA. 3pEIITO0, KyJIbTYpHUH KOMIIOHEHT HPOCTEXKYEThCS
NPAKTUYHO Y BCIX BJIACHUX Ha3Bax MoOBICTEeH. YUnWTau He MOBUHEH OyTH a)x HAITO
“KynbTYpHO TMiJKOBaHUM~ a0W WOTr0 CHPUHHATH, OJHAK 0a30BUMH 3HAHHSIMU
HE0OX11HO BooITU. [lepeBarkHa OUIBIIICTh KYJIBTYPHUX BIIOMOCTEH HAJIEKATh 0
KpaiH aHTJIOMOBHOTO apeainy (Taki moeroHimu, sik: London, Trafalgar Square, Fox,

Robin, Wolf, Susan, Edmund Tori0). Bigomi Ha3Bu reorpadiuaux 00’€KTiB MOBUHHI
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CTBOpIOBAaTH €(EKT MIMCHOCTI, peaJbHOCTI 300pa)KyBaHMX TOAINH. 3aBAaHHSAM
MOETOHIMIB Ha TIO3HAYEHHS TBapUH, SKI IPUTAMaHHI IHUPOTaM Kpain CriBAPYKHOCTI,
€ YBUPA3HUTH 300pa)kyBaHe, BIATBOPUTHU HOTO B JETAISIX Ta HAOIM3UTU JO HHOTO
yuTaya. Y TOH 4Yac, sIK peajibHI aHTPOIMOMOETOHIMHU, 3HAaH1 3 MOBCAKACHHOTO >KUTTH,
JAI0Th MOXJIMBICTh YATa4YaM MEPEBTUTUTUCH HA TIEPCOHAXKIB, SKUX BOHH ITO3HAYAIOTh,
NEPEKUTH 3 HUMH OINMCYBaHI MOJ11, 3aHYPUTHUCH Y Ka3KOBUI CBIT.

3BepHEHHS aBTOpA /10 IMEHYBaHHSI €K30TUYHUX TBAPUH MOXKHA BBA)KATH BHUSBOM
HOro 1HAMBIAYaTbHOI KAPTUHU CBITY. TyT YMTa4 MOBUHEH PO3IMIMPHUTH MPOCTIP CBOET
ysIBU, BUKOPUCTATU BJIACHY KYJIbTYPHY KOMIIETEHIIIIO, IEPEBIPUTH CBOI 3HAHHS Ta, 3a
notpedn, BaockoHanuTH iX. Iloeronimm, Ha 3pa3zok Leopard, Elephant, Ape,
MOKJIMKaH1 30aratutu oOpa3Huil ()OH IMOBICTEH Ta IepedaTH aBTOPCHKE KYJIbTYpHE
ySBICHHS 300pakyBaHOro. A KyibTypHi yHiBepcamii Lion, Peter, Lamb
nependavyaroTh rIMOOKY PENiriiiHy KOMIIETEHIIII0 YATaulB, BUKIMKAIOTh aCOIIaTHUBHI
3B’s13kM, SIKUMU JIbloic Have mepeBipsie piBeHb 0013HAHOCTI penumienTta. [1le Oimb
KyJIbTYpHO HAaCHYCHHMMH € IMEHYBaHHS, SKHUM IpuTamaHHa cema xoawsopy (White
Witch, Green Lady, Dark Island), mo peami3yeTbcsi 3ajie’kHO BiJ KyJIBTYypHOI
KOMITETCHITIT uYMTavya. 3akjajeHi B HHUX KOHOTallli BHKJIMKAIOTh IIeHOpaTUBHI
acolriaiii Ta MOTUBYIOTh BIJITIOBIIHE CTaBJICHHS /0 HUX YUTAUiB.

KynbTypHuii acmekT NpOCTEXKYeETbCS 1 B UYUCICHHUX MioroeToHiMax, II1o
3aCBIIUYIOTh IIMPOTY IHTEPECIB aBTOpa, CTAIOTh HEBIJI €EMHUMHU €JIEMEHTAMHU HOTO
jmiteparypHoro  ctuiato. Ili  MOETOHIMM  [arOTh  MiJCTAaBM TOBOPUTH  MPO
IHTEPTEKCTyaJIbHICTh 00pa3iB Ta OKpeMHUX TeM 13 JiTeparyporo CepeaHboBIYYs, 0
AKOI TMHUCbMEHHUK TsDKIB Yyce JKUTTS. [loeTOHIMIYHA HACHUYEHICTh MOBICTEH
BapilaTUBHUMH IMEHYBaHHSMU (DaBHIB, KEHTaBpiB, BEJICTHIB, HAsA, Apiaj Ta ITHIIUX
MiIYHMX ICTOT Bpa)xa€ Ta BUCTYNAE 1ICHTU(DIKYIOUOK XapaKTEPUCTUKOIO
JIHTBOKYJIBTYPHUX 0cOoOIMBOCTEN JIBIOICOBOTO OYEPKY.

VY KynbTYypHOMY KOHTEKCTI MOBICTEH MUKy MPUBEPTAIOTH HAa ce0e yBary 1 cxioHi
iMeHyBaHHs. (CXOXICTh MOBJICHHEBOI TIOBEAIHKM Ta €TUKETy, (OHETHYHE
HaOJIMKEHHST IIUX HEOJIOTI3MIB J0 OHIMIYHOTO (DOHAY OpPIEHTAIIBHOTO CBITY €

BIZIONTKOM KyJIbTYpHOi OCOOMCTOCTI MUTIIS 1 #oro BmomoOanb. Ahoshta, Arsheesh,
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Kidrash, llgamuth, Tash Ta 6araTo iHIIHMX iIMEHyBaHb I[bOTO THITY CTalOTh YaCTHHOIO
KyJIbTYPHOTO MOBHOTO 3pi3y MOBICTEH Ta 1m1e ofHie0 GopMOI0 BiToOpaKeHHS MOBHO1
kaptunu cBity K. C. JIbtoica.

[Moeronimis nukiay “The Chronicles of Narnia” K. C. Jlptoica cTae npekpacHo
OCHOBOIO I IM3HAHHS Ta 3aCBOEHHS CBITY uuTadamu. [IpoMOBHCTI, KyJIbTYpHO
3MICTOBHI, XyJ0KHBO O(OPMJICHI TOETOHIMH TMOBICTEH BIIKPUBAIOTH 3aBICY JIIMCHOTO
Ta YSBHOTO, al0Th MOXKJIMBICTh IOPUHYTH Yy MUHYJIE Ta CBIT (haHTa3ii, BIJOOpa3uTH
repoiB, IXHI eMOIlli Ta MOJli, SKi 3 HUMHU TPAIIISIOTHCSA, Ta MEPEKUTH iX Pa3oM 3
HuUMU. KynbTypHO-MOBHAa HAaCHYEHICTh IMOETOHIMII 4Yapye y KOXHOMY BHSIBI Ta
3acBIUy€ OHOMACTHYHMI XUCT Ta Oaratuii KynbrypHuil cmagok K. C. Jleroica.
Brnepie 3milicHeHMI KOMIUIEKCHUN MOBHO-KYJBTYPHHI aHalli3 MOETOHIMII ITUKITY
MOXX€ CIYryBaTH BHECKOM JIO JIIHTBOIOCTHKH Ta JOCHIKEHb XYI0KHBOTO
OHOMACTUKOHY TepMaHChKMX MOB. [lepCrekTHBM MOJAIBIIOTO JTOCIIKCHHS
BOAYaeEMO y aHaji3l JIHTBOKYJBTYPOJOTIYHUX OCOOJMBOCTEH pEIITH TBOPIB
miteparypHoi cnagmuuu K. C. JIptoica, a TakoX 1HIIUX aHTJIOMOBHUX MTUCbMEHHUKIB
(manpuxnan, Jx. P. P. Maprtina), 1110 103BOJUTh BiI0OOpa3UTU MOBHY KapTHHY CBITY

aBTOpa Ta 00PA3HO-CTUIIICTUYHHM MMOTEHIT1a HOTO MOETOHIMIB.
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Jonatok A

KinbkicHa xapaktepuctuka noetoHimii nukiy “The Chronicles of Narnia”

Bingcorok
Fpma . Hiz[rpyng CeMgHTHqHHﬁ Kinbkictb 3ar:;ﬂbHo'1' HpHKngﬂg
ITOETOHIMIB [TOETOHIMIB ITiIKJIaC OJIMHHMIIb ) ) [TOETOHIMIB
KIJIBKOCTI
MMOETOHIMIT
Pearbi AHTpPOTIOIIOCTOHIMU 14 3,53 Edmund
< . MidomnoeronimMu 11 2,75 Sea Serpent
g XapaKTOMOCTOHIMHU
‘g 300moeToHIMU 2 0,5 Snowflake
§ Pazom 27
:
= 30010€TOHIMU 103 26 Camillo the
& . Hare
s XapaKTonoeTOHIMH AHTPONONOECTOHIMH 63 16 Mavramorn
MicdonoeroHiMH 49 12,37 Giant Pire
Pazom 215
Bceroro 242
CeMaHTHUYHO 6 15 Arctic
pO3pi3HEHI
TOIIOITIOCTOHIMH
ACTIOIIOETOHIMU 3 0,75 Bristol
Peanpui OHKOIIOETOHIMU 3 0,75 St. Paul’s
TOIIOIIOETOHIMH
I'igporoeToHiMU 2 0,5 The Pacific
[HCynOTIOETOHIMU 1 0,25 The Isle of
Wight
CyBeporoeToHIMH 1 0,25 England
E
E Pazom 16
é CeMaHTHYHO 27 6,7 War Drobe
= p03p13HeH}
S TONOMOETOHIMU
I'igponoeToHiMU 23 5,8 The Rush
[HCynomoeToHiMu 22 55 The Dark
Island
TomnomnoeToHiMu CyBepoInoeToOHIMH 20 5,05 Calormen
OponoeToHiMHU 16 4 The
Mountain of
Aslan
OHKOIIOETOHIMHA 15 3,9 The House
of Charn
AcTiOOETOHIMHA 15 3,9 Tehishbaan
Pazom 138
Bceroro 154
3arajom 396 100% |




KinpkicHa xapakrepuctuka GyHKIIOHYBaHHS noeToHiMmiB rukiry “The Chronicles of

Honarok b

Narnia”
s
E < e E 5} R ﬁ =]
= E = Foe = o
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> 5 ez B = %3
Sy —~ o= e ¥a] =
=2 g5 S 2 2 = E
s} = o s E S Z m
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AnTponoeroniMu | Xapakrepu3yrua 7
. An031BHA 5
Peanbni
. IndpopmaTuBHa 2
XapaKTOIOECTOHIMH .
= 300moeToHIMH XapakTepu3yoda 2
S Migonoeronimu Anto3uBHa 11
&
S
5
g Antponoeronimu | XapakTepusyroua 39
s Anro3uBHA 24
(o] .
5 ) 300M0eTOHIMH Xapaktepuszyroda 74
XapakTONOeTOHIMHU
[npopmaTuBHa 15
Anro3uBHA 14
Miponoerornimu | Xapaktepusyroda 31
[npopmaTuBHa 14
Anro3uBHA 4
Bceboro 242
CeMaHTHYHO Auro3uBHA 6
pO3pi3HEeHi
) TOHNONOETOHIMU
Peanmbni ‘ AcrionoeroHiMn IndpopmaTuBHa 3
TOIOMOCTOHIMH OiikornoeToHiMu Jlokanizyroua 3
['igponoeroHivMu IndhopmaruBHa 2
[HCysI01I0eTOHIMH IHpopmaTuBHA 1
CyBeponoeToHiMu [npopmaTuBHa 1
E
g CyseponoetoniMu | XapaKkTepusyroua 13
% AJnro3uBHA 5
S ' ' IndopmaTuBHa 2
S AcrionoeToHiMn IndpopmaTuBHa 8
o
= XapakTepusyroda 6
Ano3uBHa 1
ToMmomoeToOHIMHI [HCynmonoeToHiMu IndpopmatuBHa 13
Xapaktepu3yroda 8
Anro3uBHa 1
Iigponoeronimu | Xapaktepusyroda 17
IndpopmatuBHa 4
Jlokamizyroua 2
OponoerorniMu | XapakTepu3yroda 6




Jlokamizyroua 4

IndpopmatuBHa 4

Anro3uBHa 2

O#KOMmoeTOHIMU IndopmatuBHa 12

Jlokaiizyroua 2

Anro3uBHa 1

CeMaHTHYHO Xapakrepusyroda 9

po3pi3HeHi
TOIIOIIOCTOHIMH

Jlokamnizyroua 6

An031BHA 3)

IndopmaTuBHa 4

CumMBoivYHA 3
Bceworo 154
3arajom 396




Honatox B

OyHKIIOHATBHE JOMiHYBaHHs MoeToHIMiB 1ukiy “The Chronicles of Narnia”

O Xapaktepu3syroya 53.5%
B IHdopmaTuBHa 21.5%

O Anto3usHa 19.9%

O Nokanisyroua 4.3%

B CumBoniyHa 0.8%




Honatok I'

CemanTtuusi knacu noetoHimiB 1ukiy “The Chronicles of Narnia”
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